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Když šéfinspektor Wexford náhodou na ulici zahlédne Erika Targa,
rozložitého muže drobného vzrůstu s nestvůrně velikým mateřským znaménkem,
který mu v minulosti znepříjemňoval život, nemůže uvěřit svým očím. Už dávno si
myslel, že ho nikdy neuvidí. Ale Eric Targo je zpět a Wexford se znovu vydává
po stopách dávných případů, aby konečně odhalil pravdu a usvědčil viníka, který
dlouhá léta unikal spravedlnosti. Vrací se nejen k předchozím policejním
vyšetřováním, ať už je to dosud neobjasněný případ smrti Elsie Carrolloyé nebo
nevyřešená vražda chlapce, kterého našli uškrceného v místní botanické zahradě,
ale i do vlastní minulosti. Kingsmarkham tehdy vypadal jinak než nyní, věci se
zdály jednodušší, lidé bezstarostnější, Wexford prožíval svou životní lásku a
jako policista teprve začínal. A hned při vyšetřování první vraždy narazil na
Erika Targa, který ho od té doby pronásleduje jako zlověstný přízrak.
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Kapitola první
Nikdy o tom neřekl živé duši. Jejich podivný vztah, pokud se to
tak vůbec dalo nazvat, se táhl celé roky, desítky let, ale ani jednou o něm s
nikým nemluvil. Mlčel, protože věděl, že by mu nikdo nevěřil. Nemohl nic
dokázat: ani pronásledování, upřené pohledy, spiklenecké úsměvy, vraždy, ani
významné narážky, které Targo bez obav trousil, protože mu bylo jasné, že
Wexford o něm sice ví, ale má prázdné ruce.

Trvalo to roky a potom náhle, jako když utne. Nebo přinejmenším
zdánlivě. Targo zmizel ze scény. Možná se vrátil do Birminghamu nebo do
Coventry. Uplynula dlouhá doba od chvíle, kdy ho Wexford v Kingsmarkhamu
zahlédl, a proto usoudil, že je definitivně po všem. Cítil lítost, nikoli
úlevu, protože pokud Targo zmizel – nebo přesněji řečeno, pokud s tím přestal –
jaká Wexfordovi zbývá naděje, že toho člověka vydá spravedlnosti? Nicméně málem
uvěřil, že ho už nikdy neuvidí. Už nikdy nezavadí pohledem o tu nevysokou
svalnatou postavu s širokými rameny a statnýma pevnýma nohama, o ježaté plavé
vlasy, nahrubo řezané rysy a světle modré oči – a o znaménko, které Targo vždy
tak pečlivě zakrýval. Pouze jednou ho Wexford viděl bez šátku, který měl jinak
pokaždé omotaný kolem krku: vlněný v zimě, bavlněný nebo hedvábný v létě.
Nejspíš patřily jeho manželkám, ale na tom nezáleželo, hlavně když zakrývaly
purpurově hnědé mateřské znaménko, které mu znetvořovalo krk, rozlézalo se
nahoru přes tvář a dolů na prsa. Bez šátku ho viděl jednou, bez psa nikdy.

 

Eric Targo. O sedm nebo osm let starší než Wexford, ženatý, řidič
dodávky, obchodník s realitami, majitel útulku pro psy, velký milovník zvířat,
vrah. Byla to shoda okolností nebo osud (Wexford dával přednost tomu druhému),
že na něj zrovna poprvé po dlouhých týdnech myslel a ptal se sám sebe, co se s
ním stalo a jestli náhodou není zpátky v dané oblasti, ale tento nápad posléze
zavrhl a zalitoval, že Targovi nikdy nic nedokázal, když vtom se dotyčný
objevil necelých sto metrů před ním. Ani na tu vzdálenost nebylo pochyb, že je
to on, přestože střapaté plavé vlasy měl teď úplně bílé. Ale stále si švihácky
vykračoval rovně jako voják, s šátkem kolem krku. V levé ruce, blíž k
Wexfordovi držel laptop. Nebo přesněji: kufřík na laptop.

Wexford zrovna jel v autě. Zajel ke krajnici Glebe Road a vypnul
motor. Targo vystoupil z bílé dodávky a teď vcházel do domu na stejné straně
silnice, kde Wexford zastavil. Žádný pes? Wexford se musel rozhodnout, jestli
chce, aby si ho Targo všiml. Možná na tom vůbec nezáleží. Jak je to dlouho?
Deset let? Déle? Vystoupil z vozu a zamířil k domu, v němž Targo zmizel. Šlo o
jeden z řadových domků, vtěsnaných mezi činžáky a bloky, v nichž se nacházely
drobné obchůdky, realitní kanceláře, nehtový salon, trafika a obchod Hobbs and
Tropp (to jméno Wexforda pobavilo), kde se kdysi prodávaly kuchyňské potřeby a
porcelán, ale teď byl vchod zatlučený prkny. Před lety tady poblíž bydlel Mike
Burden, když byl ještě ženatý se svou první manželkou. Číslo třicet šest,
vybavil si Wexford. A Targo vešel do čísla třicet čtyři. Vstupní dveře bývalého
Burdenova domu byly nyní natřené na červeno a úzkou předzahrádku noví majitelé
vydláždili, aby v ní mohla parkovat motorka. Burden si pravidelně stěžoval, že
se mu tato změna nelíbí, jako kdyby snad měl právo mluvit novým vlastníkům do
toho, jak zacházejí se svým majetkem. Když na to Wexford pomyslel, musel se
usmát.

Po Targovi se slehla zem. Wexford přistoupil zboku k dodávce a
nahlédl dovnitř okénkem na straně řidiče. Bylo tak na pět centimetrů otevřené,
aby malý dlouhosrstý rezavo-bílý psík neznámé rasy, s chlupatýma ušima, který
seděl na sedadle pro spolujezdce, mohl dýchat. Nyní otočil hlavu, podíval se na
Wexforda a krátce ostře vyštěkl, ale neznělo to nijak bojovně ani rozhněvaně.
Wexford se vrátil do vozu, popojel kousek dál přes ulici a zaparkoval mezi
hondou a vauxhallem naproti bílé dodávce. Měl odtamtud dobrý výhled na číslo
popisné třicet čtyři. Jak dlouho se tam Targo zdrží? A k čemu má laptop nebo
laptopový kufřík? Nebylo příliš pravděpodobné, že by právě tady bydlel některý
z Targových přátel. Když Wexford naposledy majitele rezavo-bílého psíka a bílé
dodávky viděl, vedlo se Targovi dobře, byl to boháč, kdežto na skromné Glebe
Road žilo pouze pár přistěhovaleckých rodin a Burden se odtud odstěhoval tak
brzy, jak si to jen mohl dovolit.

Wexford si poznačil číslo bílé dodávky. Čekal. Připadalo mu, že
dnešní počasí je typicky anglické – ani lísteček se nepohnul a oblohu pokrývala
jednolitá bílá oblaka. V podobný den a přibližně ve stejnou roční dobu, koncem
léta, onehdy navštívil Targův útulek pro psy a viděl hada. Targo si tenkrát
uvázal černo-zeleno-žlutý hedvábný šátek, který mu nezakrýval mateřské znaménko
úplně, a kolem krku měl obtočeného hada, jehož kůže se vyznačovala stejnou
barevností, i když o něco složitějším vzorem. Náhoda, nebo záměr? U Targa by ho
nepřekvapilo nic. Když ho před dlouhými lety uviděl poprvé, byli oba ještě
mladí, především Wexford. Targo měl kolem krku uvázaný hnědý vlněný šátek. Bylo
to v zimě a zrovna panovalo chladné počasí. Targa tenkrát doprovázel
kokršpaněl. Jakže se jmenoval? Wexford si nedokázal vzpomenout. Zato si jasně
vybavil druhé setkání, protože tehdy jedinkrát viděl pár minut Targa s odkrytým
krkem. Otevřel mu vstupní dveře, nechal ho stát venku, dokud si z věšáku nevzal
šátek své manželky a neuvázal si ho. Během těch pár vteřin zahlédl Wexford
rudohnědý név ve tvaru mapy neznámého kontinentu s poloostrovy táhnoucími se až
na prsa a pohořími, jež mu stoupala k bradě a tvářím, rozeklané vrcholky a
propastná údolí, dokud je Targo nezakryl…

Nyní se přední dveře čísla třicet čtyři otevřely a Targo se
objevil na prahu. Zůstal stát a chvíli mluvil s arabsky vyhlížejícím mládencem,
obyvatelem domu – nebo přinejmenším jedním z obyvatelů. Mladík měl na sobě
džíny a oslnivě bílou košili a Targa převyšoval skoro o hlavu. Byl to pohledný
mládenec s jantarovou pletí a uhlově černými vlasy. Wexford si všiml, že Targo
sice zestárl, ale pořád si uchovává mladistvou postavu. Pod tričkem se rýsovaly
vypracované svaly a černé džíny zdůrazňovaly ploché břicho. Laptop nechal
uvnitř a sundal si modrobílý šátek. Nepochybně proto, že bylo teplo – a navíc
ho už nepotřeboval. Mateřské znaménko zmizelo.

Na okamžik Wexforda napadlo, že si ho spletl s někým jiným. Tento
muž měl bílé vlasy místo plavých a zářivě modré oči na tu vzdálenost nebylo
vidět. Právě purpurové znaménko představovalo hlavní poznávací znak. Ale ne,
tohle je určitě Targo, podsaditý, svalnatý Targo s frajerskou chůzí a navzdory
malému vzrůstu plný sebevědomí. Snědý mládenec s ním vyšel z domu a kousek ho
doprovodil. Potom natáhl ruku a Targo ji po nepatrném zaváhání přijal.
Pákistánci si hodně potřásají rukama, to už si Wexford všiml – zdraví se tak
přátelé při náhodném setkání na ulici, ale vždy muži, nikdy ne ženy. Někde
zaslechl, že Pákistánci z čísla třicet čtyři vlastní i zkrachovalý obchod Hobbs
and Tropp ve vedlejším vchodu – nebo alespoň to, co z něj zbylo. Nepochybně
také vybírají nájemné od lidí, kteří bydlí v bytě nahoře.

Targo přistoupil k dodávce, otevřel dvířka a nastoupil. Wexford
zahlédl, jak pohladil psíka po hlavě, krátce ho objal paží a podrbal. Pokud snad
měl Wexford před chvílí nějaké pochybnosti, tak ten pes je rozptýlil. Vybavila
se mu slova, která před časem pronesla první paní Targová, tehdy už rozvedená,
když o bývalém manželovi poznamenala: „Zvířata má rád víc než lidi. No, lidi
vlastně nemá rád vůbec.“

Bílá dodávka se odlepila od obrubníku. Wexford usoudil, že by
nebylo rozumné ji sledovat. Neměl příliš velkou důvěru ve své sledovací
schopnosti a obával se, že by si ho řidič brzy všiml. Nebude nic těžkého
zjistit, kde Targo bydlí, spíš je otázka, k čemu Wexfordovi tato informace
poslouží. Zůstal pár minut sedět v autě a uvažoval nad tím, jak na něj pohled
na Targa zapůsobil – začal si uvědomovat vlastní fyzické nedostatky. Když ho
před dávnými lety jako vysoký mladý policista viděl poprvé, byl ve velmi dobré
kondici, kdežto Targo se mu se svou sraženou postavou, přehnanou muskulaturou a
odpudivým znaménkem na krku nemohl rovnat.

Někdy v průběhu let od jejich posledního setkání si Targo zřejmě
nechal név odstranit. Možná pomocí laseru – Wexford četl v novinách o
nejnovějších metodách, jak podobné kožní nerovnosti a deformace odoperovat. Ten
člověk vydělával velké peníze a nepochybně jich část utratil za vylepšení
vlastního vzhledu podobně, jako si jiní dopřejí plastiku nosu nebo zvětšení
prsou. Nicméně nechápal, proč si Targo v letním dni vzal šátek – dokud si to
neuvědomil a nesundal si ho. Je mu po všech těch letech, kdy ho nosil neustále,
s holým krkem zima?

Kolem vozu prošla dívka a chystala se přejít silnici mezi ním a
hondou. Vypadala na šestnáct, měla na sobě tmavomodrou sukni, bílou halenku a
sako, tedy uniformu kingsmarkshamské základní školy, a na hlavě hidžáb. V jejím
případě šlo o obyčejný šátek stejné barvy jako sukně, a přestože na kráse
zrovna nepřidával, rozhodně jí na vzhledu neubral. Tmavě hnědýma očima
zasazenýma pod vyklenutým obočím krátce zalétla jeho směrem. Došla k domu, z
něhož Targo vyšel, vytáhla z brašny klíč a odemkla si. Byla příliš stará na to,
aby mohla být dcera toho pohledného mladíka. Sestra? Nejspíš.

O pět minut později zaparkoval Wexford auto ve své garáži, ale
místo aby vešel předními dveřmi dovnitř, obešel dům a prohlížel si zahradu.
Byla velká a od chvíle, kdy je před třemi měsíci opustil zahradník, ji
udržovala Dora, jak nejlépe uměla. Přesto šlo o předem prohranou bitvu. Právě
uplynulé tři měsíce představovaly klíčové roční období, kdy zahrada vyžadovala
neustálou pozornost – posekat trávník, vyplít, oštipovat uschlé květy,
prořezávat. Z toho se zvládlo jen velmi málo. O víkendu bych se možná mohl
konečně pustit pořádně do práce, napadlo ho, ale potom v duchu dodal: Ne,
nemůžu. Musíme si rychle obstarat zahradníka. Naposledy se rozhlédl po
oškubaném trávníku, uschlých květech růží, z nichž vesele opadávaly okvětní
lístky, a kopřivách, které si bujně razily cestu mezi jiřinami, a vešel zadními
dveřmi do domu. Dora seděla v obývacím pokoji a četla si místní večerník.

„Musíme najmout zahradníka,“ oznámil jí Wexford.

Vzhlédla, usmála se a napodobila jeho hlas: „Ahoj, miláčku, moc
mě těší, že jsi doma. Jak se ti dnes vedlo?“

Políbil ji. „Dobře. Je mi jasné, že tohle jsem měl říct já, ale
zahradníka opravdu potřebujeme. Donesu ti pití.“

V kuchyni jí nalil sklenku Sauvignonu, který vytáhl z ledničky, a
sám si z baru podal Merlot. Nemělo smysl shánět se po slaných oříšcích a
chipsech a sypat je do misky, protože jakmile by ji zahlédla, hned by mu ji
vytrhla z ruky. Znovu si vybavil Targovu svalnatou postavu a potom donesl víno
do obývacího pokoje.

„Jaký máš názor na muslimské dívky, které nosí hidžáb?“

„To je ten šátek na hlavu? Ať si ho nosí, když se jim líbí – ale
musí to chtít opravdu samy. Neměl by je do toho nikdo nutit, především ne otec
nebo bratr.“

„Šátek ženě rozhodně vůbec nesluší, ale máš nejspíš pravdu.“

„Muslimkám možná tak neatraktivní nepřipadá. To mi připomíná
Jenny. Mluvila o jakési šestnáctileté muslimské dívce, která chodí k ní do
třídy. Zřejmě má pocit, že bys měl něco vědět.“

„Copak?“ Wexford měl Burdenovu manželku rád a věděl, že je to
inteligentní žena a schopná učitelka. Jen kdyby se mu neustále nesnažila vnutit
nějaké vyšetřování, které marnilo jeho čas a obvykle k ničemu nevedlo. „Co se
jí nezdá teď?“

„Ta dívka… jmenuje se Tamima a dál nevím. Tamima Rahmanová. Bydlí
s rodinu na Glebe Road hned vedle domu, kde kdysi bydleli Mike a Jean…“

„Dnes jsem ji viděl.“

„Jak to můžeš vědět, Regu?“

„Pokud v domě vedle bývalého Mikeova bytu na Glebe Road nebydlí
dvě šestnáctileté muslimské dívky, které chodí do kingsmarkhamské základní
školy, jsem si téměř jist, že jsem ji dnes viděl. Co s ní má Jenny společného?“

„Tahle Tamima prý má samé jedničky, patří k nejlepším ve třídě, a
pokud půjde všechno dobře, dostane se na střední školu. Ale dívka vypadá
nešťastně a je celá nesvá, jako by ji něco trápilo. Má přítele, je to muslim
jako ona, takže by mělo být všechno v pořádku, ale Jenny si to nemyslí. Domnívá
se, že bys měl navštívit její rodinu a zjistit, co se děje. Mike očividně
nespolupracuje.“

„Jedna nula pro Mikea,“ podotkl Wexford. „Jednoznačně umí líp než
já odmítnout lidi, kteří chtějí mrhat jeho časem. A co s tím zahradníkem? Mám
dát inzerát do novin?“







Kapitola druhá
Nemohl dostat Targa z hlavy. Sám na počítači mnoho nezmohl,
přesto váhal, jestli by měl o pomoc požádat detektiva konstábla Colemana nebo
detektiva seržanta Goldsmithsovou, aby mu o dotyčném našli, kde bydlí, jestli
je ženatý a čím se živí. Nicméně mu chyběl důvod tyhle věci zjišťovat. Mohl se
spolehnout jen na svou intuici, podezření a spekulace nastřádané během let.
Raději tedy o službu požádal jednoho ze svých vnuků, který podobně jako všechny
bystré děti za pár minut všechno našel. Eric William Targo byl nyní ženatý s Mavis
Jean Targovou, rozenou Sebrightovou, a společně bydleli ve Wymondham Lodge, kde
dříve sídlil stringfieldský vikariát.

Wexford budovu znal stejně dobře jako všechna větší sídla v
dosahu Kingsmarkhamu. Žádný vikář v ní už řadu let nebydlel. Reverend James
Neame, který měl farnost Stringfield nyní na starosti, pečoval o čtyři kostely,
do nichž na nedělní ranní mši chodilo zhruba deset lidí. A tu, pokud pan Neame
zrovna kázal jinde, stejně občas vedl laik. Sám bydlel v nevelkém domě z
červených cihel mezi (nyní už zavřeným) vesnickým obchůdkem a místní farou. Od
chvíle, kdy poslední vikář odešel, se v něm vystřídalo několik rodin, a nakonec
ho začátkem devadesátých let koupil nějaký boháč z Londýna, který ho k
nepoznání přestavěl a poctil současným jménem. Z vikářství se stalo Wymondham
Lodge, a když ho Targo zhruba před rokem koupil, mohlo se pochlubit rozsáhlými
pozemky, zámeckou zahradou, dvěma garážemi, třemi koupelnami a apartmánem pro
hosty.

Následující den byla neděle a Wexford se rozhodl, že zajede do
Stringfieldu a – co? Prozkoumá situaci? Pravděpodobnost, že když půjde
obhlédnout dům, Targa uvidí, byla nepatrná, ale neměl stání a dospěl k závěru,
že se o to přinejmenším musí pokusit. Poněkud nepatřičně ho napadlo, kolik
zvířat a jakého druhu asi ten člověk za starými kamennými zdmi vikářské zahrady
chová. Byl příjemný, trochu mlhavý den. Listy dosud pevně držely na stromech,
ale jako by ztmavly a ztratily svěžest. Na všem ležel nádech pozdního léta,
které se vyznačovalo neúpravností: nahnědlá tráva byla přerostlá, květy
nasazovaly na semena a větrem popadané švestky hnily u paty stromů. Wexford to
vzal po mostě přes řeku Brede a do Stringfieldu dorazil za deset minut. Doprava
byla velmi řídká. Střed vesnice působil jako obvykle zanedbaně, dokonce
opuštěně, kostelní věž potřebovala opravit, náhrobní kameny se nakláněly přes
sebe v roztodivných úhlech a na předzahrádkách několika kdysi tak lukrativních
domků stály cedule s nápisem Na prodej. Zabočil k Wymondham Lodge, kam
vedla úzká vedlejší silnice, na níž by se nevyhnula dvě auta. Trochu se
rozšiřovala až u kamenné zdi, která obepínala pozemek.

Za ní se parcela o něco zdvihala, takže Wexford měl možnost
zahlédnout pár pasoucích se lam. Překvapeně sebou trhl, když opodál uviděl
miniaturního jelínka, který vypadal jako Bambi blahé paměti. Zajel autem na
kraj trávníku a napadlo ho, že by se nijak nedivil, kdyby na něj odněkud
vykoukl leopard nebo dokonce slon. Ale zatím zůstal podobného pohledu ušetřen,
přestože v dálce rozeznal kousek vysokého drátěného plotu, který připomínal
ohradu tenisového kurtu. Pak se odněkud ozval řev, nicméně Wexford usoudil, že
se mu to určitě jen zdálo. Popojel až před dům, ale tam toho bylo k vidění ještě
méně. Nezahlédl ani Targa, ani jeho manželku, to by chtěl příliš. Na štěrkové
příjezdové cestě však parkovala bílá dodávka, kterou viděl na Glebe Road, a
vedle ní stříbrný mercedes. Staré vikářství vypadalo, jak jen takové obydlí
může vypadat, když se jeho majitelem stane boháč, který do něj pravidelně sype
peníze. Cihlové zdivo bylo nově vyspárované a bílé lemy natřené. Hladká
břidlicová střecha zářila jako sklo, nikde ani náznak mechu. Všude panovalo
naprosté ticho – ale co by se tady, v tomto odlehlém místě mohlo tak ozývat
jiného než křik nějakého volně žijícího zvířete?

Popojel vozem kousek dál, aby na něj nebylo vidět z oken. Vybavil
si předchozí Targův domov – nikoliv to nevelké odlehlé stavení v Myringhamu, u
něhož měl postavené kotce pro psy, ani starý domek paní Targové na Glebe Road,
odkud Wexforda předtím chodil sledovat –, ale malou špeluňku na Jewel Road ve
Stowertonu. Právě odtamtud nastoupil Targo svou pouť – velmi mladý, ale už s
manželkou, jedním dítětem a druhým na cestě a samozřejmě se psem, kokršpanělem.

Bydlel v čísle třicet dva a Carrollovi v šestnáctce. Wexford měl
všechno přímo před očima. Domy se podobaly jako vejce vejci, stály v řadě jeden
jako druhý a v každém se nacházely dva maličké pokoje, kuchyňka a nahoře dvě
ložničky. Některé měly i koupelnu, ale většina ne. Z maličké pravoúhlé zahrádky
se brankou vycházelo do ulice, do níž se dávaly popelnice a kde se odehrávaly
veškeré roznášky. Tou dobou si každý nechával vozit uhlí nebo brikety.

Elsie Carrollovou našli jednoho večera v ložnici zavražděnou.
Její manžel byl venku – ve svém klubu hrál whist. Hraje se dnes ještě vůbec
whist? Na místo činu dorazila místní policie a s ní i Wexford, mladičký
policista, trochu vzrušený i rozčilený. Tělo zavražděné ženy neviděl – zahlédl
ho až ve chvíli, kdy ho po ohledání odnášeli zakryté plachtou. Jakmile policie
dostihla Elsiina manžela George Carrolla, poslal ho Ventura domů a právě tehdy
narazil na Targa, který na ulici venčil svého kokršpaněla. Byla půlnoc a
panovalo chladné deštivé počasí. Tenkrát poprvé, úplně poprvé, zahlédl muže,
který nyní tak přepychově bydlel za těmito kamennými zdmi.

Samozřejmě měl šátek. Tlustý pršiplášť, gumáky a šátek kolem krku.
Byl z hnědé vlny, se světlejšími kostkami. Muž se na něj podíval, střetl se s
jeho očima a zůstal na něj upřeně hledět. Na vodítku držel psa. Zatímco tam tak
stál a hypnotizoval Wexforda pohledem, pes zdvihl nohu a označkoval strom na
chodníku. Upřený pohled působil absurdně, zlověstně, trval příliš dlouho.
Wexford posléze netrpělivě mávl rukou, nasedl do auta a zamířil domů. Když se
ohlédl, muž tam dosud stál a pořád na něj bez mrknutí oka hleděl. Wexford si
vzpomněl, jak si tehdy sám pro sebe řekl – tenhle člověk, to je pachatel. Ať už
je to kdokoli, zabil Elsie Carrollovou. Ale vzápětí se vyplísnil – nebuď
směšný, nic neříkej, zapomeň na to, vždyť je to nesmysl.

Když teď o téměř celou věčnost později také mířil domů, napadlo
ho, že tenkrát sice nikomu nic neřekl, ale nyní stejnou chybu neudělá. Povím to
Mikeovi. V neděli půjdu na oběd s Dorou, Sylvií a dětmi, projdu si svou
zanedbanou zahradu a napíšu inzerát do Kurýra, že hledám zahradníka. Potom
zavolám Mikeovi a zeptám se ho, jestli by se mnou nezašel na skleničku. Když je
teď Targo zpět, nastal čas se někomu svěřit – a komu jinému než Mikeovi?

 

„Pokud je to kvůli té Rahmanovic dívence, tak to raději nechci
probírat,“ řekl Burden. Wexford už na ni téměř zapomněl, protože měl hlavu
plnou Targa. „Kvůli komu?“

„Školačce, která Jenny připadá jako oběť domácího násilí. Pochází
z pákistánské rodiny a bydlí hned vedle mého bývalého domu.“

„Ne, o ni nejde, Mikeu. Nemá s tím nic společného. Trápí mě něco
úplně jiného. Jde o starší případ, o němž jsem nikdy nikomu neřekl. Stal se
před více lety, než bych si vůbec rád připustil, a domnívám se, že bude mít
pokračování. Vzbudil jsem váš zájem?“

„Snad mi to nechcete vyprávět?“

„Pokud budete poslouchat,“ kývl Wexford.

Vybrali si hostinec U Olivy a holubice a usadili se do malé
útulné místnosti, která se po těch dlouhých letech už proměnila v jakési jejich
útočiště. Samozřejmě ji využívali i jiní hosté, jak dokládaly zažloutlé skvrny
na stropě a přetrvávající zápach kouře z milionu cigaret. Za pár let je
dostihne zákaz kouření, zdi a strop dostanou novou malbu a popelníky skončí v
propadlišti dějin, ale koncem devadesátých let ještě nic podobného nehrozilo.
To odpoledne stejně jako celý den panovalo příjemné počasí, proto za okny venku
na verandě u stolků pod barevnými slunečníky posedávali mladí lidé, kdežto
starší štamgasti se většinou tlačili u baru. Všichni ti lidé, nebo přinejmenším
jejich následovníci, kteří si budou chtít za deset let zakouřit, se budou
houfovat na verandě bez ohledu na to, jestli prší, nebo svítí slunce, sněží, či
je mlha.

Wexford si jako obvykle poručil červené víno, Burden si objednal
půl pinty ležáku. Alkoholu moc neholdoval, ale chuť k jídlu mu nechyběla.
Wexford by se divil, kdyby si Burden dal něco menšího než menu o dvou chodech a
moučník, jehož se on sám osobně vzdal, a k tomu brambory, které on sám měl
zakázané. Navzdory všemu si inspektor zachovával štíhlou elegantní postavu. Wexfordovi
připadalo téměř neslušné, že muž Burdenova věku nemá viditelný žaludek a stále
může nosit džíny, aniž by vypadal směšně.

Burden sice předtím poznamenal, že Tamimu Rahmanovou probírat
nehodlá, ale nyní se právě do tohoto tématu vrhl rovnou po hlavě.

„Snad není ode mě neloajální myslet si, že tak protirasisticky
zaměření lidé jako Jenny mají ve zvyku dělat oběti z přistěhovalců nebo
barevných i tehdy, když o žádném násilí nemůže být ani řeči. Navíc se ale
obávám – a taky jsem jí to řekl – že kdyby Tamima byla bílá, vypadala sklíčeně
a špatně se soustředila, Jenny by si toho vůbec nevšimla. A je to venku – asi
jsem přece jen trochu neloajální.“

„Jde o politicky nekorektní názor, Mikeu. Loajalitu bych do toho
nemíchal. A co se týče té dívky, vím jen tolik, kolik mi Dora z Jennyina
povídání tlumočila.“

„A o moc víc toho ani není.“ Burden ochutnal pivo a spokojeně
pokývl hlavou. „Co jste mi tedy chtěl říct?“

„Vyprávění zabere hodně času,“ začal Wexford zamyšleně. „Všechno
bych dnes večer nestihl.“ Odmlčel se a potom pokračoval: „Měl byste vědět, že
jsem o tom dosud neřekl živé duši, a věřil jsem, že to tak i zůstane. Částečně
proto, že dotyčný odjel kdovíkam. Neodjel poprvé, ale vždycky se předtím
zakrátko vrátil. Už jsem si začínal myslet – nebo spíš jsem se rozhodl – že je
po všem. Teď se ten člověk vrátil. Viděl jsem ho.“

„Co myslíte tím částečně?“

„Nenapadl mě totiž nikdo, kdo by mi uvěřil,“ prohlásil Wexford
stručně. „A já vám uvěřím?“

„Možná ne. Vlastně o tom pochybuji, ale vím, že mě vyslechnete a
necháte si všechno pro sebe.“

Příběh, který se chystal vyprávět, se začal odvíjet v časech, kdy
on sám byl hodně mladý a žil doma s matkou a otcem, protože si nemohl dovolit
vlastní byt. S rodiči vycházel dobře, takže s tím neměl žádný problém, ale
nakonec se odstěhoval ze dvou důvodů: nebylo dost „dospělé“ bydlet s rodiči, a
navíc se zasnoubil. Bylo mu dvacet jedna a už se zasnoubil. O tom však mluvit
nechtěl. Nehodlal vyprávět ani o sexuální revoluci, která už sice byla na
spadnutí, ale ještě si na ni museli chvíli počkat, takže bylo vyloučeno, aby
jeho rodiče nechali u nich Alison přespat. Ale ani když si našel pokoj, ve
kterém byl jen sporák a kde na záchod chodil na chodbu, nemohl si pozvat Alison
přes noc. Její rodiče očekávali, že nejpozději do jedenácti bude doma. Navíc
domácí by ji stejně vyprovodila a Wexforda nejspíš rovnou vyhodila z bytu. Drby
by nebraly konce. V té době dívky musely dbát na svou pověst: dobře znaly
význam toho slova, a pokud by ho snad chtěly zapomenout, jejich otcové – tehdy
žádní tatínci – by jim velice rychle připomněli, kam by podobné zapomnění
vedlo.

S Alison si však přece jen pro sebe ukradli čas, ale odpoledne.
Jeho domácí paní Bruntonová totiž patřila k lidem, kteří věří, že sexuální styk
se odehrává pouze po desáté večer. Wexford byl tehdy mladý a platilo u něj v
podstatě to, co se tehdy začínalo psát v časopisech o mužích: že na sex myslí
zhruba každých šest minut. Alison znal od šestnácti a sex se mu líbil, ale ne
tolik, jak si původně myslel. Tohle přece není všechno, proč by na tom pak
ostatní tolik viděli?

Snažil se na podobné věci nemyslet. Byl zasnoubený, ale o
zasnoubení měl poněkud zastaralou představu. Ne že by žil ještě v časech, kdy
muže za porušení zásnubního slibu čekala žaloba, nicméně mu připadalo nečestné
zasnoubení zrušit, když si to žena očividně nepřála. Nebo přála? Opakovala, že
ho miluje. Snažil se na to nemyslet a raději se soustředil na svou práci.

A právě o této práci se nyní chystal promluvit s Burdenem.
Inspektor vyčkával, pozoroval ho a ládoval se oříšky, které Wexford nesměl
jíst.

„Tou dobou jsem většinou shromažďoval výpovědi lidí, kterým někdo
nabídl kradené zboží, nebo podobného člověka znali, anebo se vloupali do domu a
ukradli z peněženky pět liber,“ začal. „Měl jsem obvykle za úkol chodit dům od
domu, pouze jednou jsem ke svému velkému vzrušení musel vystřídat kolegy u
nemocniční postele člověka, kterého pobodali na ulici. Tenkrát to v
Kingsmarkhamu byla naprostá rarita. A potom zavraždili Elsie Carrollovou.“

Byla to po dvou letech první vražda v jejich sussexském rajonu,
přičemž poslední případ vlastně ani tak nebyla vražda jako spíš zabití. Elsie
Carrollovou však skutečně zavraždili, o tom nebylo pochyb. Sousedka paní Dawn
Morrowová očekávala její návštěvu s tím, že si společně vypijí šálek kávy a
povykládají si.

„Tenkrát by se ženy nikdy nesešly na drink venku – pod tím se
rozumělo víno, pivo i tvrdý alkohol. Nikdo v těch časech stejně víno nepil, až
na Francouze a podobné typy, které navštěvovaly snobské restaurace. Dawn měla
dvě děti ve věku jednoho a tří let a každé úterý večer odešel její manžel
navštívit svou ovdovělou matku, takže Dawn zůstala uvázaná doma. Mohla tak
akorát ‚zaskočit‘ na návštěvu k sousedce. Jeden únorový večer si na půl osmou
pozvala Elsie, a když se sousedka do osmi neobjevila, Dawn nechala děti na
chviličku samotné a vydala se ji hledat. Oba páry měly telefon, ale oběma
připadalo nevhodné, ba přímo absurdně výstřední, téměř nemorální, aby si
zavolaly, když bydlí doslova vedle sebe.“

Burden ho přerušil. „Kde se to přesně stalo?“

„To jsem zapomněl říct? Na Jewel Road ve Stowertonu.“

„Tam to znám. Hezké domky s pestrobarevnými vstupními dveřmi.
Hodně lidí odtamtud dojíždí do Londýna a nedají na tu oblast dopustit.“

„Tenkrát to vypadalo jinak. Stály tam – a dosud ještě stojí –
řadové domky namačkané na sebe. Někteří lidé si na přední verandu nebo na
vnější zeď umístili osvětlení. Carrollovi v čísle šestnáct ne. Za domky se
rozkládaly maličké zahrádky a většina z nich měla vrátka, která ústila dozadu
do ulice, v níž popeláři nechávali stát popelnice a kudy jezdila donášková
služba. Vrátka nikdo nezamykal a zadní dveře se běžně nechávaly odemknuté. Nic
se nikdy nestalo a považovalo se za přepjatost bát se, že by zadem vnikl do
domu nějaký nevítaný návštěvník.

Dawn zazvonila u Carrollových na zvonek, a když jí nikdo
neotevřel, vrátila se domů, prošla zahradou k sousedům a vrátky dovnitř. Zadní
dveře měly skleněnou výplň a z kuchyně se linulo světlo. Dawn vešla a zavolala:
Haló! A potom: Kde jsi, Elsie? Tenkrát nikdo neříkal čau. Když
se nedočkala odpovědi, zavolala ještě jednou, prošla kuchyní do haly, které se
tehdy říkalo předsíň. I v ní se svítilo.

Nikdy předtím jsem v těch naprosto identických domečcích nebyl,
ale následující večer jsem ho už znal nazpaměť. V přízemí bývaly dva malé
pokoje, které předchozí majitelé postupně proměnili v jednu průchozí místnost.
Nahoře se nacházely dvě ložnice, příslušenství a maličká komůrka, dost velká na
to, aby v ní mohlo spát batole. Carrollovi žádné děti neměli, takže Dawn
neviděla důvod, proč by měla tlumit hlas. Cestou nahoru tedy stále volala Elsie
jménem. Bylo těsně po osmé.“

Wexford se odmlčel a upil trochu vína. „Následující den detektiv
konstábl Miller, Cliff Miller, výpověď paní Dawn Morrowové zapsal a já jsem nad
ní proseděl hodně času, protože jsem měl vést další výslech. Dawn vypověděla,
že když vstoupila do ložnici paní Carrollové, stropní světlo svítilo. Napřed ji
neviděla. Postel vypadala trochu neupraveně. Jako kdyby ji nikdo neustlal.
Polštáře se válely na matraci a přikrývka ležela částečně na podlaze. To se
Elsie vůbec nepodobalo, nechat takhle rozházenou postel. Dawn obešla lůžko a
teprve tehdy sousedku spatřila: ležela na podlaze mezi postelí a oknem. Napadlo
mě, že asi omdlela, líčila potom. Přišla jsem až k ní a podívala se
blíž, ale nedotkla jsem se jí. Později mi řekli, že už byla mrtvá, ale to jsem
tehdy nevěděla. Ležela na břiše obličejem na koberci, takže jsem jí neviděla do
tváře.

To je zhruba všechno, co řekla, Mikeu. Přesná slova si už
nepamatuju. Držím se faktů, vynechávám emoce, které musela cítit – šok,
ohromení, strach. Pospíchala do vedlejšího domu číslo osmnáct, kde bydleli
nějací Johnsonovi, a ti se s ní oba do šestnáctky vrátili. Společně vyšli
nahoru do patra. Paní Johnsonová pracovala před svatbou jako zdravotní sestra,
a jakmile se na Elsie Carrollovou podívala, usoudila, že je nejspíš mrtvá,
přesto druhým dvěma nařídila, aby opustili místnost, že se pokusí nahmatat
pulz. O chvíli později vyšla ven a oznámila manželovi, že Elsie je mrtvá, a
požádala ho, aby zavolal policii, a on ji poslechl.“

Elsie Carrollovou někdo uškrtil páskem županu, který ležel přes
postel. K tomuto závěru alespoň dospěl doktor Crocker, jehož Wexford předtím
neznal, ale s nímž se později spřátelil. Crocker se dostavil ani ne za půl
hodiny a určil, že k úmrtí došlo přibližně před hodinou, možná méně. To už na
místo dorazil detektiv seržant Jim Ventura, detektiv konstábl Miller, detektiv
konstábl Pendle a Wexford. Za pár minut se objevil i detektiv inspektor
Fulford. Tahle vražda se naprosto vymykala normálu a na daném místě a v daném
čase představovala senzaci.

„Tenkrát ještě policejní technici neexistovali. Detektiv konstábl
Pendle, křestním se jmenoval Dennis, a já jsme prošli dům, zvláštní pozornost
jsme věnovali ložnici, a odebrali jsme otisky prstů. O DNA už se vědělo, ale
Watson, Crick a Wilkins si na Nobelovu cenu za svůj objev ještě museli počkat.
Uplynulo hodně vody, než se ve forenzní vědě začala tato metoda používat, a
stejně není stoprocentní, je to tak? Ale otisky prstů se k identifikaci
pachatelů využívaly už dlouho. Zatímco jsme prováděli šetření v ložnici, hezké
malé místnosti, kterou Elsie Carrollová nechala vytapetovat růžovými tapetami
se vzorkem stříbrných lístků, Ventura a detektiv inspektor Fulford čekali dole,
až se Elsiin manžel George vrátí domů.

Ventura si ze všeho nejdřív promluvil s Haroldem Johnsonem a jeho
manželkou Margaret, bývalou zdravotní sestrou. Bylo za pět minut tři čtvrtě na
devět. Johnson mu řekl, že George Carroll pravidelně navštěvuje stowertonský
whistový klub, jehož členové se schází na faře kostela St Mary, a že právě tam
ho nejspíš policie najde. Fara ležela asi kilometr daleko a George Carroll se
tam jako obvykle vypravil na kole. Margaret Johnsonová říkala, že se vracívá o
půl desáté, někdy ale i po desáté. Ventura poslal detektiva konstábla Millera –
Cliffa Millera – do St Mary, aby George Carrolla vyhledal, sdělil mu, co se
stalo, a přivedl ho domů.“

„Tenkrát bylo všechno trochu jiné než dnes, co říkáte?“ ozval se
Burden. „Dnes je tam pevná telefonní linka, což tehdy určitě neměli, a všichni
hráči whistu by měli mobily.“

„A Elsie Carrollová by nenechala zadní dveře odemknuté a vrátka v
zídce by si zavřela na závoru. A na ulici by svítilo více lamp.“

„Jinými slovy,“ doplnil Burden, „navzdory tomu, co nám neustále
opakují, byl život tehdy bezpečnější než dnes.“

„V jistých ohledech ano.“

„Chcete mi asi naznačit, že George Carrolla nemohli najít, nemám
pravdu?“

„Nebuďte tak netrpělivý. Řekněme, že se ho nepodařilo najít
okamžitě. Nedáte si ještě něco k pití?“

„Donesu to.“

Když se vrátil, Wexford si zrovna podrobně prohlížel fotokopii,
kterou si před jejich setkáním připravil. Šlo o ofocenou kapitolu pojednávající
o vraždě Elsie Carrollové v knize W. J. Chamberse Nevyřešené případy a
některá řešení. Vzhlédl a poznamenal: „Snad jste si nemyslel, že si to po
těch letech budu všechno pamatovat.“

Burden se zasmál. „Paměť vám slouží docela dobře.“

„Podrobný úvod je nezbytný, proto vám to tady celé vykládám, ale
ve skutečnosti chci hlavně hovořit o člověku, kterého z té vraždy podezírám.
Ne. Ne podezírám. Vím, že to udělal, a vím, že spáchal ještě další zločiny.
Jmenuje se Eric Targo a za chvilku se k němu dostaneme.“ Potom téměř skromně
dodal: „Víte jistě, že vás to ještě zajímá?“

„Samozřejmě, Regu. Jistěže mě to zajímá.“







Kapitola třetí
„Miller se do domu na Jewel Road vrátil s tím, že Carrolla nemůže
najít, a tak jsme tam na něj čekali – totiž Fulford, Ventura a já. Elsiino tělo
zatím odvezli. Podle dnešních měřítek přistupovali k měření a fotografování
poněkud velkoryse, ale řekl bych, že jejich přístup byl adekvátní době. Ložnici
zapečetili jako místo činu. A právě tehdy vypustil Harold Johnson svou
tříštivou bombu, tak to alespoň komentoval Ventura. Zeptal se, jestli by si
nemohl promluvit s Venturou, protože ten v něm nejspíš vzbuzoval menší bázeň
než Fulford. Fulford působil jako oficír ze staré školy, spíš takový plukovník
Blimp než policista.

Johnson s manželkou trávili ten večer doma a dívali se na
televizi. Patřili k těm nemálo rodinám v Jewel Road, která vlastnila televizní přístroj,
a podle všeho jím byli naprosto okouzlení a každou noc u něj seděli jako
přilepení. Tenkrát se na sledování televize vztahovala celá řada všemožných
pravidel a omezení. Například jste museli sedět nejméně takovou vzdálenost od
obrazovky, kolik měřila napříč, vždy mít rozsvíceno a existovalo plno dalších
pokynů, které se potom ukázaly jako naprostý nesmysl. Nicméně Johnsonovi se
snažili všechno dodržet, proto věřili, že je třeba nejprve zatáhnout závěsy a
rozsvítit – jak říkala Margaret Johnsonová – tlumené světlo. Nicméně jsem je už
tehdy podezíral z toho, že – přestože to vehementně popírali – si přáli
ponechat závěsy roztažené co nejdéle, aby kolemjdoucí zahlédli namodralou záři
katodového válce a pochopili, oč jde. Na něco jsem zapomněl – Johnsonovi rovněž
patřili mezi ty obyvatele ulice, kteří si své dva pokoje přestavěli na jednu
velkou místnost s okny vedoucími dopředu i dozadu, takže museli zatahovat dvoje
závěsy.

Bylo asi sedm, vyprávěl Johnson Venturovi, když vstal z pohovky,
aby zatáhl závěsy. Přesným časem si nebyl úplně jistý, ale věděl, že muselo být
něco po sedmé, protože program, na který se chtěli dívat, už začal. Nejprve
zatáhl závěsy na předním arkýřovém okně a potom přistoupil k zadnímu. Šlo
vlastně o francouzské dveře s těžkými závěsy až na zem. Začal je zatahovat, ale
pravý závěs se o něco zachytil, myslím o opěradlo křesla, a když Johnson
popošel, aby ho uvolnil, vyhlédl mimoděk ven do tmy a uviděl postavu muže, jak
odchází od zadních dveří čísla šestnáct a míří k vrátkům ve zdi. Tehdy se
domníval, že je to George Carroll, který tudy obvykle chodil do kůlny pro kolo,
ale nyní si nebyl už tolik jistý.

Muže popsal jako nepříliš vysoké postavy, tak metr šedesát pět,
kdežto George Carroll měl zhruba o deset centimetrů víc. Nicméně byla tma, a
Harold Johnson tudíž nemohl dát ruku do ohně – tak to řekl, dát ruku do ohně – za
to, že to byl Carroll. Jistý si byl pouze časem: těsně po sedmé. Elsie nám už
samozřejmě nemohla prozradit, v kolik její manžel odešel z domu, ale Dawn
Marrowová následující den Venturovi sdělila, že obvykle odcházel před sedmou,
tak deset minut před celou.“

„Kdy se tedy Carroll vrátil domů?“

„Mnohem později, než jsme očekávali. Až ve tři čtvrtě na
jedenáct. Připadalo mi, že utrpěl strašlivý šok, ale jak potom poznamenal
Pendle, ať už ji Carroll zabil, nebo ne, přijít domů a zjistit, že v celém bytě
se svítí a všude se to hemží policajty, by byl šok pro kohokoli. Fulford mu
sdělil, že pokud si přeje, může tělo své manželky vidět, ale Carroll odmítl a
dal se do pláče. Fulford však neprojevil žádný soucit. Rázně prohlásil, že by
se ho rád zeptal na pár věcí, a to hned teď. Nedalo se tomu vyhnout. S Venturou
toho muže začali vyslýchat a nás s Pendlem poslali domů.

Pokud vás to zajímá, můžete si Carrollovu výpověď přečíst v
Chambersově knize. Udělal jsem vám kopii. Nejdůležitější je však skutečnost, že
Carroll strávil večer s ženou jménem Tina Malcolmová. Termín přítelkyně se
tenkrát moc nenosil, a Carroll tedy Fulfordovi přiznal, že ta žena je jeho
milenka. Tím si proti sobě Fulforda poštval hned od počátku, protože to byl
výjimečně prudérní puritán – horší než vy.“

„Děkuji mockrát.“

„Není zač,“ zasmál se Wexford. „Carroll se dušoval, že dotyčná mu
potvrdí, že s ní strávil inkriminovanou dobu – od půl osmé do deseti – a prý je
rád, že to vyšlo najevo. Je lepší, že se o tom manželka konečně dozví. Potom si
uvědomil, že je manželka mrtvá, a znovu se dal do pláče.“

„Propána, to je trochu drsné,“ podotkl Burden.

„Ano, je. Docela rád jsem se dostal na čerstvý vzduch. Vůz, jímž
jsme přijeli, parkoval venku. Pendle si sedl za volant – bydlel kousek ode mě
na Kingsmarkham High Street – a já obešel auto, abych nastoupil na sedadlo
vedle řidiče. Tenkrát neexistovalo dálkové otevírání dveří, samozřejmě…“

„Nezapomínejte, že tou dobou jsem už byl na světě… dokonce si
pamatuji i přistání na Měsíci.“

„Omlouvám se,“ opáčil Wexford. „Ačkoliv netuším, proč bych se měl
omlouvat za to, že vás považuji za mladšího, než jste. Pendle se musel
natáhnout a povytáhnout knoflík, kterým se odemykala dvířka, a já si zatím
všiml muže, který stál před domem číslo šestnáct. Měl s sebou na vodítku psa a
čekal, až si pes uleví u stromu, který rostl na chodníku. Dotyčný muž se
jmenoval Targo, Eric Targo, ačkoliv tenkrát jsem to nevěděl. Většinou když
takhle někoho potkáte, odvrátí pohled ihned, jakmile si uvědomí, že jste si ho
všiml. Zvláště když jeho pes zrovna znečišťuje chodník. Ale Targo pohledem
neuhnul. Upřeně na mě zíral. Možná si říkáte, že přeháním, ale není to tak.
Víte, jak se občas píše, že někdo druhého propaloval pohledem?“ Burdenovi
očividně podobný obrat nic moc neříkal. „To je jedno, ale právě tak se Targo
díval. Stál pod pouliční lampou a bez mrknutí oka na mě hleděl – a potom zlehka
kývl. Jenom nepatrně, bylo to spíš takové zachvění, a když se pohnul, všiml
jsem si toho mateřského znaménka. Kolem krku měl uvázaný šátek – nosí je pořád,
nebo přinejmenším nosíval – ale když otočil hlavu, trošku se mu svezl na
stranu. Napřed mě napadlo, že je to stín, zrakový klam, ale pak jsem pochopil,
oč jde. Vypadalo to, jako když mu po krku leze rak s klepety, nebo jako
rozteklý ostrov s výběžky.“ Wexford pokrčil rameny. „Vyberte si.“

Celou tu hodinu a půl, co Wexford vyprávěl, byli sami, ale nyní
do jejich výklenku vešli tři lidé – žena a dva muži. Místnost sice byla malá,
ale stály tam tři stolky, takže si nově příchozí mohli vybrat, nicméně zvolili
si právě ten nejblíže k policistům. Burden ztlumil hlas: „Nepůjdeme ke mně,
abyste mi mohl ten příběh dovyprávět?“

Burdenův dům ležel od hospody blíž. Potíž spočívala v tom, že
Jenny byla doma, protože nemohla synka nechat samotného. Nakonec však neřekla
nic víc než: „Mohla bych za vámi někdy zaskočit na policejní stanici, Regu?“

Wexford si s ní domluvil datum a čas spíš proto, aby ji momentálně
uchlácholil, než že by ho natolik zajímalo, co mu chce sdělit. V podstatě to už
věděl. S Burdenem zašli do malé místnosti, kterou Burdenovi nazvali studovna,
ačkoliv jak tomu tak často bývá, se v ní vlastně nic nestudovalo, nýbrž pouze
poskytovala útočiště, kde se dalo dívat na odlišný televizní pořad než na ten,
který zrovna běžel v obývacím pokoji. Burden tam Wexforda zanechal a odešel pro
pití a něco k snědku, což pro něj byla samozřejmost, ale pro Wexforda tabu.

Wexford se ocitl o samotě a vrátil se v myšlenkách k oné dávné
půlnoci. Na ten pohled nikdy nezapomněl – světlo z pouliční lampy dopadající na
mužovy husté světlé vlasy, jeho poněkud hrubě řezané rysy a šátek, který jen
nedokonale zakrýval tmavou skvrnu na krku. A nakonec slabé pokývnutí, jímž jako
by chtěl říct: „Tak teď už se známe. Už se jeden druhého nezbavíme.“ Samozřejmě
to byl nesmysl, protože pokývnutí určitě nic takového neznamenalo.

Následující den měl Wexford volno. Raději by šel do práce,
protože nechtěl přijít o další postup vyšetřování, ale Venturovi se nevnucoval.
Připadal by si… ani ne příliš horlivě, spíš přidrzle. V práci byl jako naprostý
nováček na kariérním žebříčku služebně příliš dole, než aby k sobě poutal
takovou pozornost. V ten den jel tedy s Alison na projížďku (vozem jejího otce)
a večer strávil ve svém pokoji. Tam dělal to nejlepší, co kromě studia na
univerzitě mohl: četl, četl, četl. Ten večer přišel na řadu zrovna Chaucer, „Povídka
rytířova“. Ale on později nemohl usnout a v duchu se znovu zaobíral starými
známými trampotami: jak se může oženit s ženou, kterou nemiluje a která mu
podle všeho bude čím dál protivnější?

Burden se vrátil s lahví perlivé vody a Wexfordovi donesl
sklenici červeného vína – poslední dávku z množství, které si Wexford stanovil
na den. Burden si nalil vodu a z šiku misek plných slaných pochoutek a sýrových
sušenek si nabral hrst solených mandlí.

„Skončil jste ve chvíli, kdy jste s Targem zírali jeden na
druhého,“ pronesl skeptickým, ne-li přímo sžíravým tónem.

Wexford se rozhodl jeho sarkasmus ignorovat. „Při ranním kolečku
úkolů, jak tomu Fulford říkal, mi Ventura oznámil, že s ním mám jít vyslechnout
Tinu Malcolmovou, přítelkyni, nebo přesněji milenku George Carrolla. V márnici
zatím patolog prováděl pitvu jeho zavražděné manželky. S Venturou jsme šli do
Powys Road. Žena jménem Tina Malcolmová bydlela ve dvoupokojovém bytě s
kuchyní. Chybělo v něm příslušenství, ale to tehdy nebylo nic neobvyklého. V
kuchyni bylo zakryté umyvadlo, které sloužilo jako stolek. Byt nepůsobil
omšele, ani zvlášť moderně, prostě obyčejně. Pro dnešního mladého člověka by
byl zajímavý, protože přestože se ložnice pyšnila dost velkorysými rozměry,
Tina spala na normálním gauči pro jednoho.“

„Dejte si oříšky.“

„Dobře víte, že nesmím.“ Wexford si téměř neslyšitelně povzdechl.
„Tině Malcolmové bylo zhruba třicet pět let, měla obarvené blond vlasy a
výrazný make-up. Tenkrát se ženy malovaly mnohem nápadněji než dnes. Hodně
dívek by jinak nevyšlo vůbec z domu. Zvýrazňovaly se spíše rty než oči. Měla
tak vysoké podpatky, až se člověk stejně jako dnes divil, že v nich dokáže ujít
pár kroků a nespadnout. Věděla, že přijdeme, a zřejmě se pro nás vyparádila –
ne proto, že jsme policisté, ale protože jsme muži.

Zavedla nás do obývacího pokoje a nabídla nám čaj, který Ventura
odmítl. O jižních typech se vždycky říká, že mají vřelou a výřečnou povahu, ale
Ventura byl mlčenlivý, zapšklý a nerudný mrzout. Kdyby si od ní vzal čaj,
trochu by se uvolnila. Byla velmi nervózní. Není divu, za daných okolností.“

„Za daných okolností? Chcete naznačit, že měla se smrtí Elsie
Carrollové něco společného?“

„Ne, spíše naopak. Nebo se to tak přinejmenším jevilo. Potom
události nabraly nečekaný spád, Mikeu. Se situací takového druhu jsem neměl
žádné zkušenosti, a navíc i Ventura řešil podobný případ poprvé. Svěřil se mi s
tím ve voze, přestože obvykle se s takovými nýmandy jako já vůbec nebavil.“

Burden se zasmál. „Tak co bylo dál? Napětím nemůžu ani dýchat.“

„Tina o vraždě vůbec nevěděla. Nebo to alespoň tvrdila. Musíte si
uvědomit, že tenkrát neexistoval nepřetržitý proud televizních zpráv. Rádio,
ano, televize, jistě, ale pouze dva kanály a žádné vysílání u snídaně. Noviny,
budiž, ale ty vám k ničemu nebyly, pokud jste si nezařídil donášku před devátou
ráno. Když jsme k ní dorazili, bylo půl desáté, a po novinách ani památky.
Ventura se jí zeptal, jestli slyšela o vraždě paní Elsie Carrollové, a ona na
něj vytřeštila oči a zašeptala něco v tom smyslu, že o ničem neměla ponětí.
Roztřásly se jí ruce.

Ventura na mě vrhl pohled, jímž mě pobízel, abych se vložil do
hovoru, tak jsem se jí zeptal, jestli je pan George Carroll její přítel.
Přikývla a zašeptala, že ano, a Ventura jí řekl, ať mluví hlasitěji. Tenkrát se
slovo ‚vztah‘ ve významu ‚milostná avantýra‘ neužívalo, proto se jí Ventura
otázal, jaká je povaha jejího ‚přátelství‘ s panem Carrollem. Tentokrát
odpověděla hlasitěji: ‚Je to jen dobrý přítel. Není v tom nic špatného.‘ Tak se
tehdy mluvilo, když chtěl dotyčný naznačit, že nešlo o sex. Ani jeden z nás jí
neřekl, kdy Elsie Carrollová zemřela. Ventura se vyptával, kdy George Carrolla
viděla naposledy, a ona odpověděla, že si není jistá, ale celkem nedávno. ‚Včera
večer?‘ napovídal jí Ventura. Napřímila se a zatvářila se ublíženě. Uvědomil
jsem si, že to není žádná stydlivá květinka, nýbrž chytrá žena. Ventura její
náznak, že Carroll ji po večerech nenavštěvoval, ignoroval a vyptával se dál:
‚Viděla jste ho včera v noci mezi půl osmou a půl desátou?‘

Celkem klidně zavrtěla hlavou. ‚Prosím, odpovězte na otázku,
slečno Malcolmová,‘ dorážel na ni Ventura. Nepatrně se pousmála. ‚Už jsem vám
řekla, že pan Carroll ke mně večer nechodí. Naše přátelství není tohoto druhu.
Odpověď tedy zní ne.‘ Dala najevo rozhořčení. Ventura na mě vrhl další pohled,
tak jsem se opět chopil slova: ‚Jste si tím naprosto jistá, slečno Malcolmová?‘
Přikývla a netrpělivě pokrčila rameny.

Ventura jí uvěřil. Posléze mi sdělil, jak velice ho ohromilo, že
Carroll měl tu nebetyčnou drzost a uvedl jako alibi naprosto nevinnou ženu, o
níž si myslel, že ji má jistou. Mně to připadalo jako zcela klasický případ
ženy, která se vesele schází s ženatým mužem, dokud jde vše hladce, ale jakmile
se na obzoru objeví mraky, hodí ho přes palubu. Nicméně Ventura byl příliš
dobrý policista na to, aby si to ještě jednou neprověřil, proto jsem dostal za
úkol navštívit všechny sousedy v domě a zjistit, jestli někdo předchozí noc
George Carrolla nezahlédl. V drtivé většině bytů jsem zastihl ženu, pouze v
jednom případě muže. Vyptával jsem se jich, ale nikdo danou noc neviděl vejít
do bytu Tiny Malcolmové ani George Carrolla, ani jiného muže. Nebo přinejmenším
tvrdili, že k ní nikdo nevešel.

V současné době lidi publicitu milují, přímo po ní prahnou.
Tenkrát tomu bylo jinak. O pověstných patnáct minut slávy – nebo spíš patnáct
vteřin? – tehdy nikdo nestál. Přáli si mít klid a soukromí daleko od zraků
veřejnosti. Hlavně se do ničeho nepleť, nabádaly matky své děti.

Následující den jsme chodili dům od domu v Jewel Road a
vyšetřovali na místě. Právě tenkrát jsem se seznámil s Kathleen Targovou a
jejím synem. Ale nikoli s Erikem Targem. Tehdy byli téměř všichni muži v práci.
A skoro všechny ženy v domácnosti. Ventura vytipoval několik mužů, které bychom
podle jeho názoru měli vyslechnout, a do jejich domů jsme se vrátili večer.
Otisky prstů jsme neodebírali – neměli jsme potřebné důkazy, které by tento
krok zdůvodnily, snad jen v případě George Carrolla. Dnes bychom nepochybně
všem vzali vzorek DNA, mužům i ženám, z obou stran ulice i z ulic vedlejších,
ale tehdy ne. Tehdy to bylo nemyslitelné.“

„Viděl jste ten večer Erika Targa?“

Šlo o obyčejné, zdánlivě bezvýznamné setkání. Pendle zrovna
hovořil s mužem jménem Green, který bydlel v čísle dvacet pět na druhé straně
Jewel Road, a Wexford zaklepal na dveře číslo třicet dva. Targo otevřel a někde
vzadu, pravděpodobně v kuchyni, ječelo dítě a ozýval se zvuk tekoucí vody.

„Nerad se koupe,“ podotkl Targo.

Tohle byla první slova, která od něj Wexford slyšel. Jak tenkrát
bývalo zvykem, manžel měl často horší a hrubší přízvuk než manželka, v Targově
případě šlo o směsici lokálního sussexského nářečí a londýnského cockney. Sám
Targo byl malého vzrůstu, dosahoval Wexfordovi zhruba po ramena, a
pravděpodobně jako kompenzaci za nedostatečnou výšku si posilováním vypracoval
postavu. Na pažích a nohou mu hrály mohutné svaly. Na sobě měl šortky (tenkrát
a v danou roční dobu v Kingsmarkhamu něco nevídaného), takže bylo dobře vidět
svalnatá stehna a šlachovitá lýtka.

„Otevřel mi dveře a vzápětí si uvědomil, že má holý krk. Jakmile
mě uviděl, strhl z věšáku, kde visela řada kabátů, šátek a uvázal si ho kolem
krku. S tím šátkem vypadal v šortkách ještě podivněji. Navíc šlo zřejmě o
ženský šátek – červeno-černo-bílý. Vzápětí jsem si uvědomil, že jím chtěl
zakrýt mateřské znaménko. Možná se mi to jenom zdálo, ale připadalo mi, že na
mě vrhl nenávistný pohled, když si uvědomil, že jsem jeho znaménko zahlédl.“

„To se vám určitě jenom zdálo,“ souhlasil Burden.

„Možná, ale nebyl jste u toho.“

Targo zavedl Wexforda do obývacího pokoje, který vypadal navlas
stejně jako všechny obývací pokoje v ulici, možná i v celém městečku – topilo
se buď uhlím, nebo elektrickým dvoufázovým topením. Tady šlo o druhý případ a v
místnosti byla zima. Před „krbem“ se rozvaloval kokršpaněl. Wexford zpočátku
odhadl Targa na typ člověka, který bývá ke zvířatům krutý, nebo je alespoň nemá
rád, ale k jeho velkému překvapení se muž sklonil, něžně psa podrbal na
hedvábné hlavě a teprve potom se posadil a bez okolků se zeptal, co po něm
Wexford chce.

„Otázal jsem se ho, jak dobře znal paní Elsie Carrollovou. ‚Myslíte
tu zavražděnou? Nikdy jsem s ní nemluvil,‘ zněla odpověď. Nelíbilo se mi, že
bych mu měl říkat ‚pane‘, ale měl jsem to nařízeno. Co si o daném člověku
myslím osobně, nebylo podstatné. ‚Mohl byste mi říct, pane, kde jste byl
osmnáctého února mezi sedmou a osmou hodinou večerní?‘ požádal jsem ho tedy.

Loupl po mně očima. Nešlo o stejný pohled, jímž mě sledoval tehdy
pod pouliční lampou, ani zběžné pokývnutí, jako že mě registruje. Díval se na
mě s nechutí a pohrdáním. Měl oči ledově modré barvy – asi ještě má. ‚Proč to
chcete vědět?‘ zeptal se.

Tou dobou jsem už měl vhodnou odpověď nacvičenou. ‚Je to pouze
rutina, pane. Abychom vás mohli vyloučit z vyšetřování.‘“

Burden se zasmál. „A co bylo dál?“

„Targo prohlásil, že byl doma se synem. Jeho slova jsem nikdy
nezapomněl. Hodně o povaze toho člověka vypovídala. ‚Manželka šla do těch svých
kurzů – šití. Proti tomu nic nemám…,‘ a k mému údivu na mě zamrkal ‚klidně ať
si šije na sebe a na dítě a šetří moje peníze.‘ Křik a šplouchání, které se
nesly z kuchyně, ustaly. Z předsíně se ozvaly kroky a dovnitř vešla Kathleen
Targová se synem.

‚Promiňte,‘ omlouvala se a potom mě poznala. ‚Co se stalo?‘“

Pobavilo ho, že lidé na něj zvláště ve svém domácím prostředí
většinou pohlíželi jako na posla zkázy.

„Ujistil jsem ji, že se nic neděje, a potom jsem se ho zeptal,
jestli by mi mohl říct, čím se zabýval, když byl doma se synem. Existovala
jistá šance, Mikeu, že by mohla jeho slova popřít, ale ne. Ani náznak údivu
nebo pochybností. ‚Dělal jsem v kuchyni kliky a zakopávání – pokud víte, co to
je.‘

Paní Targová nařídila chlapci, aby dal tátovi dobrou noc, a Alan
přistoupil k otci. Neřekl nic, ale k mému údivu ho políbil na tvář. Potom
podrbal psa na krku, čímž Targa potěšil. Usmál se a přikývl. Alan se vrátil k
matce a natáhl k ní ruce, ale ta zavrtěla hlavou. ‚Teď ne, Allie, sotva stojím
na nohou a už jsi moc těžký.‘

Byla s Targem velmi nešťastná. Tenkrát jsem to vycítil a můj
odhad se potvrdil, když jsem ji po letech náhodou opět potkal. To už byli s
Targem rozvedení a ona se znovu vdala. Tenkrát večer v Jewel Road bylo vidět,
že je dočista vyčerpaná, ale Targo se ani nezvedl ze židle. ‚Zkus být pro
jednou užitečná, Kath, a vyprovoď strážníka ven. Jsem unavený. Ne, ještě
okamžik,‘ obrátil se ke mně. ‚Asi byste měl něco vědět. Řekl jsem, že jsem s
Elsie Carrollovou nikdy nemluvil, a to je pravda, ale tady si i vrabci na
střeše štěbetají, že její manžel to táhl s nějakou ženskou v Kingsmarkhamu.
Nějakou špinavou čubkou. Obyčejnou šlapkou.‘

‚Eriku! Před chlapcem tak nemluv,‘ okřikla ho Kathleen.

‚Stejně nic nechápe. Carroll by skákal štěstím, kdyby se manželky
zbavil, to je jasný jako facka.‘

Poděkoval jsem mu a řekl, že mi velice pomohl. Tak jsem to měl
nacvičené, ale ve skutečnosti mi pouze předvedl, co on sám je zač. Kathleen mě
zavedla do předsíně, poslala chlapce nahoru, teprve pak otevřela dveře a
vpustila dovnitř studený vzduch. Na prahu jsem se obrátil a zeptal se jí, jak
se jí v úterý večer líbil kurz šití. Tvrdil jsem, že má matka o něčem takovém
také uvažuje.

‚Je to skvělé,‘ rozzářila se, aby dala najevo nadšení. ‚Eric je
moc hodný, že mezitím Alana pohlídá. Nikdy nevynechám.‘ Měl jsem dojem, že to
řekla pouze proto, aby mě přesvědčila, že u nich doma je všechno v naprostém
pořádku. Její chování korespondovalo s tehdejší snahou se za každou cenu
tvářit, že rodina funguje. ‚No, jednou vynechám – až přijde moje hodinka.‘

Tenkrát to ženy ještě takhle říkaly. Alespoň občas ty
staromódnější typy, které si do obchodu brávaly klobouk. V okolních vesnicích,
v domcích bez tekoucí vody a elektřiny, ještě bydlely ženy, které dokonce svým
mužům nosily bačkory.“

„Dobře, je mi jasné, že Targo mohl klidně syna nechat deset minut
samotného a odběhnout si do čísla šestnáct – bylo to šestnáct, že?“ ujišťoval
se Burden.

Wexford přikývl.

„Projde vrátky do zadní zahrady, možná se i schová a pozoruje,
jak George Carroll odjíždí na kole. Potom vejde do domu. Chudinku paní
Carrollovou zastihne nahoře a zabije ji. Zardousí. Potom se stejnou cestou
vrátí zpět a zahlédne ho Harold Johnson, ale ve tmě ho nepozná. To by šlo.
Jednoduše. Ale proč, Regu? Proč?“







Kapitola čtvrtá
Burden studoval kapitolu z Chambersovy knihy, kterou mu Wexford
ofotil. Čítala celkem deset stran. „Nevidím tady absolutně žádný motiv,“
prohlásil nakonec. „Samozřejmě není nezbytné mít motiv, ale musíte připustit,
že je to velká pomoc. Kde jsou nepřímé důkazy? Proti Targovi nemluví vůbec nic,
pokud nepočítáte zmínku Harolda Johnsona o tom, že v zahradě viděl nějakého
muže, ale podle Chamberse odmítal jít před soud a místopřísežně prohlásit, že
to buď byl George Carroll, nebo naopak někdo jiný. Anebo se Chambers mýlí a
nakonec Johnson přísahal, že to nebyl Carroll?“

„Ne, nikdy,“ potvrdil Wexford. „Pouze řekl, že mu ten člověk
připadal menšího vzrůstu, ale sám byl hodně vysoký, takže i muž přes sto
sedmdesát centimetrů by se mu mohl jevit jako drobnější postavy.“

„Targo měl tedy stejné alibi jako jakýkoli jiný muž v ulici. Byl
doma s rodinou, hlídal syna. Mimochodem, jak byl jeho chlapec starý?“

„Tehdy jsem věk dětí moc nerozlišoval. Čtyři? Nebo o něco méně.“

„Takže svou teorii zakládáte na jediném pohledu, který na vás ten
člověk vrhl v noci v záři pouliční lampy? Na okamžik se nezabývejme otázkou,
proč na vás tak… no, civěl. Proč by měl zabíjet Elsie Carrollovou? Chtěl se
pomstít Georgi Carrollovi? Když pomineme skutečnost, že George Carrolla podle
všeho znal pouze od vidění, stejně o žádnou pomstu jít nemohlo, nemám pravdu?
Carroll byl přece naopak rád, že se mu už manželka neplete do cesty, tak proč
by mu Targo dělal laskavost?“

„To všechno vím,“ souhlasil Wexford. „Tohle jsem už v duchu
probíral mnohokrát. Nicméně názor jsem nezměnil.“ Vstal. „Je toho ještě víc, o
hodně víc, ale už jsem unavený a vy nepochybně také. Pro dnešek skončíme.
Pozdravujte Jenny.“

„Zavezu vás domů. Měl jsem jenom jedno pivo a to bylo před
dobrými třemi hodinami.“

„Ne, děkuji, půjdu pěšky. Na shledanou zítra.“

Příjemný jasný večer se proměnil v chladnou noc. Pokud bylo
jasno, na kingsmarkhamském předměstí se dosud daly na nebi zahlédnout hvězdy.
Brighton ležel dost daleko a Londýn ještě dál. Na obloze blikala souhvězdí
Velký vůz, Orion a Kassiopeja, ale zářila méně zřetelně, než když se na ně ze
stejného místa díval v dobách svého mládí. Samozřejmě kromě znečištění ovzduší,
které vytvářelo všudypřítomnou mlžnou clonu, to mohl mít na svědomí i zhoršující
se zrak.

Avšak chladivý vzduch Wexforda osvěžil a únava ho opustila.
Vybavil si, jak ho pohled na Erika Targa pokaždé hluboce rozrušil. Nejspíš
především proto, že si přál, aby bylo spravedlnosti učiněno zadost, a nesnášel
představu, že v tomto případě se to nepovedlo. Pokud by bylo po jeho, zlo by se
nikdy nesmělo rozbujet jako býlí. Tenkrát byl sice mladý, ale cítil podobné
rozhořčení, když mu svitlo, že ten nadutý detektiv inspektor Fulford, a tím
pádem i Ventura, dospěli k závěru, že George Carroll zabil svou manželku. Podle
nich viděl Harold Johnson v sedm večer právě George Carrolla, jak ve tmě
přechází přes zahrádku k zadním vrátkům. George Carroll měl velmi silný motiv.
Přál si odstranit manželku, aby se mohl oženit s Tinou Malcolmovou. Tenkrát
nebylo lehké manželství zrušit, a na rozvody bez viny by si museli počkat ještě
dlouho. V tomto případě byla situace o to komplikovanější, že by Carroll
opustil nevinnou ženu. To ona by musela iniciovat žádost o rozvod, a pokud by
nesouhlasila, těžko by s tím mohl něco dělat.

Lidé zůstávali ve svazku se svými nevyhovujícími protějšky po
zbytek života. Sám Wexfod znal jednoho starého muže, který žil s milovanou
ženou třicet let, ale nemohl se s ní oženit, protože jeho manželka se s ním
odmítala rozvést.

Tina sice popřela, že by George ten večer viděla, čímž ho
připravila o alibi, ale to nemuselo nic znamenat. Možná se jen nechtěla do
ničeho zaplést a přitáhnout nechtěnou pozornost – a přesně to by ji nejspíš
čekalo. Kde tedy George Carroll byl, když ne u ní, to se Fulford už nenamáhal
zjišťovat. Alespoň si toho Wexford nevšiml.

Zato mu bylo jasné, že je pouze otázkou času, kdy bude George
Carroll zatčen a obviněn z vraždy Elsie Carrollové. Potom Tina Malcolmová
vypustila další bombu. Z vlastní iniciativy odvolala předchozí výpověď a
tvrdila, že George ten večer strávil s ní. Ničemu svým prohlášením neprospěla,
protože jí stejně nikdo nevěřil. Spíš situaci zhoršila, neboť to vypadalo, že
ji Carroll ke změně výpovědi přinutil. A i to nejspíš byla pravda. Následující
den ho obvinili, že manželku zavraždil.

Ten den se Wexfordovi hluboce vryl do paměti ještě z jiných
důvodů. Znovu viděl Targa, který si tentokrát s kokršpanělem vyšel na procházku
po hlavní ulici. Nepromluvili spolu ani slovo, ale jejich oči se střetly a
Targo ho znovu hypnotizoval pohledem. Právě po tomto setkání Wexford málem
zašel za Venturou, pověděl mu o těch upřených pohledech a navrhl mu, aby toho
člověka prověřili. Prakticky už se rozhodl. No, možná ne prakticky, ale skoro.
Když skončil své denní povinnosti v práci (to ještě netušil, že George Carrolla
právě obviňují z vraždy), představil si, jak by rozhovor asi probíhal. Viděl
Venturův nevěřícný výraz, který by se změnil v hněv, že takový zelenáč a nízká
šarže má tu drzost zasahovat do případu vraždy, která je alespoň z jeho pohledu
vyřešena. A pokud by se snížil natolik, aby se zeptal, jaké má jeho podřízený
pro své tvrzení důkazy, což samo o sobě bylo nepravděpodobné, jak by asi
zareagoval, kdyby mu Wexford sdělil, že vlastně důkazy nemá žádné a všechno je
pouze jeho „pocit“ a pár upřených pohledů?

Vyloučeno. K ničemu by to nevedlo. Nejenže by si nejspíš zkazil
možnost kariérního postupu, ale navíc by ho odbyli jako „přidrzlého floutka“,
který se vychloubá a snaží povyšovat. Musí na podobné nápady zapomenout a
případ vyhnat z hlavy. S podivem se však právě otázka vychloubání dostala na
přetřes večer, když dorazil do jediné místní vinárny, v níž si měl s Alison dát
drink. Vyprovokovala jejich první skutečnou hádku. Následující den byl pátek a
v pátek večer si vždycky někam vyšli. V Myringhamu se zrovna hrálo jediné
představení Shawovy Svaté Jany. Wexford hru velmi toužil vidět, tenkrát
se do divadla dostal málokdy a domníval se, že by se představení mohlo líbit i
Alison. Její odpor ho překvapil. Chtěla jít na film, komedii z produkce studia
Ealing. Wexforda udivilo, že si pamatuje zrovna takový detail, ale už neví, o
jaký film vlastně šlo.

„To budou hrát i v sobotu,“ namítl. „A ve Stowertonu celý příští
týden.“ Tenkrát bylo všude plno kin, přinejmenším jedno v každém městečku.

„Regu,“ zpražila ho pohledem, „neměl by sis konečně přiznat
pravdu? Ve skutečnosti tuhle intelektuálštinu vůbec vidět nechceš – o nic víc,
než si chceš číst knihy, po kterých se pořád pídíš, toho svého Chaucera,
Shakespeara a tak. Nejsi žádný mudrc, jsi polda. Prostě se jenom snažíš udělat
dojem, nemám pravdu? Akorát se vytahuješ.“

Wexford byl vždycky prchlivý, ale naučil se temperament krotit. „V
tom se pleteš,“ pronesl klidným hlasem. „Čtu, co se mi líbí, a když mám možnost
zajít do divadla, vyberu si, nač mám chuť.“

„Mohlo mě napadnout, že tohle řekneš. Není normální, aby se
mužský pořád hrbil nad knížkou.“

Mrazivým tónem se jí otázal, co je tedy pro muže normální.

„No, jít na fotbal, zahrát si golf. Věnovat se nějakému sportu.
Nechápu, proč nic z toho neděláš. Jedna věc je jistá, až se vezmeme, na knihy
ti čas nezbude. Pořídíme si dům a ten tě zaměstná na plný úvazek. Můj táta pořád
maluje nebo tapetuje, nemluvě o zahradničení.“

„Všiml jsem si. Právě proto ho nikdy nevidíme, když přijdeme na
návštěvu. Je pokaždé někde na žebříku nebo v zákopech.“

„Lepší než mít nos v jednom kuse zabořený do knihy. Naprostá
ztráta času, když to chceš vědět.“

„Nechci, Alison. A zítra jdu na Svatou Janu. Jestli si
přeješ, můžeš si zvolit jiný program.“

„Taky že ano.“ Vstala. „A nepůjdu sama.“

Wexford dopil a přitom ho napadlo, že věci dospěly skutečně
příliš daleko, když muž začíná doufat, že jeho snoubenka půjde do kina s jiným.
Nějakým fotbalistou, golfistou a domácím kutilem v jednom, který je navíc i
zahradník a pravidelně odebírá časopis o automobilech. Pomalu se z tebe stává
snobský intelektuál, káral se v duchu. A nemáš pro to sebemenší předpoklady.

Následující den se dozvěděl, že George Carrolla obvinili z
vraždy. Jeho názor se tím nezměnil, přestože věřil, že pokud je člověk obviněn
z vraždy, existuje velmi reálná šance, že ho z ní i usvědčí a dotyčný stráví
zbytek života ve vězení – když už nepůjde na smrt. Při tom pomyšlení se otřásl.
Byla od něj zbabělost, že si s Venturou, nebo dokonce Fulfordem nepromluvil?
Mezi odvahou a zbrklostí však existuje jistý rozdíl. Kdyby měl důkaz, třeba jen
střípek… Marná sláva. Zapomeň na to, přesvědčoval se znovu. Nedělej si s tím
hlavu.

Tehdy ho nenapadlo, že by se Carroll mohl odvolat a odvolací soud
by ho osvobodil – ne z důvodu nedostatku důkazů, ale proto, že soudce mátl
porotu. Tohle však byla ještě vzdálená budoucnost a mezitím se přihodila řada
věcí, které mu změnily život. Momentálně ho čekala Svatá Jana, na kterou
šel nakonec opravdu sám. I kdyby si chtěl s sebou nějakou dívku vzít, nemohl,
protože jinou než Alison vlastně neznal. Tou dobou neměl dostatečné zkušenosti,
a nedokázal tedy kriticky odhadnout, jestli představení bylo dobré, nebo ne,
ačkoliv mu dikce hlavní hrdinky připadala poněkud afektovaná a dauphin až moc
pošetilý a zženštilý. O přestávce si šel koupit pivo, a když se vracel na zadní
sedadlo, zalétl pohledem o pár řad dopředu. Tam se vedle starší dámy právě
chystaly usednout dvě dívky, jedna baculatá plavovláska a druhá tmavovláska s
hezkýma hnědýma očima a dokonalou postavou v červených šatech. V tu chvíli ho
napadlo: To je žena pro mě, to je můj typ. Dosud jsem to netušil, ale odteď mi
bude sloužit jako vzor.

 

Pokoj, který si Wexford tehdy pronajímal, se nacházel v prvním
patře domu na Queen’s Lane. Podle dnešních hledisek žil v primitivních
podmínkách. Koupelnu a záchod mohl používat jen omezeně, protože se o ně dělil
s dalšími dvěma nájemníky, takže se často chodil vykoupat k rodičům a prádlo si
nosil s sebou. Jeho matka patřila mezi těch několik šťastných majitelů pračky.
V místnosti měl plynový vařič a konvici, v níž si ohříval vodu na holení. Holil
se nad malým umyvadlem postaveným na stolečku u okna, a když si jednou zrovna
oplachoval obličej, zahlédl Targa, jak prochází kolem.

Po Queen’s Lane se dalo nejjednodušším způsobem dostat na cestu
vedoucí přes louky ke Kingsbrook Bridge. Pejskaři tudy často chodili.
Wexfordovi to tenkrát vůbec nepřišlo divné, pouze se podivil, proč člověk,
který bydlí ve Stowertonu, váží takový lán cesty, aby našel volné prostranství,
přestože má lesy a pole za humny. Ale když se totéž přihodilo další den a den
následující, vždy mezi půl osmou a osmou ráno, pochopil, že to má jiný důvod.
Podruhé se Targo venku zastavil (zdánlivě proto, aby jeho pes mohl očichat
sloupek pouliční lampy a potom se u něj vyčurat), ale místo toho, aby pozoroval
svého kokršpaněla, obrátil pohled vzhůru a upřeně se díval Wexfordovi do okna.
Od toho dne se stejný rituál opakoval s železnou pravidelností. Dnes by se
řeklo, že se Wexford stal obětí stalkingu.

 

Když teď od Burdena kráčel po York Passage a pak přes Queen’s
Lane domů, hvězdy mu svítily nad hlavou a na obloze nad vrcholky stromů stál
měsíc, tříčtvrteční ovál téměř v úplňku. Celé tohle místo se změnilo k
nepoznání. Ne že by zošklivělo, protože pár zdejších obchůdků se mohlo
pochlubit fasádami ve stylu osmnáctého století, nevzhledné viktoriánské domy
zbourali, místo nich vyrostly hezké nové a na chodnících vysadili stromy. Ty
nyní zmohutněly, vrhaly příjemný stín, a zatímco se Wexford snažil určit, kde
přesně na chaletovém průčelí naproti němu se nachází jeho tehdejší okno,
napadlo ho, že za současné situace by Targův kokršpaněl spíš značkoval jasany
než lampy. Jak se pes vlastně jmenoval? Nemohl si vzpomenout, ačkoliv k němu
Targo často mluvil, když došel až na cestičku a pustil ho z vodítka. To je
nakonec jedno. Targo kokršpanělovi ne vždy říkal jménem, ale používal obecnou
zdrobnělinu. Působilo strašidelně, když tenhle zlověstný typ, násilník a vrah,
oslovoval svého psa „zlatíčko“ nebo „broučku“. Wexford kráčel opuštěnou
temnotou. Kolem nebylo ani živáčka.

Jeho dům se topil ve tmě, pouze v ložnici se svítilo. Vyšel
nahoru. Dora seděla na posteli a četla si.

„Sylvia říká, že pro nás má zahradníka,“ prohlásila a vzhlédla od
Cesty všelikého těla, kterou četla už potřetí. „Je to strýc její
kamarádky, vystudoval Eton a právě odešel do důchodu. Předtím pracoval pro
vládu.“

„Jsou Eton a státní služba vhodná doporučení pro zahradníka?“

„Nejspíš ne, ale Sylvia říká, že jeho vlastní zahrádka vypadá moc
roztomile, a to už doporučení je.“

„Tak si ho vyzkoušíme a já nebudu posílat ten inzerát,“ souhlasil
Wexford. Přejel prstem po obálce její knihy. „Až ji dočteš, taky se na ni asi
ještě jednou podívám.“

V hlavě měl tolik vzpomínek na minulost, že se mu nechtělo spát.
Ležel ve tmě a v duchu se mu před očima znovu zjevil Targo – malý, podsaditý, jeho
kalhoty vypadaly jako pozůstatek od nějakého ošuntělého obleku a podobně
ošoupaný měl i baloňák. Každý den, když procházel Wexfordovi pod oknem, nosil
stejný šátek, hnědou vlněnou věc s třásněmi na obou koncích. Sebevědomě si to
rázoval a jednoho dne si začal i pohvizdovat. Většinou šlo o staré melodie,
které se hrály před dlouhými lety, jako například „It’s a Long Way to Tipperary“,
„Pack Up Your Troubles“ nebo „If You Were the Only Girl in the World“. Wexford
si umyvadlo s vodou a věci na holení přesunul do jiné části místnosti, přesto i
tak pokaždé cítil nutkání se podívat, jak se mu Targo s kokršpanělem promenují
pod oknem. Pohvizdování ho vždycky upozornilo, že už je Targo tady, a Wexford
přistoupil k oknu, ale nikdy neodhrnul záclonu.

Tenkrát si o internetu mohli nechat jen zdát, stejně jako o
množství dat, která se shromažďují dnes. Registr voličů existoval jen na papíře
– uchovávali ho na poštách a samozřejmě na policejních stanicích. Wexford se
rozhodl, že o Eriku Targovi vyhledá co nejvíce informací, ale tak, aby to nikdo
netušil a aby soukromé pátrání nenarušilo jeho práci ani služební povinnosti.
Zanedlouho zjistil, že Kathleen Targová, která mezitím porodila dceru, se s
manželem rozvádí. Jednou totiž ve spojitosti s krádeží v obchodě na rohu Jewel
Road a Oval Road musel navštívit ženu, která nezavřela pusu. Nijak se nesnažil
proud její výmluvnosti utnout, a tak (přestože se na Targovy vůbec neptal) se
zakrátko dozvěděl, že Kathleen vyhodila manžela z domu poté, co jí udělal
monokl a zlomil paži.

„Neuvěřitelný silák, to vám povídám,“ vykládala žena. „Musela si
na něj přivolat pomoc. Chtělo to tři hromotluky, aby ho natrvalo vystrnadili z
domu.“

Tenkrát policie do „domácích“ záležitostí nikdy nezasahovala a
násilí vůči ženám se považovalo za součást manželského života a soukromou věc
manželů. Kathleen očividně vzala spravedlnost do vlastních rukou a Targo se
musel vrátit ke své ovdovělé matce, která bydlela v Glebe Road číslo osm. Ze
záznamů se Wexford dozvěděl, že Targo se narodil v Kingsmarkhamu jako jediné
dítě Alberta Targa a jeho manželky Winifred, která pocházela z Birminghamu. Ve
věku čtrnácti let začal po škole pracovat ve stowertonském zahradnictví, potom
dva roky vypomáhal kingsmarkhamské radnici jako popelář, a jakmile si udělal
řidičský průkaz, nastoupil jako řidič dodávky v železářství.

Wexford se nemohl zbavit pocitu, že Targo je na svůj zločin
patřičně pyšný, dobře ví, že ho Wexford odhalil, a svým způsobem si z něj
utahuje. Jako by ho přímo vybízel, ať zajde za svými nadřízenými – věděl totiž,
že proti němu nemají jediný důkaz, takže je naprosto v bezpečí. Wexford se
řídil slovy své tety, která občas utrousila větu „Tuhle radost jim neudělám“,
proto toho homicidálního pejskaře ignoroval a odmítal mu poskytnout jakékoli
zadostiučinění. Ignoroval ho alespoň na oko, protože ve skutečnosti pokaždé
bedlivě sledoval, jak se Targo blíží. Ze zkušenosti věděl, že jakmile ten
člověk dospěje k místu, kde začíná louka a rostou stromy, nejprve pohladí
kokršpaněla po zlatisté hlavě a potom ho pustí z vodítka. Za těch pár dní
pozorování se o něm hodně dozvěděl. Už dobře znal Targův vojensky rázný až
vyzývavý způsob chůze, frajerský postoj, který možná předváděl schválně kvůli
Wexfordovi, ale i tak byl pro něj zřejmě typický. Všímal si, jak vzorně se věnuje
psovi – jak ho vždy jednou nebo dvakrát poplácá a něco mu řekne. „Hodný pejsek“
nebo možná „Ty jsi můj šikulka“, ale Wexford byl příliš daleko, aby ho slyšel.

Po pár týdnech Targo s venčením psa přestal. Dosáhl svého, ať už
mu šlo o cokoli. Zhruba tou dobou zavraždili další kingsmarkhamskou ženu –
uškrtili ji. Jmenovala se Maureen Robertsová a tentokrát nebylo pochyb, že ji
zabil manžel. Když umírala, nacházel se v domě, proti obvinění se nijak
nebránil a následující den se ke zločinu přiznal. Byl to hodně odlišný případ
než u Elsie Carrollové, nicméně šlo zase o uškrcení. Vražednou zbraní byla
jedna z ženiných punčoch. Den poté, co obvinili jejího manžela Christophera
Robertse, se Targo opět objevil Wexfordovi pod oknem: vykračoval si to se psem
po cestě ke Kingsbrook Bridge.

„Tentokrát,“ líčil Wexford Burdenovi další den u oběda, „jsem se
díval z okna. Každý kolemjdoucí mě mohl vidět. Přistoupil jsem k oknu a otevřel
ho. Neočekával jsem, že tam Targo bude, protože jsem usoudil, že začal se psem
chodit jinam. Ale byl tam, rázoval si to po cestičce a zrovna pod mým oknem se
sklonil, aby poplácal psa po hlavě. A potom vzhlédl a podíval se přímo na mě.
Kolem krku měl proužkovanou bílo-modrou vlněnou šálu.“

„Fanoušek Chelsea,“ mínil Burden.

„Pravděpodobně.“ Kdyby se víc zajímal o fotbal, jak mu kdysi
radila Alison, nejspíš by takové věci znal. Nicméně alespoň věděl, že tentýž
šátek si Targo vzal na sebe, když šel onehdy k Rahmanovým na Glebe Road. „Neusmíval
se,“ pokračoval Wexford. „Téměř nikdy se neusmíval, ale zíral na mě bez mrknutí
doširoka otevřenýma očima. Chtěl, abych si myslel, že Maureen Robertsovou zabil
on.“

„Potom musel být blázen.“

„Alespoň že nemáte za blázna mě.“

„Zatím ne, ale moc k tomu nezbývá.“

„Připomínám, že šlo o uškrcení, a Targo si přál, aby právě
škrcení se stalo jakousi jeho profesní značkou, ať už zločin provedl, nebo ne.
A v tomhle případě skutečně pachatelem nebyl. Mrkl na mě a potom pokračoval v
cestě stejně jako před několika týdny. Když došel k polní stezce, pohladil psa
po hlavě, pustil ho z vodítka a tehdy jsem ho na dlouhou dobu viděl naposledy.
Odstěhoval se z Kingsmarkhamu do Birminghamu, odkud pocházela jeho matka. Měl
tam příbuzné a brzy i jednu velmi dobrou přítelkyni. Založil si autoškolu a já
myslel, že už ho nikdy neuvidím. Trvalo pár let, než mě začal zase
pronásledovat.“

Burden na něj vrhl stejný pohled, jaký by věnoval manželce, kdyby
mu opět nadhodila téma Tamimy Rahmanové. Svářily se v něm dva protichůdné
pocity – odevzdanost a podrážděnost.

„Už se vám to nechce poslouchat, že?“

„Je toho snad víc?“

„Ale jistě, mnohem víc. Ale nemusím vám vyprávět všechno
najednou.“

Vyšli z restaurace a zamířili k Broadbridgeské botanické zahradě.
Tam se posadili na lavičku u hlavní cesty, která vedla k arboretu a
subtropickému skleníku, a rozjímali nad umělým jezírkem s ostrůvkem, kachnami a
dvěma černými labutěmi. Po kmeni stromu seběhla veverka, na okamžik si sedla na
trávník a potom odcupitala na další strom. Pes pod ním se rozštěkal, veverka ho
z výšky s odporem sledovala a přitom něco hněvivě drmolila.

„Musím se vrátit,“ podotkl Burden. „Už jsou dvě a v půl mám být u
soudu, to přijde Scott Molloy, aby bránil výkonu spravedlnosti. Na shledanou
později.“

Wexford se za ním chvíli díval a potom vstal. Poslední dobou
málokdy chodil do botanické zahrady, ale kdysi tady býval častým hostem.
Vyprojektovali ji a vybudovali tak, aby odpovídala požadavkům místního
filantropa, který po smrti zanechal pár milionů městu pod podmínkou, že je
radní vynaloží na jeho vysněnou zahradu a nazvou ji po něm, po Samuelu V.
Broadbridgeovi. Měla tu stát i dokonalá kopie tropického skleníku, který se
nacházel v univerzitním areálu jeho almy mater, pohádkově bohaté Kalifornské
univerzity, a navíc i alpinárium, miniatura Red Rocks ve Skalnatých horách a
malý vodopád jako z Yosemitského přírodního parku.

Psal se konec sedmdesátých let a na pozemcích se rozkládala pole.
Wexford byl od počátku rozhodnutý tím místem pohrdat, ale jak projekt začínal
dostávat pevnější obrysy a krásné stromy rostly do výšky – šácholany, akáty,
ibišky, duby, které všechny dobře snášejí mírné jihoanglické klima –, postupně
si zahradu oblíbil. Bylo to něco jiného, ale ne horšího. Nyní usoudil, že by
sem měl zase chodit častěji. Kamkoli by měl chodit častěji. Ale kde jinde by se
v okamžení mohl ocitnout na čtverečním kilometru severoamerického západu, a
přitom se nevzdálit víc než kilometr od domova?

Popravdě řečeno pole nebyla zrovna atraktivní na pohled a totéž
platilo o zemědělských budovách, které na nich stály. Kdyby Samuel V. Broadbridge
nezakročil a neutrousil ty své ohromující miliony, na polích by vyrostly
nekonečné řady nových uniformních domků. Wexford sledoval žlunu, která zrovna
slétla na zem. Barevně splývala s trávníkem a nyní začala z hlíny dolovat
kořist. A to byl pouze jeden druh poměrně vzácných ptáků, které Sam V. B. (jak
se mu tady láskyplně říkalo) zachránil od vymizení, ne-li rovnou od vyhynutí.
Ovšem i tady hlodal pověstný červ, nicméně tento druh by žluna určitě
neocenila. Zase v tom měl prsty Targo…

Jak to Burden říkal? „Nevidím tady absolutně žádný motiv.
Samozřejmě není nezbytné mít motiv, ale musíte připustit, že je to velká pomoc…
Proti Targovi nemluví vůbec nic.“

To všechno byla naprostá pravda – stejně jako to, co se v
botanické zahradě Sama V. B. událo o dvacet let později. Wexford mimoděk zalétl
pohledem k části s Red Rocks, ačkoliv odtud ji nemohl vidět. Nejvyšší čas jít.
Přesto otálel, zůstal sedět na lavičce u brány a znovu se zamyslel nad tím,
jaký je Kingsmarkham dnes a jaký býval tenkrát.

Žádná městská výstavba – nebo sociální bydlení, jak se tomu teď
říká. Žádné byty s vestavěnými kuchyňskými linkami a koupelnami, ale pouze
domky s venkovními záchody, které se choulily k sobě podél špinavých prašných
cest. Dnes to člověk vidí už jenom jako kulisu vesnické scenerie v historickém
televizním seriálu. Místo ulic, v nichž stál i jeho dům, se rozkládaly louky a
na konci silnice lesík, který nějakým zákonným nařízením unikl řádění
developerů a sloužil jako ráj slavíků. Ti jsou už pryč. Hlavní ulice je dnes
delší a se starými georgiánskými fasádami se střídají moderní budovy. K prvním
novým stavbám patřilo právě sídlo policie, které se v době svého vzniku řadilo
k výkřikům poslední architektonické módy.

Místní nákupní středisko bylo dosud hudbou budoucnosti a Samuel
V. Broadbridge se stále zdržoval na své univerzitě v Kalifornii. Otevřená pole
a lesy tvořily veškerou botanickou zahradu, kterou občané kingsmarkhamští
potřebovali. Očividně jim nechyběla ani auta. Nebo je přinejmenším nevlastnili.
Řídit vůz byla radost, ne dřina nebo zkouška sebeovládání a síly jako dnes. To
však platilo všude, nejen v Kingsmarkhamu. Tenkrát to tady byl skutečný
zapadákov. Město neobepínala parkoviště, protože je nikdo nepotřeboval. Je to
tedy dnes lepší? Jsou věci lepší? Odpověď zněla pokaždé stejně: něco se změnilo
k lepšímu, něco k horšímu. Vstal a zamířil zpět na policejní stanici sídlící v
budově, která už začínala vypadat zastarale a omšele, výtahy občas vynechávaly
a chyběly automatické dveře.

Měl v plánu jít brzy domů. Přijde k nim na návštěvu vnuk, aby ho
naučil, jak má používat CD walkmana. Wexford to dělal spíš kvůli němu a napadlo
ho, že vnuk zřejmě nikdy nepoznal milovníka hudby, který by měl CD plná pouze
Purcella a Hӓndela.







Kapitola pátá
Jenny Burdenová byla podivuhodná žena se zelenomodrýma očima,
téměř fanaticky zapálená pro své povolání učitelky dějepisu, a hodně se
přinejmenším vzhledem, když už ne povahou, podobala Burdenově první manželce.
Wexforda ta skutečnost uspokojovala, protože věřil, že muži i ženy mají svůj „typ“,
jehož se při vyhledávání partnera drží. Jean, která byla za Burdena provdaná,
když přišel do Kingsmarkhamu, a bydlela s ním na Glebe Road v čísle třicet
šest, poprvé poznal, když jejich děti byly ještě maličké. Zemřela mladá na
rakovinu a její ovdovělý manžel nebyl k utišení, měl-li už použít tohle klišé.
Nicméně za pár let se oženil s touhle hezkou mladou ženou se zlatistými vlasy,
která zdálky vypadala jako Jeanino dvojče. Zblízka, a když promluvila, to už
neplatilo.

Wexford se zrovna zasnil nad typem ženy, který se líbil jemu –
postava přesýpacích hodin, tmavé vlasy, spíš mile půvabná než klasicky krásná,
typ, který přesně zosobňovala jeho manželka – když vtom se téměř v jednom
okamžiku přihodily hned dvě věci. Napřed do jeho kanceláře vpadla Hannah
Goldsmithová. A skoro vzápětí mu zavolali, že se na domluvenou schůzku
dostavila Jenny Burdenová. Dočista na ni zapomněl. Hannah mu podala stručný
přehled své práce v místní nevelké muslimské komunitě. Jako detektiv seržant se
víceméně převtělila na styčného důstojníka s menšinami a Wexford proti tomu nic
nenamítal. Ze zásady se držela svého plamenně protirasistického životního
postoje, byla přímo ztělesněná politická korektnost a tato role jí občas dávala
hodně zabrat.

Právě když mu začala sdělovat své starosti ohledně pravděpodobně
vynucených sňatků, k nimž v této komunitě dochází, oznámili mu, že k němu míří
Jenny. „Ve výtahu vám zřejmě jede práce, Hannah.“

Hannah se otočila zrovna ve chvíli, kdy Jenny vstoupila dovnitř. „My
už se známe.“

„Ano,“ potřásla jí Jenny rukou. „Setkaly jsme se při nějaké
školní akci, nemám pravdu?“

„Jenny, chci vás požádat, abyste svůj problém sdělila Hannah. Je
k takovému úkolu mnohem povolanější než já.“ Pokud tady vůbec nějaký problém
je, pomyslel si, ale nahlas své pochybnosti nevyslovil. „Hannah zná všechny
muslimské rodiny v Kingsmarkhamu. Navíc patří k těm nemálo lidem, o nichž vím,
že opravdu přečetli korán.“

Wexford si až příliš dobře vzpomínal na období zhruba před rokem,
kdy Hannah oživovala (a rušila) jeho ranní pracovní schůzky tím, že každou
kratičkou odmlku vyplňovala citáty, které jí z této svaté knihy připadaly pro
danou situaci nejpříhodnější. S úlevou se usmál a snažil se nedat najevo
netrpělivost, když Hannah a Jenny posílal pryč, aby si všechno v klidu vyříkaly.
Potom se ponořil do hromady papírování, která se mu nakupila na stole za jediný
den.

 

Hannah sdílela kancelář s detektivem seržantem Damonem Colemanem
a detektivem seržantem Lynn Fancourtovou. Oba právě seděli u svých počítačů. „Pojďme
raději do kantýny,“ navrhla tedy. „Nad kávou se nám bude lépe mluvit. Nebo nad
čajem, který bývá o trošičku lepší. Škola ještě nezačala?“

„Až ve čtvrtek.“ Jenny nikdy předtím policejní kantýnu
nenavštívila, ačkoliv často poslouchala, jak manžel úroveň místního jídla,
služby a příšerné prostředí zatracuje. „Snad si nebudete myslet, že marním váš
čas,“ pronesla krotkým tónem, který by nikdy nepoužila vůči muži.

„Panebože, to ne,“ ujistila ji Hannah a vrátila se s tácem, na
kterém byly dva šálky kávy a čokoládové sušenky. „Vůbec mi nevadí, když mám
důvod sem zajít a udělat si přestávku. Jíte sušenky, ne? Jste jako já –
nemusíte si hlídat váhu.“

Jenny se usmála. „Tak asi začnu, co říkáte? Od chvíle, kdy jsem
mluvila s Regem, chci říct, s panem Wexfordem, se staly další věci. Dívka
jménem Tamima Rahmanová…“

„Rahmanovy znám,“ přerušila ji Hannah. „Bydlí na Glebe Road. S
tím domem dokázali zázraky. Rozšířili ho, vystavěli novou kuchyni a přidali
další koupelnu. A Yasmin Rahmanová vše udržuje bez poskvrnky. Přála bych si,
aby lidé, kteří tak zbrkle očerňují muslimy, měli možnost tohle vidět.“

„Tamima chodí ve škole do mé třídy. Očekávala jsem, že u zkoušek
projde s vyznamenáním. A to se také potvrdilo. Opravdu si vedla velmi dobře.
Hned mi řekla, že se jí to podařilo – ještě předtím, než jsem její výsledky
sama viděla. Potom asi po týdnu jsem ji potkala na ulici. Měla jsem dojem, že
se mi snaží vyhnout. Viděla mě, ale otočila se a zadívala se do výlohy obchodu.
Přesto jsem ji oslovila, takže se ke mně musela obrátit. Mluvily jsme o
výsledcích jejích zkoušek a pochválila jsem ji, jak dobře je zvládla a jakou z
ní mám radost. Potom jsem se jí zeptala, jestli ji rodiče přihlásili na
přípravné studium na vysokou – víte, co to je, že?“

„Jistě. Děti pokračují ve studiu, jen přejdou do jiné budovy.
Týká se to studentů od šestnácti do osmnácti, kteří se tak připravují na
univerzitu. Mám pravdu?“

Podobně jako všichni odborníci ve svém oboru nedokázala Jenny
přijmout vysvětlení jen tak a musela ho alespoň maličko upřesnit. „Ano,
víceméně. Po prvním ročníku dělají zkoušky. Doufala jsem, že Tamima si vybere
dějepis – to je můj předmět –, angličtinu a španělštinu a potom postoupí k
univerzitní zkoušce. Věděla jsem, že ze škol, které se nabízejí, se jí nejvíc
líbí Carisbrooke. Ale ona odpověděla, že ne, že se do školy už příští týden
nevrátí. Myslela jsem, že mě nepochopila, tak jsem přikývla s tím, že rozumím.
Samozřejmě nepůjde do naší staré školy, ale s přihláškou do Carisbrooku,
protože jsem věřila, že má díky svým dosavadním výsledkům velmi dobré šance se
tam dostat.

Však víte, jak se říká, že má člověk kamenný výraz. Právě tak se
zatvářila, kamenně. A prý že do školy už vůbec chodit nebude. Do žádné školy.
‚Ale to je velká škoda, Tamimo,‘ podivila jsem se. Sklopila oči a zamumlala
něco v tom smyslu, že o tom nechce mluvit.“

„A vy si myslíte, že to má na svědomí její rodina? Její tatínek?“

Stejně jako Jenny nesnášela, když se dětem říká „děcka“, tak jí
vadilo označení „maminka“ a „tatínek“, ale přešla to bez poznámky. „Slyšela
jsem, že její otec je velice pokrokový. Sám má vysokoškolský diplom. Proč by jí
měl zakazovat studium? Přípravná škola na univerzitu ho nebude nic stát. Přece
neexistuje jediný důvod, proč by se stavěl proti vzdělání žen.“

Hannah se okamžitě postavila na obranu Tamimina otce.

„Určitě ne, Mohammed Rahman je moc milý člověk. Pracuje jako
sociální pracovník v Myringhamském sociálním středisku a shodou okolností má na
starosti místní dospívající mládež. Nechat dceru vystudovat ho samozřejmě bude
stát víc, než kdyby si našla práci a přinesla do domácnosti peníze, ale nemůžu
uvěřit, že by na podobný důvod slyšel.“

„Dívka má přítele,“ pokračovala Jenny a zamračila se do svého
šálku s kávou. „Ale je to Pákistánec jen napůl. Mohlo by panu Rahmanovi vadit
tohle?“

„Těžko říct.“ Jako obvykle se v Hannah svářil její militantní
feminismus s militantním antirasismem. Nicméně o muslimech a jejich stylu
života se nedozvídala pouze z četby koránu a své vědomosti nikdy neskrývala. „Ale
není to jejich příbuzný, že? Rahmanovi by asi dali přednost sňatku mezi
bratrancem a sestřenicí. Podle jejich názoru nebude pro Tamimu ten pravý,
protože jeho rodiče pocházejí z Karáčí nebo řekněme z Islámábádu. Rahmanovi si
pravděpodobně budou přát, aby si vybrala někoho z rodiny.“

„Zdravotně naprosto nevyhovující,“ prohlásila Jenny rázně.

Hannah se opět ocitla v pasti. „Sňatek mezi bratrancem a
sestřenicí opravdu může mít někdy za následek postižené děti, ale jde o velice
diskutovanou záležitost.“

„Je to dobře známý fakt,“ tvrdila Jenny nesmlouvavě.

Hannah její poznámku ignorovala. „Opravdu nevidím, jak by tohle
mohla řešit policie. Věk pro ukončení studia je šestnáct let a dívce už
šestnáct bylo. Nejde tedy o porušení zákona. Navíc neexistuje žádný důkaz, že
by jí Rahmanovi hledali ženicha. Kromě toho nutit někoho do sňatku je
protizákonné, ale sjednané manželství je něco jiného.“

„Myslíte, že bych měla Rahmanovy navštívit? Promluvit si s
rodiči?“

Hannah se podobný návrh příliš nezamlouval. Když do rodiny zašla
ona jako zástupce zákona, to bylo v pořádku, ale návštěva učitelky by podle
jejího názoru mohla vyznít, jako když sociální pracovnice strká nos do cizích
věcí, nebo stará dáma poskytuje povýšenou audienci buranům. „Asi víte, že jsou
to všechno inteligentní vzdělaní lidé – přinejmenším Mohammed Rahman a jeho
synové. Snad se neurazíte, když vám řeknu, že podle mého názoru by Mohammed
neměl radost, kdyby mu někdo přišel dělat kázání.“

„Já bych mu nedělala kázání,“ pronesla Jenny nezvykle krotce. „Jenom
bych mu řekla, že je hrozná škoda, když dívka jako Tamima nepůjde dál studovat.
Co ji vlastně v životě čeká? Bude pracovat na podřadném místě, dokud se
neprovdá a nestane ženou v domácnosti na plný úvazek jako její matka?“

Postavení žen v islámské společnosti bylo ve značném rozporu s
Hanninými feministickými postoji, takže teď opravdu těžko hledala odpověď.
Nicméně musela nějak zareagovat. Přívětivě se na Jenny usmála: „Tamimina máma
je v domácnosti určitě proto, že to sama chce. Je to naprosto skvělá žena,
pevná jako skála, o kterou se může opřít celá rodina. Dáte si ještě šálek kávy?“

 

Jakmile byl Kevin Styles, samozvaný vládce gangu, věk dvacet let
a bez trvalého bydliště, obviněn z násilného vloupání a napadení, spěchal
Burden za Wexfordem na oběd do kašmírské restaurace, kterou si poslední dobou
oblíbili. Cestou k Dal Lake zažil něco, s čím se Wexfordovi chtěl celý
netrpělivý svěřit. Šéfinspektor už seděl v restauraci a pročítal jídelníček.

„Nevidím žádný rozdíl mezi tímhle jídlem a indickým menu v restauraci
Indus o kus dál,“ prohlásil a vzhlédl. „Samozřejmě ne všechny zdejší speciality
musí být přímo kašmírské. Stejně bychom jedno od druhého nerozeznali, co
říkáte?“

„Viděl jsem ho,“ vyhrkl Burden a posadil se.

„Koho?“

„Vaši nemesis.“

„Jak jste ho poznal?“

„No, popsal jste ho natolik detailně, nemluvě o bílé dodávce, že
nebylo pochyb. Střapaté bílé vlasy, pronikavé modré oči, nevysoká postava,
frajerská chůze.“

„Šátek?“

„Žádný. Ale zblízka se dá zhruba odhadnout, kde mateřské znaménko
měl. Samozřejmě pokud víte, že tam bylo. Kůže je světlejší a hladší.“

„Musel jste u něj tedy stát velice blízko. Kde jste ho potkal?“

„Před sídlem policie. No, spíš před soudem, ale to je prašť jako
uhoď. Stál na placeném parkování přesně podle předpisů. Viděl jsem, jak do
parkovacích hodin hodil minci, potom zamířil před soudní budovu a vzhlédl
nahoru k oknům. Šel jsem těsně kolem něj. Nic neřekl, ani já ne. Bůh ví, co tam
dělal.“

„Nejen bůh,“ opáčil Wexford. „Hledal mě.“

„Cože, zase?“

„Proč ne? Neví, jestli jsem stále u policie, v důchodu nebo třeba
mrtvý. Chce to zjistit.“

 

Krátce poté, co George Carrolla propustili, převeleli Wexforda z
Kingsmarkhamu do okrsku na jižním pobřeží. Předpokládal, že to bude natrvalo,
ale ukázalo se, že šlo pouze o dočasný pobyt, který trval dva roky a
předznamenal jeho povýšení na seržanta. Tehdy se vůbec všechno měnilo a
připadalo mu, že každý se někam stěhuje.

Že se George Carroll rozhodl opustit Stowerton, nebylo žádné
překvapení. Sice ho zprostili žaloby, ale ne proto, že by se na poslední chvíli
vynořil nezvratný důkaz o jeho nevině. Lidé si šuškali, že se dostal ven pouze
kvůli procedurální chybě – jen proto, že nějaký senilní starý soudce nezvládl
svou práci. Carroll se na čas vrátil domů, protože neměl kam jít. Za současného
stavu sociálního klimatu by ho nejspíš sousedé zahrnuli nevybíravými výrazy,
přinejlepším by mu čmárali urážky na zahradní zídku, přinejhorším by mu rozbili
okna nebo po něm házeli kameny. Tenkrát před lety se k němu však chovali s
mrazivým chladem a někteří se od něj na ulici odvrátili bez pozdravu. Dům šel
do prodeje. Wexford si ve výkladní skříni realitní kanceláře všiml inzerátu,
kde za něj chtěli dva tisíce pět set liber. Špatná pověst sice srazila cenu,
ale jen tak o tři sta liber. Dnes by stejný dům vynesl dvě stě tisíc.

Targo se také odstěhoval. Počkal si, až se George Carroll vrátí
domů, vyloučený ze společnosti jako černá ovce, a potom on i jeho rodina
zmizeli bůhvíkam. Alespoň tak to Wexford vnímal. Tak to vypadalo. Samozřejmě
mohlo jít pouze o náhodu, že zrovna, když se George Carroll vrátil po soudním
přelíčení na Jewel Road, se před domkem číslo třicet dva objevila cedule K
pronájmu. Wexford tam zašel, aby ji viděl na vlastní oči, ačkoliv sám netušil
proč. Vyptal se v sousedství a dozvěděl se, že Targová rodina se odstěhovala
neznámo kam, přičemž Kathleen s dětmi odjela jinam než Targo. Krátce poté se
stěhoval i Wexford.

Rozloučil se s Alison a dal jí váhavý slib, že se o víkendech
bude do Kingsmarkhamu vracet, jak jen to bude možné, ale v duchu měl jiné
představy. Ani ona nedávala najevo přílišnou horlivost. Od jejich hádky, při
níž mu vyčetla, že je snob, se stále víc odcizovali a Wexford s úlevou
pochopil, že zanedlouho se tato záležitost vyřídí bez jeho přičinění a Alison
nejspíš sama požádá, aby zasnoubení zrušili. Kupodivu ji po tomto zjištění
začal mít raději. Sice ne tak moc, aby si přál všechno vrátit do časů, kdy se
seznámili, ale spíš přemítal, co mohlo být a jaká je škoda, že už to nikdy
nebude jako dřív.

A co se týkalo dívky v rudém, jenom ji krátce zahlédl, a to sotva
stačilo, aby ji začal hledat po celém Sussexu, ale na druhou stranu v něm
setkání probudilo pocit, že by se jednoho dne s podobnou dívkou rád oženil.
Nyní musel myslet na kariéru, na budoucnost. Rozchod s Alison stvrdil první dopis,
který mu poslala do jeho nového domova, což byla místnost nad Tabákem ve
Worthingu. Přesně, jak odhadl, mu psala, že potkala jiného – šlo o téhož muže,
který ji vzal do kina, když on sám šel na Svatou Janu. Téměř okamžitě se
vzali. Wexford jí tehdy odpověděl, popřál jí hodně štěstí a napsal jí, že si
může nechat zásnubní prsten, ale doufal, že jeho nabídku odmítne, protože
peníze za jeho prodej by se mu hodily. Ale nechala si ho. Někdo mu později
vyprávěl, že má několik vnoučat a odstěhovala se do zahraničí.

Jednoho dne, když kráčel hlavní ulicí a chystal se na výslech
kvůli kradenému zboží, minul Tinu Malcolmovou. Bývalá přítelkyně George
Carrolla šla ve společnosti nějakého muže (nebyl to Carroll) a před sebou
tlačila kočárek s dítětem. Jak mu lidé vždy stále dokolečka opakovali, svět je
malý, proto ho nijak neudivilo, že příště zase před výlohou obchodu v Brighton
Lanes zahlédl Harolda a Margaret Johnsonovy. Staré přátele zanechal v
Kingsmarkhamu a nové si dosud nestačil najít. Občas si večer vyšel do hospody s
detektivem konstáblem Rogerem Phillipsem, ale většinou zůstával doma a četl si.
Veřejné knihovny měly tenkrát žně, netýkaly se jich dosud žádné takové ty
nesmysly s literárními kavárničkami a místo technických vymožeností nabízely
jednoduše stovky a stovky knih. Četl jednu za druhou: poezii, prózu i drama.
Otevřel se před ním nový svět a místo toho, aby ho knihy odváděly od práce (jak
mu kdysi podsouvala i Alison), jako by se z něj stal i lepší policista.

 

Za zdvořilé a laskavé označení černošských nebo arabských
přistěhovalců se tenkrát považoval výraz „barevní“. Ne že by jich zase potkával
až tak mnoho. Wexford si vybavil jednoho prodavače koberců, který chodil dům od
domu a nabízel své zboží. Nosil turban a zřejmě to byl sikh, ale tenkrát se o těchhle
věcech moc nevědělo. Černoch, který zametal ulice, pocházel pravděpodobně z
Afriky, ale nikdo netušil, co ho sem přivedlo a jaké neštěstí ho přimělo dospět
k názoru, že tlačit vozík se smetím a ohánět se koštětem je lepší osud než ten,
který by ho čekal jinde. Potom se na pár týdnů ztratil a Wexford se doslechl,
že zemřel – přirozenou smrtí. Našli ho v maličkém omšelém pokojíku, který si
pronajímal kousek od místa, kde kdysi bydlel Targo.

Prošla dlouhá léta, než dorazila další vlna imigrantů, a nyní by
se člověk divil, kdyby cestou po Kingsmarkhamu nezahlédl alespoň nějakou
indickou nebo čínskou tvář. Způsob, jakým někteří lidé, zvláště politici, o
situaci hovořili a jak rozebírali problematiku integrace versus
multikulturalismus, by mohl napovídat, že v dnešní společnosti je zcela
přirozené a jednoduché nebýt rasista. Avšak Wexford z vlastní zkušenosti věděl,
jak zrádné mohou být vody tradic jiné kultury. Měl pověst člověka, který je na
tyto věci až přecitlivělý, a možná nelhala. Přecitlivělost byla nejspíš i
Hannin problém, konkrétně její snaha dělat psí kusy, jen aby nemusela vyslovit
sebemenší náznak nesouhlasu s nějakým nepěkným (Wexfordův výraz) národním
zvykem. Jednou zažil, jak se v přítomnosti čínského restauratéra usilovně
snažila nepronést jedinou kritickou poznámečku na téma zavazování chodidel
čínských dívek, které se v Číně přestalo praktikovat zhruba čtyřicet let
předtím, než se ten člověk narodil. Bylo zbytečné připomínat jí, že dotyčnému
Číňanovi je sotva třicet let a nejspíš vůbec netuší, že si ženy generace jeho
prababičky od dětství schválně mrzačily nohy.

Právě Hannah zrovna vešla do místnosti. Kdyby člověk nevěděl, že
je to policistka, pravděpodobně by si ji lehce spletl s modelkou nebo možná
televizní moderátorkou. Zauvažoval, jak se muslim středního věku, například
takový Mohammed Rahman, asi cítí, když ho zpovídá mladá žena v džínech a v
tričku s poněkud hlubším výstřihem. Hannina vnímavost měla své meze.

„Připadalo mi, že bych měla za těmi Rahmanovými zajít,“ spustila.
„Dům mají moc hezký, šéfe. Je malý, ale vybudovali k němu krásnou přístavbu a
je velice vkusně zařízený. Pan Rahman zrovna večeřel, protože se právě vrátil z
práce. Musím říct, že jídlo vonělo fantasticky. Yasmin Rahmanová ho zřejmě
chystala celý den, ale nesedla si s manželem ke stolu. Místo toho stála za jeho
židlí, aby ho mohla obsloužit.“ Wexford čekal, jak s touto informací Hannah
naloží. „Koneckonců je to jejich tradice, takže se Yasmin nemůže považovat za
bezbrannou oběť. Působí jako silná, dokonce dominantní žena. Řekla jsem
Mohammedovi, ať si se mnou nedělá starosti a klidně jí dál. Určitě měl hlad.
Nenapadlo mě, že se budu cítit trapně, když se začnu vyptávat na Tamimu a
školu, ale kupodivu mi to bylo nepříjemné.“

„Není divu, když vezmeme v úvahu, do jak prekérní situace jste se
nechala vmanévrovat. Tak co vám řekl?“

„Předstírala jsem, že vůbec netuším, že si Tamima přeje školu
opustit – no, spíš že už ji opustila – a vykládala jsem, jak nás trápí, že
arabské dívky s velmi dobrými školními výsledky zřídkakdy pokračují ve studiu.
Vrhl na mě pochybovačný pohled, šéfe – není to žádný hlupák a já si poněkud
pozdě vzpomněla, že vlastně pracuje jako sociální pracovník. ‚Tamima se
rozhodla ukončit školu sama,‘ řekl potom. ‚Možná se ke studiu ještě někdy
vrátí, kdo ví? Ale dnešní děti mají vlastní hlavu, nemám pravdu, slečno…?‘
Nabídla jsem mu, aby mě oslovoval Hannah. Jeho manželka napřed úplně mlčela, až
jsem si myslela, že vůbec neumí anglicky, ale potom promluvila a hovoří úplně
plynně. Prý ne všechna děvčata jsou intelektuálky – ano, právě tenhle výraz
použila. Některá jsou nejraději v domácnosti stejně jako ona nebo Tamima. Po
zaměstnání netouží. To jsou jen představy některých vlezlých lidí, jako je
například ta dceřina učitelka paní Burdenová, která by jí ráda vnutila pracovní
kariéru, a není divu, když si ji sama zvolila. Paní Burdenová možná vydělávat
peníze musí, ale Tamima ne. O to se postará její manžel.“

Wexford se málem rozesmál. „Hannah, vy s tím svým militantním
feminismem a urputnou propagací multikulturalismu musíte zažívat horké chvilky.“

K jeho radosti se Hannah opravdu zasmála, i když trochu
provinile. „Ano, někdy je to těžké, šéfe. Zatímco Yasmin mi držela přednášku o
výhodách žen v domácnosti, vešla Tamima. Yasmin prohodila cosi zřejmě v
urdštině a dívka se zatvářila vzdorovitě, až rozhořčeně. Napadlo mě, jestli to
nebyla narážka na toho Tamimina přítele, kterého neschvalují…“

„Ale no tak, Hannah, to jsou čistě dohady. Nebo jste v urdštině
už natolik pokročila?“

„No dobře, máte samozřejmě pravdu. V přítomnosti rodičů jsem
Tamimě nemohla nic říct, ale napravím to, jakmile dostanu příležitost. Buď jak
buď, potom dorazil jeden z bratrů a Yasmin mu začala chystat jídlo – všimla
jsem si, že Tamimě nic na stůl nedala, takže ta nejspíš musí čekat, až se nají
muži. Já vím, já vím, ale všechno se v jednotlivých kulturách omluvit nedá. Tak
jsem odešla. Nebyla to zrovna vydařená návštěva, co říkáte, šéfe?“

Byl trošku roztržitý, protože předtím, než přišla, přemýšlel o
časech dávno minulých. Zrovna se ptal sám sebe, nakolik by ho ohromilo, kdyby
mu v době jeho mládí nějaký jasnovidec věštil, že jednoho dne budou v Anglii
řešit záležitosti vynucených sňatků. Odpověď byla jednoduchá – vůbec by mu
nevěřil.

Hannina návštěva se skutečně moc nevydařila. Vlastně vůbec. Připadalo
mu, že Hannah a Jenny dělají z komára velblouda. Nějaká dívka se rozhodla
skončit studium v šestnácti tak, jak jí povoluje zákon. Nepochybně si jako
ostatní děvčata chce vydělat peníze. Říká se, že chodí se spolužákem. A z toho
tyhle dvě udělaly tragickou romanci. Dívka se zamilovala do chlapce, ale rodiče
jim zakázali se stýkat a nutí ji provdat se za bratrance. Dívka se nejspíš
vzpěčuje, uteče s tím druhým a výsledkem bude strašlivá vražda spáchaná jedním
z bratrů. Naštěstí ani jedna z nich neměla ponětí, že u domu Rahmanových
zahlédl Erika Targa, protože jinak by i jemu přidělily roli v tom svém dramatu:
možná by se Targo hodil jako vrah najatý zmiňovaným bratrem.

V této záležitosti byl skeptický. Radostněji než jindy se odebral
domů, aby se věnoval své zahradě. Andy Norton už dvě odpoledne pracoval na
květinových záhonech a dvakrát posekal trávník. Nikdo se nedostal k prořezávání
růži požadovanému šest týdnů před květem, takže letos to byl naprostý propadák.
Nicméně červené a žluté begonie si už hověly v truhlících a fialové a červené
šalvěje lemovaly záhony, nyní pečlivě odplevelené. Jména rostlin mu prozradila
Dora, jinak by je neznal. Jemu stačilo se dívat, obdivovat a nechat se jimi
konejšit. Mohl na půl hodiny zapomenout na Targa, stalkera, vraha a milovníka
psů s mateřským znaménkem. S mateřským znaménkem, které už neexistovalo.
Wexford by rád věděl, kdy mu ten név odstranili a proč, vzhledem k tomu, že ten
člověk přinejmenším už nebyl nejmladší.







Kapitola šestá
Rogeru Phillipsovi šel za svědka. Jasně to napovídalo o tom, že
kolega vlastně neměl žádné přátele, když pro tak zásadní roli nemohl sehnat
nikoho „bližšího“ než člověka, kterého znal sotva rok, pomyslel si Wexford.
Jemu se nevedlo o mnoho lépe. V Brightonu by se cítil osamělý, kdyby měl méně
práce a knih na čtení. A kdyby nepotkal Helen Rushfordovou. Poslední tři měsíce
si spolu pravidelně vyšli tak jednou nebo dvakrát do týdne.

Páry spořily dlouhá léta, aby si mohly dopřát pořádnou svatbu.
Vybavil si pohádkovou oslavu své mladší dcery, altánek na trávníku, šampaňské a
květiny, večeře pro dvě stovky lidí. V době, kdy se ženil Phillips, panovaly
jiné poměry – menší pohoštění, které platil nevěstin otec, potom recepce v
církevní síni, k pití pivo a limonáda. Tenkrát se víno nepilo, snad sherry a
portské, ale nic z toho, čemu se dnes říká stolní víno. Nikdo si dopředu
nedával odložit svatební dary v obchodním domě ani si je nevybíral přes
internet. Hosté přinesli třeba toastovač, podnos na čaj nebo skromný šek.
Wexford se Helen ptal, co by asi tak myslela, že by měl kolegovi darovat, a ona
navrhla povlečení, rozumný, praktický dárek. Však také Helen byla rozumná,
praktická dívka a Wexford ji vzal na svatbu s sebou.

Předal ženichovi prsten, potom se otočil, aby zaujal své místo v
přední řadě lavic, a vtom mu padl zrak na hosty sedící přes uličku – málem
upustil krabičku, z níž právě vytáhl prsten. Zhruba uprostřed seděla dívka v
rudých šatech. Nebo se jí alespoň navlas podobala – dvojče nebo tatáž žena. Ne,
nebyla to ona. Byla ještě hezčí. Přímo ztělesnění jeho typu. Neměla na sobě
červené šaty, nýbrž bledě růžový kostým s upnutým vrškem, širokou sukní a
barevně ladícím kloboukem. Tenkrát ženy nosily klobouky pravidelně a žádná
nemohla bez něj jít na svatbu. Tento konkrétní růžový klobouk vypadal jako
průsvitná mlha, z níž vystupuje růže.

Jakmile vyjdeme ven, oslovím ji, sliboval si Wexford. V církevní
síni s ní navážu nějaký rozhovor. Něco vymyslím. Na Helen úplně zapomněl, v
duchu lovil přijatelné téma ke konverzaci a vůbec nevnímal svatební mši ani
nenapodobitelná slova z Knihy obecných modliteb. Všichni vstali, aby zazpívali „Chval
duch Krále nebes“. Wexfordovi ani jednou nepřišlo na mysl, že dívka je sice
velice krásná, hezky oblečená a elegantní, ale možná je mu povahou ještě
vzdálenější než Alison. Zatímco zpíval, nemyslel vůbec na to, že na té dívce
nemusí být nic víc než její okouzlující zjev.

Při této příležitosti se mu však nenaskytla žádná šance s ní
pohovořit. Novomanželé se vynořili ze sakristie a vydali se v čele průvodu
kostelní uličkou – za nimi kráčeli čtyři družičky a jeho i její rodiče. Wexford
zjistil, že mu přidělili jako partnerku zřejmě Phillipsovu sestru, a přestože
dívku v růžovém klobouku zahlédl, když míjel její lavici, zrovna něco šeptala
starší ženě, která seděla vedle ní, takže nemohl udělat víc než na ni vrhnout
úpěnlivý pohled. Venku propuklo fotografování, a zatímco hosty bičoval mrazivý
východní vítr a spršky deště, dívka i její doprovod se vytratily. Na recepci ji
sice zahlédl, ale bylo tam dokonce ještě víc lidí než v kostele, takže ji viděl
pouze zdálky. S Helen, která se ho držela pod paží, by se k ní těžko mohl
probojovat. Kromě toho musel pronést řeč a vyslechnout přípitky ostatních.
Nicméně se mu podařilo vyzvědět alespoň pár informací, zatímco Helen a hejno
dalších děvčat doprovázely Paulinu do pokoje, kde se měla převléknout ze
svatebních šatů do „vycházkového“ oblečení.

„Aha, tahle,“ vzpomněla si Rogerova matka. „Nikdy předtím jsem ji
neviděla. Přijela sem s dávnými přáteli Paulininých rodičů, ale ti už odešli.
Kamarádí se s jejich dcerou, ale té nebylo dobře, tak nás požádali, jestli by
místo ní nemohli přivést její přítelkyni. Prý se jmenuje Medora. Velmi
neobvyklé jméno.“

Byron, vytanulo mu okamžitě na mysli. V jedné Byronově básni se
vyskytovala postava jménem Medora. V Džaurovi? A Byron měl přece
nevlastní sestru Augustu Leighovou a ta měla dceru (prý byla jeho), která se
také jmenovala Medora. Nebo ne? Podivné jméno pro dceru. Ale krásné a
romantické. Který z jejích rodičů četl Byrona? Až ji potká, tak se jí na to
zeptá – při další příležitosti, která s největší pravděpodobností nikdy
nenastane.

Nicméně usoudil, že nesmí ztrácet odvahu, protože poraženectví mu
k vítězství nepomůže. Rozhodl se, že jakmile se novomanželé vrátí z líbánek,
pokusí se od Rogerovy manželky vyzvědět jméno přátel jejích rodičů, aniž by
přitom vzbudil podezření. I kdyby momentálně nechodil s Helen, ani tak by se mu
nelíbila představa, že si jeho a tu dívku v růžovém klobouku ostatní dobírají.
Nemohl na ni zapomenout a jednou nebo dvakrát se mu o ní zdálo. Během dne si
nadával do hlupáků a připadal si jako Dante, který se rozplývá nad Beatricí. Je
přece dvacáté století a Wexford je policista, proboha. Zapomeň na ni. Nemysli
pořád na to, jak jí to v růžových šatech a klobouku slušelo. Celou dobu, kdy
byli Roger a Paulině pryč, se v duchu sám se sebou dohadoval, a když se
vrátili, zkusil z nich trochu oklikou vytáhnout jména přátel Paulininých
rodičů. Požádal Rogera, aby se zeptal své ženy, jestli se náhodou ti dva
nejmenovali Derwentovi, které jeho matka poznala v Coulsdonu. Tvrdil, že mu
připadali povědomí.

Roger samozřejmě okamžitě jeho žádost pustil z hlavy, protože mu
nepřipadala důležitá. Musel mu ji připomínat dvakrát. „Snad jsi nečekal, že
takhle najdeš ztracenou tetu a strýce, kteří ti odkážou jmění,“ vtipkoval, když
Wexfordovi dával proužek papíru. „Jak vidíš, nejsou to Derwentovi, jmenují se
Moffatovi, a Paulině nemá tušení, kde bydlí.“

„Někdo se zmínil, že ta dívka s nimi nebyla jejich dcera.“

„Aha, tak teď už je mi to jasné!“ vykřikl Roger triumfálně. „Že
mě to nenapadlo hned.“

Wexford ho odbyl, že se úplně plete, a potom se rozhodl, že s
Rogerem už o dívce neztratí ani slůvko. Na papírku stálo Moffat. V zemi jsou
nepochybně stovky Moffatů, ačkoliv na jižním pobřeží jich možná zase až tolik
nežije. Roger předtím utrousil, že Paulinini rodiče se přestěhovali do
Brightonu z Pomfretu. Měl by tedy začít s telefonním seznamem Východního
Sussexu? Dnes by to bylo mnohem jednodušší, když téměř každého lze dostihnout
prostřednictvím internetu. Nebo alespoň tehdy, pokud člověk ví, jak na to,
anebo to někdo udělá za něj. Navzdory předsevzetí, že na dívku v růžovém
klobouku bude myslet jenom jako na představitelku svého typu, si na tomto typu
a jeho konkrétní představitelce už stihl vypěstovat závislost…

„Regu,“ vyrušil ho ze snění poněkud drsně Burdenův hlas. „Budete
tady takhle sedět celou noc?“

Wexford se vzpamatoval a zamrkal. „Omlouvám se. Myslel jsem na
minulost.“

„To je obvykle příjemnější než přítomnost. Napadlo mě, že bychom
si mohli zajít na drink. Je po sedmé a říkal jste, že Dora dnes není doma.
Dočetl jsem ten xerox, který jste mi dal. Chtěl jsem si o případu přečíst víc,
tak jsem si Chambersovu knihu vypůjčil z knihovny. Nicméně vaše fotokopie
shrnuly všechno podstatné, tudíž jsem už nic víc nezjistil. Sice se to jmenuje Nevyřešené
případy a některá řešení, nicméně řešení je v ní poskrovnu a u vraždy
Carrollové nepřišel s ničím novým.“

Zašli tentokrát k Drakovi, a ne k Olivě a holubici, a našli si
tam tichý koutek daleko od davů, které se tlačily v malé místnosti obvykle
nazývané saloon bar, v níž zrovna dávali fotbalový zápas.

„Klaret, nebo burgundské?“

„To je jedno,“ usoudil Wexford. „Zdejší červená vína chutnají
všechna stejně.“

V myšlenkách se vrátil zpět do časů, z nichž ho Burden vytrhl.
Tenkrát se odvážil velkého kroku, když se rozhodl, že nebude o dívce v růžovém
klobouku pouze snít, ale začne po ní doopravdy pátrat. Připomněl si, že vlastně
už provedl předběžné ohledání terénu (začal uvažovat jako policista) a nyní stačí
uskutečnit pár konkrétních tahů. Rozhodl se nejprve prohlédnout volební seznamy
coulsdonského okrsku. Tenkrát člověk mohl zajít na poštu, postavit se u
přepážky a u požadovaného jména najít popisné číslo. Dnes je potřeba hledat na
internetu, což je mnohem těžší, mnohem komplikovanější, pomyslel si. Avšak
začít pátrání a přitom dál chodit s Helen do kina, do restaurace, na procházky,
na pikniky do přírody a líbat ji na dobrou noc – i když nic víc –, prostě
chovat se takovým způsobem, že ho považuje za svého nápadníka, mu připadalo
špatné. Nečestné. Proto jí oznámil, že by se asi měli přestat vídat. Výraz v
její tváři ho vyděsil a do očí jí vhrkly slzy. Byla o pět let mladší než on a
náhle vypadala velmi mladě, jako dítě, které má na krajíčku. Vysvětloval jí, že
je pro ni moc starý, že by si měla najít někoho svého věku, a nestravitelnou
medicínu jí osladil poznámkou, že je příliš půvabná, aby s ním ztrácela čas.

„Ale já tě miluji,“ odpověděla. „Chci jenom tebe.“

Řekla mu tohle někdy nějaká žena? Řekla mu to Dora, jeho
manželka? Měl pocit, že ne, přesto se s Helen rozešel a už ji nikdy neviděl.
Občas o ní však slyšel. Nyní bydlela ve vesnici Stoke Stringfield s manželem a
dospělými dětmi – ve vesnici, která ležela vedle Stringfieldu, kde si Targo
koupil Wymondham Lodge. Věděl o ní a znal také její nové jméno, Conwayová. Měl
by ses stydět, káral se v duchu. Jak ses k té ubohé dívce mohl takhle zachovat?
A ještě víc by se měl stydět za svoje romantické fantazírování, jímž si přímo
koledoval o průšvih.

Znovu se vrátil do přítomnosti. „Ale tady existovalo řešení, na
to nezapomínejte,“ řekl Burdenovi, když jim donesli pití. „Zatknout a obvinit
George Carrolla z manželčiny vraždy bylo to řešení. A pro některé zůstalo v
platnosti – například pro Fulforda, Venturu a řadu dalších –, i když Carrolla
pustili, poté co soudce nevhodně ovlivnil porotu. Rozdíl mezi nimi a mnou
spočívá v tom, že já jsem v Carrollovu vinu nikdy nevěřil a své mínění jsem
nijak nesvazoval s rozsudkem, kdežto Fulford a Ventura nepochybovali o jeho vině
a stoprocentně věřili, že to udělal. Jeho propuštění jejich názor nijak
nezměnilo a oba je velice rozezlilo. Fráze ‚chytat se vzteky stropu‘ na ně
přesně seděla. Ventura skutečně přímo skákal zlostí. Pořád dokola opakoval: ‚Ten
darebák bude volný, protože nějaký starý hlupák v paruce neumí dělat svou
práci.‘“

„Takže jiní podezřelí nebyli?“

„Jenom ten jeden v mé hlavě. Targa jsem nemohl vymazat z paměti.
Když jsem bydlel v Hove, často jsem myslel na něj, na jeho manželu, kterou bil,
na malého Alana i to další dítě. Věděl jsem, že se rozvedli a z Jewel Road
odstěhovali, ale zajímalo mě, jestli jí připlácí na živobytí a platí alimenty
tak, jak by správně měl. Jednoho dne jsem náhodou potkal Tinu Malcolmovou,
která šla po ulici s dítětem a nějakým mužem, zřejmě manželem. Pravděpodobně to
manžel skutečně byl, protože si jistě nechtěla pořídit nemanželského potomka –
tehdy se to rozlišovalo, jak si určitě vzpomínáte. Nepoznala mě, nebo se tak
přinejmenším tvářila. Často jsem uvažoval, co se jí asi honilo hlavou, když
její milenec skončil u soudu obviněný z vraždy.“

„Myslíte, že s ní tu noc opravdu byl?“

„Ale ano, myslím. Vy ne? Byl u ní, a když se dozvěděl, že to
popřela – že ho zradila, dalo by se říct, a tehdy o odvolání procesu zatím nic
netušil –, jeho svět se nepochybně ocitl v troskách. Třeba ji skutečně miloval.
Kdo ví?“

„Domníváte se, že by hned vypadl z okruhu podezřelých, kdyby jeho
alibi potvrdila?“

„Nejspíš ano. Kdyby řekla, že u ní byl tři hodiny, alibi by se
nedalo vyvrátit. Sice jsem na Venturův příkaz vyslechl všechny sousedy, kteří
byli doma, ale nikdo se nevrátil, aby vyzpovídal ty, kteří zrovna doma nebyli.
Někdo z nich možná Carrolla zahlédl. Ale Venturu to nezajímalo. Když Tina
prohlásila, že Carroll u ní nebyl, pouze tím podpořila Venturův názor, že
Carroll je vinen. Jakmile milence potopila, nikdo už nic nezjišťoval. Ovšem
Carroll nemohl být na dvou místech najednou a v Jewel Road číslo šestnáct po
půl sedmé večer prostě nebyl.“

„Chambers tvrdí, že Carroll se potom odstěhoval někam na sever. Zřejmě
nikdo netušil, čím se živil, ale potom onemocněl a zhruba rok po propuštění
zemřel na rakovinu slinivky. Co se stalo s Targem?“

Wexford pokrčil rameny. „Založil si autoškolu v Birminghamu.
Seznámil se tam s ženou, která měla hodně peněz. Jmenovala se Tracy, dál nevím.
Byla tenkrát velmi mladá, peníze zdědila po otci a vlastnila velký dům v
Edgbastonu. Ale nikdy se s ní neoženil a vrátil se sem, když mu zemřela matka a
on podědil její domek na Glebe Road.“

„Jak to všechno víte?“

„Dal jsem si to za úkol. Stejně tak si Targo dal za úkol dozvědět
se co nejvíce o mně. Jestliže já jsem byl posedlý jím, pak on byl posedlý mnou.
Nechci naznačovat, že v tom byl nějaký homosexuální podtón – jednoduše si vzal
do hlavy, že by bylo… zábavné, mít takhle nějakého policistu ve své moci.
Někoho, kdo ví, co provedl, a případně provede ještě v budoucnosti, ale nemůže
s tím nic dělat. Tenkrát jsem však vůbec neuvažoval, že by Targo mohl být
psychopat. Nikdy mě nenapadlo, že se z něj vyklube sériový vrah a Elsie
Carrollová je pouze první z jeho obětí, nebo jedna z těch časných.“

Burden začal protestovat stejně jako při předchozí příležitosti,
když o dané záležitosti debatovali. „Vždyť nemáte žádný důkaz. Pouze jeden
pohled a muže, který má rád psy. Prostě nic.“

Wexford zavrtěl hlavou. „Důkaz je to špehování. Začal mě znovu
sledovat. Zrovna jsem se oženil a bydleli jsme v domku kousek od Kingsbrooku.
To si asi vzpomínáte.“

„Jistěže ano. Na konci vaší zahrady začínala louka a táhla se až
dolů k řece.“ Burden trochu posmutněle pokýval hlavou. „Teď už je to tam celé
zastavěné.“

„Lidé musí někde bydlet,“ namítl Wexford. „Targo tam začal venčit
psa. Šlo stále o téhož zlatého kokršpaněla, který už musel být hodně starý. Na
louku se dalo dojít různými cestami, jedna vedla podél řeky a další průchodem
odbočujícím z hlavní ulice. Nicméně Targo si vybral tu naši a chodil hned kolem
našeho domu. Často jsem ho tam viděl a vůbec se mi to nelíbilo.“

„Cože? Jenom proto, že tam venčil psa?“

„V té době, Mikeu, bydlel – myslím, že sám – v domku své matky na
Glebe Road číslo osm. Na louku vedl tucet přímějších cest, takže se rozhodně
nemusel trmácet nahoru do kopce a producírovat se mi před domem.“

„Co dělal, když vás zahlédl?“

„Ve skutečnosti mě viděl zřídkakdy. Bylo léto, když s tím začal,
a chodil hodně časně. Viděl jsem ho z okna, jen co jsem vstal z postele. Občas
se zastavil a zadíval se nahoru stejně, jako když jsem bydlel v garsonce.
Vždycky měl kolem krku uvázaný šátek. A vždycky civěl. Pouze jednou, když jsem
zrovna nasedal do auta – tenkrát přišel o něco později, protože byl podzim – mi
řekl dobré ráno, já ho také pozdravil a potom s těmi svými procházkami na čas
přestal. Nezůstal ve městě dlouho. Zděděný domek prodal a vrátil se do
Birminghamu.“

„I kdyby vás skutečně pronásledoval,“ zamyslel se Burden, „neměl
byste se čeho chytit, pokud byste ho chtěl označit za psychopata.“

„Věděl jsem, že nějaký muž nevelkého vzrůstu se v sedm hodin
večer plížil přes zadní dvorek Carrollových. Dotyčný musel bydlet natolik
blízko, aby mohl nechat spící dítě bez dozoru, spáchat zločin a vrátit se domů
během deseti minut.“

„To je hodně slabé, pokud byste chtěl někoho usvědčit jako
psychopata a sériového vraha. Navíc šlo o jednu vraždu, a k tomu ženy, s níž
nikdy nemluvil.“

„Ale on se za vraha také vydával. Přál si, abych si myslel, že
spáchal i jiné zločiny. Ano, myslím to vážně. Například vraždu Maureen
Robertsové. On sám, pokud vím, vraždil až o pár let později, když si docela
polepšil – podědil matčin domek, získal peníze od Tracy, koupil si vlastní dům
a založil prosperující útulek pro psy. Nepochybně si na ten případ pamatujete.
Určitě. Onehdy jste se o něm zmínil – jde o toho chudáka chlapce, kterého
uškrtili v botanické zahradě. Jmenoval se Billy Kenyon. Vzpomínáte?“

„Vy si myslíte, že tohle měl na svědomí taky Targo?“

„Nemyslím, Mikeu. Já to vím.“

„A povíte mi proč?“

„Možná počkám, až se mě zeptáte.“







Kapitola sedmá
Stála za pultem u kasy.

„A dokonce ani ne v Tesku,“ kroutil hlavou Burden, jako kdyby
velikost nebo status supermarketu, v němž Tamima Rahmanová pracuje, znamenal
nějaký podstatný rozdíl. „Šlo o jeden z těch indických podniků, kde se dá
koupit všechno od koření po maso. Říká se jim obchody na rohu, ale na rohu
většinou nejsou. Jenom jedna pokladna a v ní seděla ona.“

„Stejně se nedá nic dělat, Mikeu,“ namítl Wexford. „Nemůžeme jí
bránit, aby odešla ze školy, nemůžeme přimět Rahmanovy, aby jí podali přihlášku
k dalšímu studiu, a nemůžeme tomu dítěti zakázat chodit do zaměstnání. Je jí
šestnáct.“

„Ale taková práce! Nebylo by to tak hrozné, kdyby třeba seděla v
kanceláři nebo alespoň měla zaměstnání, při kterém se dá vzdělávat.“

„Vy jste ale snob. Předpokládám, že majitel obchodu je přítel
rodiny. Nabídl jí místo a ona s radostí přijala. Možná tam stejně nemíní zůstat
natrvalo.“

„Jenny říká, že za ní zajde – jmenuje se to Raj Emporium – a
zeptá se jí. Málem mi nevěřila, když jsem jí to pověděl.“

Ať si Jenny dělá, co uzná za vhodné, pomyslel si Wexford. Pokud
si chce soukromě situaci prověřit, je to její věc, ale nehodlám do záležitosti
namočit policii. Je rozhodnutá držet se své romantické verze novodobého Romea a
Julie a zřejmě se jí hned tak nevzdá. Nikdy by mě nenapadlo, že se zachová tak
pošetile. Trvalo tři týdny, než k němu dorazily další novinky, a tou dobou už
málem na celou záležitost dočista zapomněl. Na ulici pobodali chlapce, pachatel
(člen Molloyova gangu Neil Dušan) skončil ve vězení, zatímco Kieran Upritchard
se potácel mezi životem a smrtí. Zmizel pětiletý chlapeček, nakonec se ukázalo,
že je u tety, ale předtím všichni z Wexfordova týmu odložili veškerou práci a
vydali se ho hledat. Majitel benzinky zabudoval do asfaltu bodce, které vyjely
pokaždé, když mu někdo utíkal bez placení. Jeden z řidičů zavolal policii,
druhý akceptoval, že za škodu na autě si může sám, a zaplatil, ale třetí na
majitele vytáhl pistoli a ten skončil v nemocnici v ohrožení života. Wexford
neměl čas zaobírat se Tamimou Rahmanovou, která nespáchala žádný přestupek,
nijak neporušila zákon, a navíc si ani na nic nestěžovala.

Mezitím však Jenny Burdenová několikrát navštívila Raj Emporium a
vytáhla z Tamimy pár informací. Odpoledne bylo v obchodě rušno, ale při
prodloužených otvíracích hodinách tam zavítalo jen pár nakupujících, z nichž
většina byli imigranti nebo děti imigrantů. Nicméně Jenny nebyla v obchodě jediná
bílá. Objevil se tam i mládenec s hnědými vlasy a modrýma očima, který si dával
do košíku různá koření a až nápadně nemohl odtrhnout zrak od pohledné arabské
dívky za pokladnou. Tamima nakonec s Jenny ztratila trpělivost, ale majitel
obchodu, podle všeho bratr jejího otce, byl příliš dobrý obchodník, než aby si
z prodejny nechal vyštvat její bývalou učitelku. Pokladní se tedy v Jennyině
přítomnosti dostalo přísného pokárání.

Když se Wexford večer vrátil domů, našel Jenny, jak Doře
rozhořčeně líčí, co se stalo.

„Říkala, že prý potřebuje peníze. Podle všeho jí nestačí kapesné
od otce. Trvá na tom, že je to jen dočasné, ale nemá ponětí, jakou další práci
pro ni chystají. Jestli vůbec nějakou. Stejně nemá cenu hledat si něco lepšího,
než je práce pro ‚strýčka‘, povídala. Její matka ji totiž na prázdniny chce
vzít do Pákistánu. Budou pryč přinejmenším měsíc, ubytují se u příbuzných a
Tamima se na to těší. Tak si vyber rok volna, říkám jí, a ať rodiče podají
přihlášku do Carisbrooku na říjen. Napřed mi vůbec neodpověděla a potom prohlásila,
že to nejde. Zeptala jsem se jí, jestli se vídá se svým přítelem.“

„To jste asi přehnala, Jenny,“ mínil Wexford. „Jde přece o její
soukromou záležitost.“

„Takhle byste v případě bílé dívky nemluvil. Tady jde o rasismus
naruby. Nejspíš jste se nakazil od Hannah Goldsmithové. Já toho chlapce znám,
je to hodný hoch. Jmenuje se Rashid Hanif. Pokračuje ve studiu, ale jemu rodiče
klacky pod nohy nehází. Je to chlapec.“

„Takže jak? Vídá se s ním?“

„Prý žádného chlapce nemá, ale já jsem je viděla spolu v
Kingsbrook Centre.“

To místo už mělo nejlepší léta za sebou. Kdysi šlo o pokrokový
projekt nákupního komplexu, ale prostory postupem času upadaly a nyní v něm
levné řetězce prodávaly nekvalitní oblečení vyrobené v asijských potírnách.
Navíc v areálu nebylo zrovna bezpečno, v kdysi elegantních uličkách mezi
kavárenskými zahrádkami to smrdělo marihuanou, páchlo močí a obchodovali tam
drogoví dealeři. Wexfordovi tohle místo přidělávalo vrásky. Doufal, že slib
(nebo spíš hrozba) se navzdory nepolevujícím protestům nakonec vyplní a areál
zbourají – i kdyby jen proto, aby na jeho místě vyrostlo nové nákupní středisko
s několikapatrovým parkovištěm.

„V té žumpě?“ podivila se Dora. „Co tam propána dělali?“

Jenny pokrčila rameny. „Možná se schovávali před rodiči.
Respektovaní muslimové na taková místa nechodí. Podle nich je tam samá špína a
mají pravdu. Raději si kupují od vlastních. Tamima s Rashidem se tam mohli
klidně procházet, možná si i v jedné z těch kavárniček dát kafe a posedět u fontány,
která už měsíce nefunguje.“

Wexford Jenny a Doře přinesl sklenku bílého vína a sobě
červeného. Dřív, než mu Dora stihla odebrat misku, si nabral hrst kešu oříšků. „Jenny,“
vložil se do hovoru. „Ať už tam dělali cokoli, nic s tím nepořídíme. Možná
přijde den, kdy vyšší vzdělání bude pro studenty povinné stejně, jako je nyní
povinná základní školní docházka pro pětileté děti. Třeba to přijde, ale
nejspíš se ještě hodně načekáme. A možná nastane čas, kdy se bude klasifikovat
jako zločin, jestliže dívka s vyznamenáním začne pracovat v supermarketu u
pokladny, ale o tom docela pochybuji. Spíš bych věřil, že se jednoho dne
dočkáme zákazu sjednaných sňatků mezi bratrancem a sestřenicí, ale pokud do něj
dívku nebudou nutit násilím, tak o podobném nařízení mám rovněž velké
pochybnosti. Zamykají snad Rahmanovi Tamimu doma? Přiměli ji násilím, aby
pracovala pro strýce? Nutí ji jet na prázdniny do Pákistánu? Ani jedno z toho
neplatí. Vím, proč si myslíte, že ji její matka veze do Pákistánu. Protože se
tam má nejspíš setkat s nějakým bratrancem, který je o dvacet, třicet, nebo
dokonce čtyřicet let starší než ona, anebo je odporný, nemluví anglicky a je to
vesnický negramot, a Tamimu budou nutit, aby se za něj provdala. Tohle vám dělá
starosti, viďte? Vynucený sňatek.“

„Pokud to stavíte takhle, Regu, pak ano. Mám pocit, že si
nedovedete představit, do jakých krajností jsou někteří lidé ochotní jít, aby
dívce vnutili manžela. Slyšela jsem o jednom případu, kdy rodiče dceru k
souhlasu donutili mučením, a jindy zase matka dívce vyhrožovala, že ji nechá
znásilnit nevlastním otcem.“

Wexfordovi se ulevilo, když Jenny odešla. Rád by se Dory vyptal
na zahradníka.

„Je pravda, že je absolvent Etonu, ale pokud vím, pozná se to
pouze z toho, že mluví spisovně. Je tak unavující, když lidé nedokážou sestavit
kloudnou větu ve vlastním jazyce. Řekla bych, že má za sebou nejen Eton, ale i
Balliol. Pokaždé k nám přijede v tom svém prastarém autě značky Morris Minor a
vrhne se rovnou do práce. Ve čtyři jsem mu udělala šálek čaje, že si ho spolu
dáme, ale moc se nezdržoval. Vypil ho, další odmítl a pokračoval v práci.“

„Takže je to poklad?“

„Opravdu ano, drahoušku.“

Vrátila se ke knize, kterou četla, než přišla Jenny. Wexford se
zamyslel nad minulostí. Dospěl snad do věku, kdy se bude spíše ohlížet nazpátek
než žít přítomností? Právě Dořina poznámka, že už ji unavují lidé, kteří
neovládají pořádně vlastní jazyk, rozezněla strunu v jeho podvědomí a přiměla
ho vrátit se v čase.

 

Konečně bez závazků, i když tak o tom sám neuvažoval, a s pocitem
provinilosti vůči Helen si zjistil, že Edward P. Moffat, Josephine Moffatová a
Elizabeth M. Moffatová bydlí v domě číslo dvacet jedna v ulici poněkud snobsky
znějícího jména. Ale jakmile měl adresu v ruce, netušil, co si s ní počít.
Samozřejmě se podíval do telefonního seznamu a našel si jejich číslo, ale
stejně nevěděl, jak dál. Těžko můžete adresovat dopis Urozenému panu Edwardu
Moffatovi (tak se tehdy psalo oslovení na dopisy) a v něm se ho zeptat na plné
jméno a adresu slečny Medory, která vám padla do oka, když jste ji viděli na
svatbě, na níž jste šli za svědka svému kolegovi. A těžko by bylo vhodné
zatelefonovat paní Josephine Moffatová a oznámit jí, že jste se po vzoru
Danteho a Beatrice beznadějně zamilovali do dívky, s níž navštívila svatbu Rogera
Phillipse.

Možná by však k nim mohl zajít a zkusit něco vyzvědět úskokem.
Třeba si vymyslet nějakou historku – koneckonců má přece bujnou fantazii,
bohatě živenou literaturou a romantickými příběhy. Historka samozřejmě nesmí
mít nic společného s jeho prací policisty. To bylo naprosto, ale naprosto
vyloučeno. Usoudil, že si dá s přemýšlením práci, aby přišel na opravdu dobrý
plán, a nebude jednat zbrkle, přestože právě to si přál. Toužil ji znovu vidět.
Ale než se rozhoupal k činu, převeleli ho zpět do Kingsmarkhamu a povýšili.

Znovu se ocitl v místě, kde bydleli jeho rodiče a kde měl řadu
přátel. Navíc to bylo i blíže do Coulsdonu. Tri měsíce uplynuly od svatby
Rogera Phillipse, kterou si v duchu sám pro sebe označil jako „osudový sňatek“,
protože právě tam ji zahlédl, nicméně k uskutečnění plánu mu to nepřipadalo
zase až tak dlouho. Když se objeví u Moffatů po určitém čase, bude to působit
nonšalantněji, než kdyby k nim přiběhl s knížečkou hned následující den.

Nenapadlo ho, že by se jim asi zdálo přirozenější, kdyby celou
záležitost vyřídil po telefonu. Protože k tomu, aby svou akci úspěšně provedl,
musel nechat uplynout nějaký čas, začal se ptát sám sebe, jestli opravdu neměl
velké oči, jestli všechno pořádně uvážil a nežene se bezhlavě do závazku, z
něhož nepůjde vycouvat. Co když se k němu bude chovat chladně a pohrdlivě,
anebo ještě hůře, se mu vysměje? Mít dobrý vkus na oblečení a nosit se jako
královna nemusí znamenat nic víc, než že si zakládá na svém zevnějšku. Nebo je
dokonce marnivá a samolibá. Ale pokud s ní nepromluví, nikdy to nezjistí.

Knížka, kterou zakoupil v tehdy jediném kingsmarkhamském
knihkupectví, se jmenovala Básně a napsala ji Anne Finchová, hraběnka z
Winchilsea. Tato žena vydávala poezii dlouho předtím, než bylo pro ženy obvyklé
psát verše. Útlý svazek přečetl od první do poslední stránky, protože tehdy
četl všechno, co mu přišlo pod ruku, a navíc tak kniha získala mírně použitý
vzhled. Obálka byla potažená červeným semišem a Wexford ho špičkami prstů
trochu poškrábal, aby na něm zanechal slabé stopy. To kvůli Moffatům, aby jeho
historka vyzněla pravděpodobněji. Sama neznámá Medora se těžko nechá
přesvědčit, že v kostelní lavici vesnického přímořského kostela zapomněla knihu
veršů, kterou nikdy předtím neviděla.

Jeho úsilí nakonec vyznělo poněkud do ztracena. Na okamžik mu
svitla naděje, ale vzápětí zhasla. Dveře otevřela paní Moffatová a trochu
zmateně si mlčky vyslechla jeho vysvětlování. Napřed zřejmě vůbec netušila, o
jaké Medoře mluví, ale potom pochopila. Pokud očekával vznešený přízvuk,
nedočkal se ho. „Ale jasně, dceřina kamarádka.“ Nenabídla mu žádné vysvětlení,
proč bydlela u nich a šla na svatbu. „Žije v Cornwallu,“ pokračovala. „Adresu
nemám, ale Josie ji určitě najde. Zrovna není doma.“ Podezíravě se zahleděla na
knihu. „Vážně je to její?“

„Zcela jistě,“ lhal. „Viděl jsem to u ní v ruce.“

„Dobře, tak to nechte u mě. Uvidím, co na to Josie.“

Neměl na výběr. A znal dost dobře lidskou náturu na to, aby si
dokázal živě představit, kde knížečka nejspíš skončí. Bude se týdny válet v
domě. Dcera se vrátí domů, podívá se na knihu a pomyslí si: „Co s tím?“ Nechá
ji ležet, dokud ji uklízečka nevsune do knihovny mezi Dennise Wheatlyho a Vicki
Baumovou.

V románech, které tak dychtivě hltal, by si hlavní hrdina nějak
poradil, ale v běžném životě to neplatilo. Potlačil zklamání a pomyslel si, jak
by bylo smutné, kdyby ji znovu uviděl a zjistil, že všechny obavy, které mu
běžely hlavou, ale které nakonec zamítl – jako že je vulgární, marnivá a hloupá
– by se potvrdily a knihu veršů by přijala se slovy: „Pěkně děkuju, do školy už
nechodím.“ Musí ji pustit z hlavy a věnovat se pouze práci. Nemělo by být
příliš těžké zapomenout na někoho, s nímž se nikdy vlastně neznal, ať už se v
písni, kterou si pro sebe opakoval, zpívá cokoli: Tak divukrásná sladká
byla, ta tvář mi z mysli nezmizela. Byť jen jednou jsem ji zřel, v srdci stále
jsem ji měl. To je samozřejmě nesmysl. Nikdy se neohlížej zpět, nabádal se
v duchu, jinak by třeba opět kontaktoval Helen… Nyní však měl v Kingsmarkhamu
byt v činžovním domě a ve stejném patře bydlela pohledná a nezadaná dívka… Až
se příště zase potkají na schodech, zeptá se jí, jestli by s ním nezašla na
kávu.

Mezitím došlo k vraždě v Pomfretu a Wexford dnem i nocí vyslýchal
podezřelé. Po Elsie Carrollové to byla jeho první vražda, a přestože Targo se
už dávno odstěhoval, právě tento rozložitý statný muž drobného vzrůstu, který
mu se svým kokršpanělem neustále tábořil na prahu, mu okamžitě přišel na mysl.
Nemožné, samozřejmě. Lilian Grayovou zavraždil manžel. Wexford pochopil, že
většina lidí, kteří skončí násilnou smrtí, odejde z tohoto světa rukou svých
nejdražších a nebližších. S výjimkou paní Parsonsové – ta zemřela za podivných
okolností a zavraždila ji její bývalá přítelkyně ze školy, která do ní byla
zamilovaná.

„Tou dobou už jste u nás byl, Mikeu,“ řekl Burdenovi. „Vzpomínáte
si na ten případ?“

„Nikdy na něj nezapomenu. Tenkrát lidi ještě lesbické vztahy
šokovaly. Musím přiznat, že i mě. Vás ne, šel jste s dobou.“

„Ale ona tak úplně lesbička nebyla. Jen chudák žena, zmatená svou
touhou po druhé ženě.“

„Už je to dávno,“ pokrčil rameny Burden.

Nedodal, že by rád slyšel něco dalšího o Targovi. Možná už se ho
na něj nikdy nezeptá. Za ty roky se vyskytlo jen pár nevyřešených případů a u
žádného se neopakovala stejná situace: údajný pachatel přečkal přelíčení,
usvědčili ho, propustili na odvolání a potom ho společnost ostrakizovala za
něco, co podle Wexforda zcela jistě udělal někdo jiný. Až do případu Billyho Kenyona
pokaždé našli pachatele a Wexford i po zrušení trestu smrti (který ještě podle
předpisů nějakou dobu platil pro případy zabití policisty) stále doufal.

Tou dobou si našel dívku, která představovala přímo ztělesnění
jeho typu, oženil se s ní a měli děti. Ale o tom Burdenovi nevyprávěl, to byla
jeho soukromá záležitost, s níž se nesvěřoval ani nejlepším přátelům.







Kapitola osmá
Dcera Moffatových mu zavolala. Vůbec s tím nepočítal. „Tady je
Josephine Moffatová,“ ozvalo se. „Onehdy jste se zastavil v našem domě a donesl
knihu pro Medoru.“ Měla milý hlas a vůbec se nepodobala své matce. „Seznámily
jsme se, když jsem byla s rodiči na prázdninách v Cornwallu,“ pokračovala. „Nevídáme
se příliš často, protože bydlí hodně daleko, a většinou si jen píšeme. Když jsme
se chystali na svatbu, přijela k nám zrovna na návštěvu, ale já tam nakonec
nemohla, protože jsem dostala chřipku.“ Tenkrát se Cornwall považoval za
odlehlou končinu. Svět se od té doby scvrkl. „Knihu jsem jí poslala.“

A teď mu řekne, že básně Anny Finchové Medoře nepatřily. Že se
spletl. Ale nic takového se nestalo.

„Ji samotnou pojmenovali podle nějaké postavy z básně. Prý by vás
ráda poznala, ale řekla jsem jí, že jste policista a pracujete až v Sussexu.“

Málem svůj hlas nepoznával, zněl tak nesměle a váhavě. „Dala
byste mi její adresu? Ani neznám její příjmení.“

„Opravdu? To je legrační.“ Náhle zněl její hlas drsněji, ne tak
kultivovaně. „Jmenuje se Hollandová a bydlí v Denys Road číslo čtrnáct, Port
Ezra, Cornwall.“ Dala mu i telefonní číslo a Wexford přemýšlel, jestli se někdy
odváží dívce zavolat.

Tenkrát neexistovala poštovní směrovací čísla. Stačilo pouze
jméno města nebo vesnice. Sestavit dopis mu dalo práci, ale zvládl to a navrhl
v něm, že by ji navštívil, až bude mít týdenní dovolenou v srpnu. Odpovědi se
nedočkal a přiznal si porážku. Potom ho Ventura poslal do Cornwallu, aby
vyslechl muže, jehož cornwallská policie zadržela jako podezřelého z účasti na
bankovní loupeži v Kingsmarkhamu. William Raw se ukrýval u své matky v St.
Austellu a tam byl také zatčen. Výslech se měl konat následující den dopoledne,
takže Wexfordovi zbylo volné odpoledne a večer. Port Ezra ležel od St. Austellu
po pobřeží sotva deset kilometrů směrem k Plymouthu.

Teď, nebo nikdy. Šlo o dálkový telefonický hovor, takže byl drahý
a složitý. Mohl si zavolat z policejní stanice, ale až příliš mnoho kolegů
jednalo stejně a on se tak chovat nechtěl. S největší pravděpodobností bydlela
u rodičů. Tenkrát to platilo u většiny mladých dívek i mužů. Ale telefon zvedla
sama a její hlas tak úplně nesplnil jeho představy. Co je to za snoba, že se
nechá odradit cornwallským přízvukem? plísnil se.

„Ráda vás uvidím,“ souhlasila. „Mohl byste přijít v šest? Máma s
tátou budou doma.“

Seznámit se s jejími rodiči nebylo zrovna součástí plánu, ale
podařilo se mu ze sebe vyloudit pár nadšených zvuků a navrhl, že by ji rád
pozval na večeři, je tam někde poblíž restaurace?

„V Port Ezra ne,“ odpověděla a zahihňala se. „Máme tady Pomeroy
Arms, ale tam podávají akorát pití.“ Ještě uplyne hodně vody, než v hospodách
začnou servírovat i jídlo. „Můžete se navečeřet s námi.“

Slíbil tedy, že se dostaví v šest. Její hihňání mu také vadilo a
za to se znovu pokáral.

Port Ezra je divné jméno, uklouzlo mu před paní domácí, u níž se
on a detektiv konstábl Bryson měli přes noc ubytovat. V Cornwallu je docela
běžné, opáčila ona, vždyť je tady i Cairo a Indián Queens, přepisy ze staré
kornštiny. Nejbližší anglický ekvivalent Medořina bydliště zněl Port Ezra, a
tak se mu také říkalo.

Do St. Austellu přijeli s Brysonem vlakem. Žádný vůz nebyl k
dispozici. Wexford nasedl do autobusu, který jezdil přes Port Ezra podél
pobřeží. Spíš než o město šlo o pouhou vesnici se dvěma obchody, hospodou a
zasmušilým šedým kostelem. Bílé domky, u nichž kvetly červené a růžové fuchsie,
a novější přízemní budovy tvořily sotva půl tuctu ulic směřujících k útesům, z
nichž se nabízel velkolepý výhled na temně modré moře poseté ostrůvky
rozeklaných černých skalisek. Číslo čtrnáct na Denys Road patřilo k jedné z těch
novějších přízemních staveb. Poslední rok dva se v Británii prodávalo malé
autíčko zvané mini, nejprve jen ve dvou barvách – světle modré a červené. A
právě červené parkovalo před domem Hollandových. Wexford se zastavil přede
dveřmi a náhle netušil, co bude říkat. Byť jen jednou jsem ji zřel, v srdci
stále jsem ji měl se zrovna příliš nehodilo jako úvodní věta, s níž
vyrukuje na její matku a otce.

Nicméně dveře otevřela přímo ona.

„Přece jen jste přišel,“ pronesla tak výrazným cornwallským
nářečím, že by se za něj nemusel stydět ani herec z televizního zpracování Hospody
Jamajky. „Vůbec jsem nemyslela, že nakonec skutečně dorazíte.“

Musel si důrazně připomenout, že on má zase sussexský přízvuk.
Dlouhá léta věřil, že hovoří královskou angličtinou, křišťálově čistou verzí
jako z BBC, a potom slyšel vlastní hlas z nahrávky a přišel o veškeré iluze.

„No pojďte dál, když už jste tady,“ pobídla ho.

Měla na sobě tmavězelené kalhoty, jimž se říkalo pláťáky, a
zelenou květovanou blůzku s hlubokým výstřihem. Tohle oblečení se mu nehodilo k
dívce, kterou předtím viděl ve vypasovaných růžových šatech se širokou sukní.
Blůzka by jeho matce připadala vyzývavá, dokonce až neslušná. Nicméně dívka
měla dokonalou pleť a tmavé vlasy lesklé jako satén. Při svém povolání navštívil
Wexford už řadu cizích obývacích pokojů a v tom, do něhož právě vstoupil, bylo
všechno jako obvykle – od hejna letících kachen na zdi až po béžovou plyšovou
trojmístnou pohovku. Možná jediný rozdíl spočíval v poněkud přehnaném množství
zarámovaných fotografií. A který z rodičů vlastnil Souborné Byronovo dílo, skvící
se na polici mezi kuchařkami a několika Dennisi Wheatleyi? Uklidnilo ho, že tam
Byronovu knihu vidí, skoro jako by na schůzce narazil na dávného sympatického
přítele.

„Josie říkala, že prý jste polda,“ přívětivě se usmála.

„Ano. Detektiv seržant.“

Těžký parfém se hodil k ženě dvakrát tak staré. Posadil se do
jednoho z křesel, ale poplácala místo vedle sebe na pohovce, tak se přesunul k
ní.

„Takže vám stačil jeden pohled, a už jste si chtěl se mnou vyjít.
To je tak romantické.“ Když ji teď viděl zblízka, uvědomil si, jak silně je
nalíčená. Měla v kostele stejně výrazný make-up, a on si toho jen zdálky
nevšiml? Kde jsou její rodiče? Ještě nepřišli? Nebo se nacházejí v jiné části
domu? „Knihu jsem nikdy neztratila. To jste si pouze vymyslel, abyste mě mohl
vidět, nemám pravdu?“

Přikývl. Její až příliš útočný způsob ho zneklidňoval.

„Básně od jakési ženy napsané před stovkami let. To není zrovna
moje parketa.“

„Kdo má tedy u vás rád Byrona?“

„Á, tohle. Táta. Je trochu školomet, nebo spíš býval. Nenapijeme
se? Máme tady sherry, Bristol Cream nebo Dry Fly.“

„Neměli bychom počkat na vašeho otce a matku?“ Stále se snažil
nic nepokazit. Dívka je nejspíš nervózní. Tím se dá vysvětlit, jak mluví i co
říká. „Asi se vrátí co nevidět.“

„Proč si s nimi děláte hlavu? Myslela jsem, že budete rád, když
budeme sami.“

Tvář teď měla u něj velmi blízko a pootevřela ústa. Trochu se na
pohovce odsunul dozadu a dobře si uvědomoval, jak to musí působit. Nemělo smysl
si dál namlouvat, že její chování má na svědomí nervozita. Vtom se nahoře
ozvaly kroky. Takže v domě přece jen někdo je. Rodiče, nebo někdo jiný? Prý
jste polda, podotkla před chvílí, a právě ten polda v něm se teď probudil. Ale
místo toho, aby vstal a bez okolků se odporoučel, obrátil se opět k ní. Vzápětí
ho chytila za ramena a přitáhla k sobě. Zřejmě někdy v tom okamžiku si stihla
roztrhnout blůzku, protože zahlédl její nahá ňadra a navzdory všemu se ho
zmocnilo vzrušení.

Stejně to bylo jedno, protože dívka z plných plic zaječela, až se
rozdrnčely tabulky v oknech. Na schodech se ozval dusot a dovnitř se vřítil
nějaký mládenec. Žádný otec, ale mladík přibližně jeho věku. Mohutný hromotluk
s rudými tvářemi.

„Co se tady děje? Okamžitě ji pusťte.“

„S radostí,“ opáčil Wexford a vymanil se dívce ze sevření.

„Napadl mě,“ kvílela Medora. „Skočil na mě a roztrhl mi blůzku.“

Teď si obě části látky přidržovala k sobě. „Podívej, Jime, co
provedl.“

„Za to zaplatíte,“ zahulákal Jim. Wexford vstal. „A vy jste kdo?“

„To je můj snoubenec.“

„Chápu. Dobře vám radím, neberte si ji,“ obrátil se na mládence. „Pokud
nemáte chuť navštěvovat manželku ve vězení.“

Očekával, že jeho slova vyvolají bouřlivou reakci, ale místo toho
se na Jimově tváři objevil lstivý výraz. „Promluvme si. Není třeba situaci
rozmazávat. Chystal jsem se zavolat policii…“ Zarazil se, když se Wexford dal
do smíchu. „Dobře, dobře. Chceme jenom peníze. Nebo spíš Meddy. Tak zaprvé jste
jí zničil halenku a vyděsil ji. Řekněme, že za padesát babek na všechno
zapomeneme.“

To byl starý trik. Wexford o něm už slyšel, ale nikdy s ním
osobně nepřišel do styku. Pokud věděl, účastníky ve hře obvykle tvořila
prostitutka, její pasák a klient. Možná ani v této frašce nebylo obsazení jiné.
„Na to zapomeňte. Především u sebe nemám padesát babek.“ Tenkrát to bylo hodně
peněz. Směšně přehnaná částka vzhledem k tomu, že halenka nemohla stát víc než
dvě libry. „A i kdybych je měl,“ pokračoval, „nedal bych ani penny někomu jako
vy, zvlášť když jsem nic neudělal.“

Oba dva i s Medorou, která si přidržovala halenku, couvli ke
dveřím, aby zatarasili východ. Mládenec jménem Jim se o ně opřel zády a roztáhl
paže. Dívka stála vedle něj a mračila se na Wexforda.

„Otevřete dveře,“ vybídl mladíka.

„Přinuťte mě.“

„Dobře, jak je libo.“

Popadl Jima za levou paži, aby ho odtrhl ode dveří, ale mladík se
po něm ohnal pravačkou a dal mu facku. Tak to by stačilo. Wexford byl mladý a
silný a dokázal rozdávat pořádné rány. O krok ucouvl a udeřil mládence do
brady. Rozhodně do úderu nedal plnou sílu, ani z poloviny tolik, kolik by si
tenhle mizera zasloužil, ale Jimovi se i tak podlomila kolena a svalil se na
zem jako špalek. Medora začala ječet a tentokrát z jejího křiku čišela
nefalšovaná hrůza. Znělo to naprosto jinak, než když předtím předstírala znásilnění.

„Přestaňte,“ okřikl ji Wexford. „Nic mu není.“ Jim se už sbíral z
podlahy. „No, skoro nic.“

„Rozmlátil jste mi bradu,“ sípal. Wexford věděl, že to není
pravda, protože jinak by mladík vůbec nemohl mluvit. „O nás ještě uslyšíte.“

Wexford ho šťouchl špičkou boty do stehna. „Dobrou noc,“
rozloučil se a vyšel předními dveřmi. Prošel předzahrádkou a minul zaparkovaný
vůz. Jimovo auto? Vyšel na ulici a zavřel za sebou vrátka. Nikdo se ho nesnažil
zastavit. Byl si naprosto jist, že o tomto incidentu už nikdy neuslyší, a
nepochybně udělal dobře, když Jima praštil, přesto se cítil jako hlupák.
Hlupák, že sem vůbec chodil, že neodešel hned, když mu řekla, že s ním chce být
o samotě, a především proto, že se nechal pobláznit dívkou, s níž vlastně
nepromluvil ani slovo a líbila se mu jenom proto, že byla hezká, měla růžový
klobouk a romantické jméno. Cestou po Denys Road směrem k pláži a autobusové
zastávce si přísahal, že už nikdy nepropadne podobné posedlosti, nicméně nevzal
do úvahy, že záludnosti lidské psychiky lze těžko ovládnout a podřídit své
vůli. Když tehdy v mladém věku učinil rozhodnutí, věřil, že ho dokáže dodržet,
protože hýřil sebedůvěrou. Toto konkrétní předsevzetí však bylo samozřejmě hned
od počátku odsouzeno k záhubě, a dokonce i dnes ho Burden varoval před další
obsesí. Je snad skutečně pravda, že byl celý život posedlý Erikem Targem?

Autobus z Port Ezra do St. Austellu jezdil pouze nárazově, takže
musel jít pěšky téměř tři kilometry po cestě s výhledem na moře, než dospěl k
jiné autobusové zastávce, odkud něco jelo. Tenkrát chodil pěšky rád, kráčel
rychle a energicky na rozdíl ode dneška, kdy se hýbal pouze proto, aby se
vytrénoval a odvrátil následky červeného vína a kešu oříšků. V St. Austellu
zašel do hospody a poručil si půl pinty piva. Sklenici si zanesl ke stolku v
koutě, protože si ji chtěl vypít o samotě. Ale jen co se posadil, uvědomil si,
že vlastně už nemá o čem přemýšlet, protože všechno nezbytné uvažování a
vyčítání si odbyl cestou.

A zítra do nových lesů a pastvin neboli ho čeká výslech
Williama Rawa, kterého potom odvezou zpět do Kingsmarkhamu. A už se chystal
další výlet na cornwallskou riviéru.

 

Jeho zkušenost mu Cornwall zprotivila. Medora Hollandová a její
přítel pošpinili obraz této krajiny, a když jeho matka chtěla, aby s ní jel na
prázdniny do Newquay, zpočátku uvažoval o tom, že ji rovnou odmítne. Ale jeho
otec před půl rokem zemřel, matčina sestra (jeho teta, která tak ráda
opakovala, že tuhle radost tomu či onomu neudělá) zesnula před šesti týdny a
matka vypadala trochu zmateně, opuštěně a ztraceně. Nicméně i přesto zpočátku
tvrdil, že rád pojede, ale kamkoli jinam. Třeba Lyme Regis mělo pověst krásného
místa (a mohl by se podívat, kde Louisa Musgrovová, hrdinka románu Jane
Austenové, skočila ze schodů vedoucích na pláž) nebo Teignmouth, kde Keats psal
o putování přes kopce a louky do Dawlishe. Nakonec však usoudil, že nemůže
odmítnout. Newquay ležel na severním pobřeží, hodně daleko od jižního Port
Ezry.

Poprvé v životě bydlel v hotelu. Tenkrát šlo spíš o ubytovny,
které začaly nabízet pokoje se snídaní. Hotýlek nebyl příliš velký ani
přepychový, ale měl jídelnu s oddělenými stoly a u jednoho z nich – ne první
večer, ale ten druhý – se usadil postarší pár se synem a dcerou. Mohl to říct
už od pohledu, protože chlapec vypadal přesně jako otec a dívka se podobala
matce. Ve škole dělal latinu, takže nyní se mu vybavila fráze, mater
pulchra, filia pulchrior.

Mimoděk ji pronesl nahlas.

„Co to povídáš, chlapče?“ zeptala se matka.

Zasmál se. „Krásná matka, krásnější dcera,“ přeložil jí.

„Aha. Vypadají dobře, to ano. Dívka je půvabná. Ale nikdy by mě
nenapadlo, že se ti líbí typy s tmavými vlasy a modrýma očima.“

Usuzovala tak podle Alison, poslední přítelkyně, s níž se jí
svěřil. O dalších moudře pomlčel. „Přesně můj typ,“ souhlasil, a ještě než
odešli z jídelny, zaslechl, že matka dívku oslovila Doro. To stačilo, aby se
celý večer a polovinu dalšího dne držel zpátky. S sebou si na čtení vezl Davida
Copperfielda. Dostal se už téměř do poloviny, když se mu před očima
vynořila příhodná věta: Dora. Takové krásné jméno. Zasmál se, doplnil
vlastní verzi: Takové ošklivé jméno. Předchozí noc se mu zdálo o Medoře
a jejím odporném objetí. Následující den, když šli do restaurace na oběd, mu
matka prozradila, že tu postarší dvojici, chlapce i Doru pozvala večer na
drink.

Jaké všichni zachovávali dekorum! Jak odlišně by vše probíhalo
dnes: už jen to, že se dva mladí lidé jejich věku (dávno jim bylo dvacet)
vypravili na dovolenou s rodiči! Dokonce i tenkrát se nudil. I kdyby se stalo
téměř nemožné a tahle Dora (strašlivé jméno) se skutečně projevila jako dívka
jeho života, přál by si poznat svůj osud, svou budoucnost, při sklence sherry
Dry Fly ve společnosti své matky, její matky i otce a jejího bratra v hotelovém
baru v Newquay? Kdo tenkrát mohl vědět, že Newquay se jednoho dne promění v
módní surfařské středisko, bude konkurovat Ibize, mládež se nad ním bude
rozplývat a pořádat zde módní alkoholové dýchánky?

Dívka měla nejen pohlednou tvář, ale i krásný hlas a postavu.
Byla chytrá a pohotová. Za tři dny se zamiloval, zapomněl, že se mu kdysi její
jméno nelíbilo, naopak si ho oblíbil, pozval ji na procházku ve dvou a zanechal
matku v snad příjemné, nebo dokonce ještě přijatelnější společnosti Dořiny
matky a otce. Prý každý prožije jednoho dne vrcholný moment svého života. Pro
něj to byl nejspíš pátý den od jejich seznámení, kdy se procházeli kolem moře.
Řekl jí, že ji miluje, a ona k němu zdvihla tvář a odpověděla, že i ona miluje
jeho.

Potkat svou budoucí manželku v hotelu, v němž je člověk na
prázdninách s matkou a dotyčná dívka zase se svými rodiči, jako by bylo přímo v
rozporu s romantikou. Wexford však začínal chápat, že romantika nemá nic
společného s prostředím nebo exotickým či úchvatným okolím, ale naopak všechno
souvisí s prožitky. A také si uvědomil, že jméno se člověku líbí proto, že se
pojí k milované osobě.







Kapitola devátá
Celou dobu, kdy byli spolu zasnoubení, si Wexford představoval,
jak by to bylo báječné, kdyby s ním Dora bydlela v jeho bytě. Často za ním
chodila, samozřejmě, ale potom se vždy vrátila domů do Hastingsu, kde žili její
rodiče. Když byl sám, přímo zoufale po ní toužil a představoval si, jak si Dora
otevírá vlastním klíčem a vchází dovnitř, volá kamarádce z jeho telefonu,
napouští si vanu a prochází se po bytě v jeho županu. Právě proto, že si chtěl
tento sen splnit, se po svatbě – malé tiché oslavě – a před odjezdem na
svatební cestu nastěhovali do Kingsbrook Court. A skutečnost byla ještě lepší
než jeho představy.

Zanedlouho se dočkal očekávaného povýšení. Mohli si tedy dovolit
hypotéku na dům, a když se jim narodila první dcera, přestěhovali se. Znamenalo
to však také více starostí, delší pracovní dobu a častější cestování. Dora
trpělivě snášela všechny ty večery, kdy se vracel pozdě, slíbil, že si po práci
někam zajdou, ale nevyšlo mu to, a všechny ty noci, kdy na něj přišla řada s
hlídáním dcerky, ale usnul vyčerpáním tak tvrdě, že ho její pláč vůbec
neprobudil. Snášela je, ale s jistým roztrpčením, které akceptoval, protože je
bral jako potvrzení, že Dora ho miluje a schází jí.

Byl šťastný a dařilo se mu. Čekali další dítě. Nezapomněl na
Targa, naopak pomyšlení na něj mu buď stále sedělo někde v koutku mysli, nebo
se jím zabýval vědomě. Targo prodal matčin dům, vrátil se do Birminghamu, kde
bydlel občas s Tracy Thompsonovou a občas sám, a později se přesunul do
Coventry – a Wexford se průběžně zajímal o vraždy, k nimž došlo právě v těchto
konkrétních midlandských oblastech. V několika případech se jednalo o ženy,
které nepochybně zavraždil manžel nebo současný partner. Našly se tam i
nevyhnutelné vraždy dětí, většinou spojené se sexuálním zneužíváním. Pouze v
jednom případě figurovalo uškrcení. Obětí byla osmnáctiletá prostitutka jménem
Shirley Palmerová, a podezřelý měl na krku navíc předchozí obvinění z vážného
napadení ženy ve Stowertonu, za které si odseděl trest. Wexford získal možnost
zajet do Coventry a účastnit se výslechu.

Hlavnímu vyšetřovateli a do značné míry i jemu bylo jasné, že
Thomas Joseph Mullan je vinen, ale Wexford nikdy nepouštěl ze zřetele Targa,
který už jednou zabil a zabije znovu. Bydlel nedaleko. Uškrtil Elsie
Carrollovou, nebo přinejmenším tomu Wexford pevně věřil, a skutečnost, že neměl
s touto obětí nic společného, tvořila analogii k případu Carrollové. Nicméně
zároveň právě proto bylo absolutně vyloučeno, aby Wexford inspektora Tillmana
požádal o Targův výslech nebo o prověření jeho alibi. Živě si dokázal ten
rozhovor představit.

„Zíral na vás? Vy si myslíte, že vás špehuje?“

„Jsem si tím jist. Stalo se to třikrát nezávisle na sobě. O tom
není pochyb.“

„A to znamená, že zabil ženu, kterou vůbec neznal? Máte důkaz?“

Prostě absolutně vyloučeno. Začínal chápat, že neexistuje nikdo,
komu by se mohl svěřit se svým přesvědčením, že Targo je vrah, a dočkat se
něčeho jiného než nevěřícných pohledů. Samozřejmě se vůbec o nic nepokoušel. Až
do chvíle, kdy po tolika letech začal celou historii vyprávět Burdenovi.

Pozdě odpoledne konečně Mullana obvinili z vraždy a Wexford se
vrátil do hotelu, v němž byl na noc ubytovaný. Zavolal Doře, zeptal se jí, jak
se má a jak se vede děvčatům. Když odjížděl, Sheila měla teplotu. Dora
odpověděla, že už je dcerce lépe a obě děti spí jako dřevo. Tenkrát nikdo při
loučení do telefonu neříkal „mám tě rád“ anebo „líbám tě“.

„Chybíš mi,“ řekl Wexford místo toho a Dora odvětila: „Ty mně
taky a to nemám ani možnost prožít vzrušující večer v deštivém Coventry.“

Potom sešel Wexford k baru a objednal si sklenici červeného vína.
Lidé si už místo piva nebo tvrdého alkoholu začínali zvykat na víno.

„Klaret, nebo burgundské, pane?“

„Klaret,“ odpověděl Wexford bez dlouhého rozmýšlení.

Tenkrát byl hubený a nemusel se starat o kila navíc, proto si ke
stolu s vínem donesl i misku oříšků a pytlík slaných brambůrků. V tomhle
podniku se neobsluhovalo. Místnost byla poloprázdná. Posadil se na poškrábané
kožené křeslo: jediný rozdíl mezi hotelovým barem a hospodou spočíval v tom, že
tady se sedělo v křeslech.

Nabral si plnou hrst buráků – tenkrát ještě jako by kešu oříšky
neexistovaly – zdvihl sklenku ke rtům, napil se, odložil ji a rozhlédl se kolem
sebe jako vždycky za podobných okolností. Zajímala ho místní klientela. Seděla
tam skupinka obchodních cestujících, jimž se tehdy říkalo podomní prodejci, tři
páry lidí středního věku (byli to určitě manželé, protože spolu nemluvili, a
Wexford si v duchu slíbil, že s Dorou nikdy takhle nedopadnou a že případný
náhodný pozorovatel nikdy nedostane šanci uhodnout jejich manželský stav jen z
jejich mlčení) a potom zalétl pohledem k světlovlasé ženě, která seděla sama.
Kdyby to byla hospoda, osamělou ženu by tenkrát nejspíš vůbec neobsloužili.
Podle poněkud zoufalého pohledu usoudil, že žena přímo hoří touhou ho sbalit,
proto rychle odvrátil oči a pohled mu padl na stolek ve vzdáleném koutě, u něhož
seděl Targo, také sám.

Wexford utrpěl mírný šok. Naposledy toho člověka viděl před pár
lety, když se mu promenádoval před domem cestou k řece a na louku, zastavil se
a hleděl mu do oken. A stejné chování opakoval den po dni. Tady v baru s ním
žádného psa neviděl. Targo pil něco, co vypadalo jako ležák nebo světlé pivo.
Byl lépe oblečený než dřív – nebo spíš vyparáděný – v černých džínech a hnědém
koženém saku. Košili měl černou a k ní černobílou kostkovanou vázanku.
Světlehnědé vlasy, které dřív nosil ostříhané nakratičko, si nechal narůst,
takže mu sahaly až k límečku a trochu se mu vlnily. I teď měl kolem krku šátek –
černohnědobíle pruhovaný. Skrýval mateřské znaménko.

Pokud je možné pohledem někoho přimět, aby vzhlédl a střetl se s
vaším zrakem, potom Wexford u Targa uspěl. Nebo to třeba bylo naopak. Možná ten
člověk seděl v hotelovém baru a jen čekal, až Wexford sejde dolů. Možná věděl o
každém jeho kroku a vypočítal si, kdy přijde. Třeba ho Trago hlídal mnohem víc
než Wexford jeho.

Chvíli se dívali jeden na druhého. Targo si ho jako obvykle
prohlížel bez jediného mrknutí oka. Když se na sebe dva lidé delší dobu dívají,
většinou je to projev toho, že se znají, a Targo ho nepochybně poznal. Kdysi
před lety dělal fotograf Wexfordovi portrétní snímek a stěžoval si, že jeho
objekt příliš mrká. Když se teď Wexford snažil udržet oční víčka v klidu, šlo
mu to ještě hůře. Targo očividně tenhle problém neměl. Třeba si svou schopnost
trénoval dopředu. Zatímco o tom Wexford přemýšlel, Targo sklopil pohled, vstal a
vyšel z baru. Na stole nechal téměř poloplnou sklenici.

Wexford se chystal jít za ním, ale ve dveřích se zastavil a
obrátil se. Proč by za ním vlastně měl chodit? Přece ví, kde ten člověk bydlí,
a z Tillmanových poznámek vyplývalo, že mezi pravidelné návštěvníky Shirley
Palmerové nepatřil. Ani nikoho Targová popisu onu noc, kdy byla Shirley
zavražděná, ani pár dní či týdnů předtím, v blízkosti jejího bydliště
nezahlédli. Wexford by byl vzrušením bez sebe, kdyby si na Targa někdo
vzpomněl. Potom by mohl promluvit s Tillmanem o Elsie Carrollové, o špehování,
dokonce o svém přesvědčení, že Targo si přímo přál, aby ho považoval za
pachatele vražd, které ve skutečnosti vůbec spáchat nemohl. Za daných okolností
se však neměl čeho chytit. Nemohl dělat nic, ale v podstatě nešlo ani tak o to,
něco dělat, jako spíš najít způsob, jak prokázat dosavadní tušení, které se
nyní proměnilo v naprostou jistotu: Targo s ním hraje hru na kočku a myš a
snaží se dokázat, že je chytřejší. Vyzýval ho na pomyslný souboj a jako by mu říkal:
Nemůžeš nic dělat a já si budu vraždit, jak chci, nebo taky ne, a ty napřed
uvěříš, že jsem zabil tucty lidí, a nakonec začneš pochybovat, jestli jsem
zabil vůbec někoho.

Něco na Targovi mu teď nesedělo a chvíli trvalo, než si uvědomil
co. Targo s sebou neměl psa. Wexford se tedy zeptal hostinského, jestli dovnitř
smí psi.

„To ne, pane. Psi tady nemají co dělat. Venku je cedule se
zákazem.“

Ano, byla tam – před hlavními dveřmi, jimiž Targo odešel a jimiž
nepochybně i vstoupil.

 

Brzy nato nastoupil do Kingsmarkhamu Burden, a když se lépe
poznali a stali se nejen kolegy, ale i přáteli, Wexforda napadlo, že možná
našel někoho, komu by se mohl svěřit. Ale zaváhal. Od Coventry a od chvíle, kdy
Targa v hotelovém baru zahlédl – nemohl říct, že ho potkal –, uplynul už nějaký
čas a potom ho již neviděl. Občas si pomyslel, že sice měl pravdu, ale bylo by
lépe na celý případ zapomenout, protože spravedlnost ne vždy zvítězí a existují
lidé (a možná jich není málo), kteří spáchali strašlivé zločiny, za něž je nikdy
trest nestihne. Pokud k nim Targo patří, budiž. Ten člověk se začínal podobat
postavě ze stále se opakujícího snu, v němž byl živý až příliš a nedával mu
pokoj. Wexfordovi se o něm skutečně občas zdálo, anebo měl přinejmenším sny, v
nichž se Targo krátce objevil, ale nikdy nepromluvil. Zřejmě to bylo tím, že se
spolu sice párkrát potkali, ale pouze jednou vedli skutečný rozhovor. Nicméně
Wexford věděl, kde Targo bydlí: nyní opět v Birminghamu se ženou, která nebyla
jeho druhá manželka. Zřejmě se znovu neoženil. Autoškola prosperovala, podnik
expandoval a Targo si nyní zřídil i autobazar. Navíc si v chudší čtvrti
zakoupil několik nemovitostí, aby je pronajímal.

V sedmdesátých letech Wexford onemocněl, prodělal oční trombózu a
léčil se v Londýně. Bydlel u svého synovce Howarda Fortuna, který pracoval u
metropolitní policie jako detektiv superintendant a bydlel s manželkou Denise v
Chelsea. Wexford neočekával, že mu bude Dora nějak zvlášť chybět, a rozhodně
nemínil propadnout odsouzeníhodnému zvyku jiných mužů, kteří každý večer
manželce telefonují. Alespoň si to tak plánoval.

Nakonec však nemohl spát. Nesnášel, když musel spát sám. Občas
uvažoval nad tím, jak nevěřícně by se dnešní mladí tvářili, kdyby věděli, že
před svatbou navzdory svým několika známostem nikdy se ženou nestrávil celou
noc v posteli. Avšak když se tenkrát s dívkou vždycky pozdě v noci rozloučil,
spal jako nemluvně, dokud ho neprobudil budík. V Londýně pokaždé po probdělé
noci zavolal ráno Doře a potom se vypravil na dlouhou procházku po okolí
(příkaz lékaře). Často ho napadlo, jestli náhodou na některé z nich někde
nenarazí na Targa.

Ten bydlel stále v Birminghamu, nicméně klidně by mohl přijet do
Londýna, kdyby zjistil, že tady Wexford zrovna pobývá. A jednoho dne před sebou
Wexford na King’s Road skutečně zahlédl muže, jehož záda, výška (respektive
její nedostatek) a způsob chůze by napovídaly, že jde o Targa, ale když dotyčný
otočil hlavu a odhalil místo, kde mělo být mateřské znaménko, nebylo tam nic a
Wexford uviděl ostře řezanou tvář, výraznou bradu a tmavé oči.

Nejspíš platilo to, co mu přišlo na mysl už předtím: že Targo
zestárl, vzdal se své hry na to, kdo koho přechytračí, a ztratil zájem. Elsie
Carrollová, kterou zabil z nějakých neznámých důvodů, byla asi nakonec jeho
jediná oběť a nešlo o žádnou zlověstnou vražednou epidemii.

Wexford dostal nápad vyprávět celý příběh Howardovi. Párkrát
večer, když Denise odešla spát dřív a on zůstal se synovcem sám, se už málem
odhodlal. Ale příhodný okamžik pokaždé minul a koneckonců mu nemohl vyprávět o
nic víc než nyní Burdenovi. Zdraví se mu zlepšilo, vrátil se do Kingsmarkhamu k
Doře a děvčatům a tam také zase jednou potkal Targovu manželku – nebo spíš
ženu, která bývala jeho manželkou.

Stalo se to v tehdy nově vybudovaném nákupním areálu Kingsbrook
Precinct, jemuž se později začalo říkat Kingsbrook Centre. Kathleen Targová
nahlížela do výloh a tlačila před sebou kočárek s asi tříletým dítětem. Do
Vánoc zbývaly dva dny a Wexford jako obvykle doháněl vánoční nákupy. Sám poznal
Kathleen hned (a všiml si také, o kolik zdravěji a šťastněji vypadá, přestože
od jejich posledního setkání uplynulo už mnoho let), i tak ho však udivilo, že
i ona poznala jeho a oslovila ho s přátelskou bezprostředností, kterou by od ní
nikdy neočekával.

„Vy jste detektiv konstábl Wexford, nemám pravdu? Vzpomínáte si
na mě?“

Neopravil ji, ačkoliv tou dobou už byl inspektor. „Dobrý den,
paní Targová.“

„To už neplatí,“ zasmála se. „Ještěže jsem se toho mizery
zbavila.“

„A tohle je zřejmě dítě, které jste tenkrát čekala.“

Hned si samozřejmě uvědomil, že řekl hloupost.

„Ne, to byla Joanne. Už je jí sedmnáct. Znovu jsem se provdala,
jmenuji si Varneyová a to je Philippa. Od jejího narození žijeme tady. Divím
se, že jsme se nepotkali dřív.“

Byla z ní jiná žena – šťastná, vyrovnaná. Pamatoval si ji jako
usouženou osobu, až na vypouklé těhotenské břicho tenkou jako nit. Od té doby
se hezky „spravila“, jak se říká, a čišela z ní „důstojnost středního věku“,
jak se také říká. Nedávno ztratil Targovu stopu, a tak se jí zeptal, kde se
momentálně její bývalý manžel nachází. Odpověď ho překvapila a zrychlil se mu
pulz.

„Žije v Myringhamu,“ prohlásila a ohrnula nos. „S nějakou ženou.
Nevím, jak se jmenuje, a ani to vědět nechci. Alan a Joanne se s ním vídají,
jen proto vím, jak se mu daří. Ale je mi to jedno. Nějakou dobu po našem
rozvodu bydlel v Glebe Road, potom řadu let v Birminghamu. Vede se mu dobře a
pořídil si docela velký dům. V případu Elsie Carrollové jste nakonec nikoho
nezatkli, že?“

Proč se na to ptá? Tak z ničeho nic, bez souvislostí. Protože
něco ví? Moc rád by s ní strávil zbytek dne, vzal ji i s Philippou do jedné z
těch hezkých kavárniček, jichž bylo tehdy v areálu plno, posadil se s nimi,
objednal kávu a dortík a pohovořil si s ní o Targovi. Nebo spíš ji pobídl, aby
o něm hovořila ona. Ale to nebylo možné. S největší pravděpodobností by ho
odmítla a podobná žádost by ji zaskočila. Blížily se Vánoce, měla rodinu a plno
práce. Znovu tedy narazil na neprostupnou zeď – neměl důvod jejího prvního
manžela z čehokoli podezírat.

„Už musím jít,“ loučila se. „Ráda jsem vás viděla. Joanne říká,
že si Eric pořídil čtyři psy. Ten starý kokršpaněl se dožil sedmnácti, ale už
umřel, takže si Eric obstaral další, a navíc tři kočky a párek hadů. Tomu byste
nikdy nevěřil, co?“ Zaváhala a potom ještě dodala: „Vždycky měl zvířata raději
než lidi. Vlastně lidi neměl rád vůbec. V tom byla ta potíž.“ Zasmála se
veselým bezstarostným smíchem spokojené ženy.

Rozloučil se s ní a zašel do parfumerie, aby koupil voňavku pro
manželku a starší dceru. Jednu vyzkoušel – nemohl se tomu vyhnout, protože mu
prodavačka parfém stříkla na zápěstí – a připomněla mu vůni dívky v růžovém
klobouku. Medoru. I po všech těch letech si ji vybavil. Zasmál se, potřásl
hlavou a koupil jinou značku. Má vůbec smysl zjišťovat Targovu přesnou adresu?
Ačkoliv, nikomu to neuškodí.

 

„Andy Norton dokáže odlišit zahradní rostliny od plevele. Tím se
liší od některých expertů,“ prohlásila Dora.

Wexford se o lidi vždycky zajímal, proto se jí zeptal, kde ve
státní správě Norton před odchodem do důchodu vlastně pracoval. „Očividně někde
na ministerstvu. Myslím sociálních věcí. Tenkrát se jmenovalo jinak.“

„No, když už jsme u důchodů, tak ho musí mít dost vysoký. Proč si
vlastně přivydělává jako zahradník?“

„Doma se asi nudí. A rád se pohybuje na čerstvém vzduchu.“

K jeho údivu se vzápětí objevil Burden. Tvářil se trochu
rozpačitě, což u něj bylo neobvyklé. „Aby to nebylo v pracovní době,“ omlouval
se.

„Pokud chcete mluvit o tamtom, potom se tím zanedlouho budeme
zabývat i v práci,“ prorokoval Wexford.

„Navštívil jsem botanickou zahradu. Zavolali nám, že tam někoho
pobodali, ale byl to jenom falešný poplach nebo žert. Nicméně jsem si vzpomněl
na Billyho Kenyona a na to, co jste vyprávěl o Targovi. Ne že bych tomu věřil,“
dodal spěšně. „Ani náhodou.“

„Ale chcete si poslechnout, co bylo dál?“

„Ano.“

Wexford se usmál. Posadil se do křesla a nabídl kolegovi víno a
brambůrky. Oříšky došly. Vylíčil Burdenovi své setkání s Kathleen Varneyovou a
doplnil: „Targo opravdu bydlel v Myringhamu. Na Hastings Avenue a v mnohem
lepším domě než kdysi na Jewel Road. Podle všeho se oběma, jemu i Kathleen,
vedlo skutečně dobře. Nicméně v jedné věci neměla tak úplně pravdu. Sice
vlastnil všechna ta zvířata, ale zároveň vedl i psí útulek.“

„U sebe doma?“

„Než se tam nastěhoval, byly tam psí kotce. Jestli místo rovnou
koupil, nebo si ho jenom pronajímal, netuším. Zašel jsem tam, abych se na to –
a na něj – podíval.“ Když viděl Burdenův výraz, dodal: „Samozřejmě po pracovní
době.“

„Přesto jste to určitě bral tak, jako že je to vlastně pracovní
záležitost.“

Wexford se zasmál. „Ani jsem si nemusel vymýšlet žádnou historku.
Vzpomínáte si na toho psa, kterého jsme s Dorou kdysi měli? Sheila ho hlídala
kamarádovi Sebastianovi, přivedla si zvíře domů a vášnivě se mu dva dny
věnovala, krmila ho, venčila a potom ho nechala na starosti nám, jako to dělají
všechny děti. Chystali jsme se odjet – tenkrát jsme jeli na Řecké ostrovy – a
skutečně jsem hledal někoho, kdo by se o psa postaral.

Targo mě okamžitě poznal. Měl jsem pocit, jako by o mně věděl
všechno a jen čekal, až přijdu. To je samozřejmě nesmysl. Měl – nejspíš ještě
má – strašidelný zvyk se člověku naprosto soustředěně a nehnutě dívat do očí.
Když s vámi mluví, téměř vás zrakem hypnotizuje. Právě tak se na mě díval, když
jsem se ho ptal, jestli by na čas nepohlídal Sebastianova psa. ‚Vzpomínám si na
vás,‘ řekl, jako kdyby mě nikdy předtím nešpehoval, jako kdyby mě nesledoval v
hotelovém baru v Coventry. ‚Účastnil jste se vyšetřování vraždy paní
Carrollové, která bydlela na Jewel Road. To už je téměř dvacet let.‘ Říkám vám,
Mikeu, věděl, že já to vím.“

„Že ji zabil?“

„Ano.“

Burdenův tón snad už nemohl být skeptičtější. „To jste ale z
jednoho pohledu vyčetl hodně.“

„Bylo mu jedno, co o něm vím. Líbilo se mu to. Věděl, že nemůžu
nic dělat. V domě se to hemžilo domácími mazlíčky a také to tam bylo cítit. Měl
jste příležitost čichnout si k morkové kosti, která se někde povalovala přes
čtrnáct dní a každou chvíli ji žvýkal pes? Právě tak to tam páchlo. Vlastnil i
hada a já nemůžu říct, že bych plazy nějak zvlášť miloval. Tenhle had ale nebyl
v kleci nebo teráriu. Prostě ležel stočený na polici vedle hromádky knih a
květináče s jakousi pokojovou rostlinou. Jedna kniha se jmenovala Průvodce
světem psů. Kathleen říkala, že Targo žije s nějakou ženou, a měla pravdu.
Ta žena se jmenovala Adéle, nakonec si ji vzal, ale momentálně nebyla doma.
Venku stála další budova, a že šlo o poměrně rozsáhlý pozemek. Nějaký ten
hektar, řekl bych, a venkovní stavba vypadala jako vyspravená stodola nebo
stáj. Targo mě vyvedl ven. Všechno bylo uklizené a úpravné. Targo tomu říkal ‚tipťop‘.
‚Je to pro vás dost tipťop?‘ otázal se. V samostatných kójích pobíhalo asi
tucet psů, všichni se samozřejmě okamžitě nalepili na plot a dojemně
poštěkávali a vrtěli ocasem. Taky to tam zavánělo, ale v čerstvém povětří nebyl
zápach tolik cítit.

‚Dělám to jenom proto, že mám rád zvířata,‘ pokračoval. ‚Nejde o
můj hlavní zdroj příjmu. Podnikám.‘ Nezeptal jsem se ho, v čem podniká, protože
očividně si přál, abych to udělal. Zřejmě to mělo něco společného s auty nebo
pronájmem domků. ‚Některé psí útulky jsou úplná hrůza. Líbí se mi představa, že
vedu luxusní hotýlek pro psy.‘ No, to jsem taky nechal bez poznámky. Ukázal mi
ohrádku, kde ležela fenka s pěti roztomilými štěňaty podivné rasy. Nemusíte se
tvářit, jako že se vám tady rozpláču. Ujišťuji vás, že to zmiňuji z dobrého
důvodu.“

„Dobře, věřím vám. Ale jsem asi jediný.“

„Vrátili jsme se do domu a on mi podal letáček s podmínkami. Bylo
to velice drahé. Ačkoliv jsem neměl v úmyslu se k ničemu zavázat, dal jsem se
do čtení, nebo jsem to přinejmenším předstíral, a zatím jsem si nenápadně místo
prohlížel. Potom udělal něco moc nepěkného. Očividně měl v úmyslu mě zesměšnit,
nebo dokonce zastrašit.“

„Co se stalo?“

„Had evidentně spal, ale Targo ho sundal z police a dal si ho
kolem krku tak, že měl jeho hlavu u obličeje. Omotal si ho přímo přes šátek a
mazlil se s ním jako s kotětem. Přistoupil ke mně velice blízko, a přestože
jsem se snažil neucuknout, stálo mě to notnou dávku sebeovládání, abych zůstal
jen tak stát a tvářil se jakoby nic. ‚Tak co, pane Wexforde?‘ zeptal se mě.
Netuším, jak klidně jsem vypadal. Snad jsem se netřásl, ale jistý si nejsem.
Nicméně jsem se zmohl na odpověď. Řekl jsem: ‚Mockrát děkuji, ozvu se vám,‘
nebo něco jako: ‚Dám vám vědět,‘ a šel jsem po svých. Když jsem za sebou
zavíral dveře, slyšel jsem, jak se směje.“

„Dal jste k němu toho psa?“

„Blázníte? To ubohé zvíře nakonec zemřelo na psinku. Dostal
injekci moc brzy nebo naopak moc pozdě. S Targem jsem nemluvil ani jsem ho
neviděl až do doby, kdy zabili Billyho Kenyona. To se stalo tak o dva nebo tři
roky později.“

„Kde jsem byl já? Sice si na případ vzpomínám, ale neúčastnil
jsem se vyšetřování.“

„Právě jste odjel na školení do Doveru. Něco o forenzních vědách.“

„Aha, už vím. Řeknete mi, proč ty sentimentální řeči o fence a
roztomilých štěňátkách?“

„Targo si jako mockrát předtím vzal k sobě březí fenku, kterou
nikdo nechtěl, a pak se snažil najít pro štěňata dobrý domov. To se mu u
jednoho z těch pejsků, které jsem viděl, skutečně povedlo – skončil na Muriel
Campden Estate u Eileen Kenyonové, Billyho matky.“







Kapitola desátá
Kingsmarkhamská botanická zahrada, rozkládající se na třech
hektarech mezi Queen Street a Sussex Avenue, byla stále dobře udržovaná, ale už
dávno se scvrkla na polovinu bývalé rozlohy, z jedné části vzniklo dětské
hřiště s houpačkami a prolézačkami a tropický skleník se proměnil v kavárnu s
pekárnou. Růžová zahrada nyní sloužila víceméně jako výletní místo pro pikniky
a Red Rocks chátraly. Předtím to bývalo jiné. Kdysi se o zahradu staral správce,
jeho zástupce a pět zahradníků, kteří byli na svou práci patřičně hrdí.
Návštěvníci si na jaře cestou do hradu v Leedsu nebo do Sissinghurstu často
udělali odbočku, aby zavítali do kingsmarkhamského alpinária nebo obdivovali
květy orchidejí ve skleníku.

Botanická zahrada tenkrát Billymu Kenyonovi sloužila jako
útočiště i zdroj radosti, kde se mohl skrýt a těšit se pohledem na rozkvetlé
rostliny. Pokud byl vůbec schopen se radovat. Strach rozhodně znal – zažíval ho
vždy, když na něj jeho vrstevníci pokřikovali. A na šikanování a nadávky si
evidentně nikdy nezvykl. Co jim na něm vlastně vadilo? Sice nikdy nemluvil,
přesto se o sebe dokázal postarat. Lidem jako on se tehdy říkalo různě: „mentálně
zaostalý“, „IQ pod hranicí minima“ nebo „blb“. Ale proč by to mělo platit o
člověku, který měl rád rostliny a květiny jako Billy? Který znal jména
jednotlivých druhů a dokázal je napsat, když už ne vyslovit?

Dnes bychom asi řekli, že je autista, pomyslel si Wexford. Chodil
by do školy pro lidi se „zvláštními potřebami“ – alespoň v to Wexford doufal.
Možná vůbec neměl nízké IQ, ale naopak vysoké, jak to bývá u lidí s Aspergerovým
syndromem. Děti ze sousedství Muriel Campden Estate, kde s matkou bydlel, na
něj pokřikovaly, že je „pošahanec“, a Eileen Kenyonová prý svého syna nikdy
nebránila. Školu podle tehdejšího zákona opustil řádně v patnácti, ačkoliv do
ní stejně málokdy chodil – další věc, o kterou se Eileen příliš nezajímala.
Dokonce i v době školní docházky trávil Billy více času v botanické zahradě než
ve třídě. Správce zahrady George Clark a jeho zástupce i ostatní zaměstnanci ho
dobře znali a věděli, že je neškodný. Když pršelo, dovolili mu usadit se ve
skleníku a zástupce jménem Denis Glaspell ho často zval do velké cihlové
budovy, kam pracovníci během přestávek chodili na svačinu. Glaspell mu daroval
notes a navrhl mu, aby si zapisoval latinská jména všech rostlin, například z
alpinária, a Billy ho poslechl. Nikdy neudělal chybu, věcnou ani gramatickou.
Wexforda napadlo, jaká je škoda, že to jeho učitelé nikdy neměli možnost vidět.
Ale chovali by se potom jinak? Měli by čas se mu věnovat?

Billymu bylo sedmnáct, když zemřel. V den jeho smrti v roce 1976
panovalo horké léto. Přichystal si v matčině domě na Leighton Close k obědu
sendviče z toastového chleba a plátkového sýra a v devět odešel ven. S sebou si
vzal ještě přezrálý banán, protože nic jiného nebylo k dispozici, a to
znamenalo, že zůstane v botanické zahradě až do zavírací doby. Čaj mu uvaří
jeho přítel Denis Glaspell. Přiběhl k němu pes a loudil jídlo, ale Billy
přenechal krmení matce. Sousedé říkali, že psy měla mnohem raději než syna, ale
pokud to Billy věděl, nedal nic najevo.

Matku nechal v posteli s jejím milencem Brucem Mellorem. Nakolik
jejich vztah Billy chápal, to nikdo nevěděl. Nicméně chlapec byl jistě mnohem
bystřejší, než jeho blízcí vůbec tušili, a když Bruce prohlásil – a říkal to
často –, že by se rád k Eileen Kenyonové nastěhoval, dokonce se s ní i oženil,
ale nemá v úmyslu starat se o nějakého pomatence, on tedy ne, Billy měl
nepochybně dobrou představu o tom, co to znamená. Pes Bruceovi nevadil, toho
měl rád. Také Eileen si sousedům nezřídka stěžovala, jak je to „nefér“, že
zrovna ona má Billyho „na hrbu“ a nemůže žít normální život. Ráda by se vdala,
než bude „příliš pozdě“.

Byla polovina června. Nejkrásnější květiny, které se objevují v
květnu, už odkvetly a pozdněletní druhy dosud měly čas, nicméně růže stále
hýřily všemi barvami, a Billy si to tedy nejprve mířil do růžové zahrady. Před každým
druhem bylo na zelené kovové cedulce, zapíchnuté do země, napsáno jméno a Billy
se snažil si je všechny zapamatovat. Rose Guajard, Peace, Etoile d’Hollande.
Když si zrovna jméno nevybavil, podíval se na zelenou cedulku a napsal si ho do
bloku. Asi v jedenáct se u něj zastavil jeden ze zahradníků (Billy samozřejmě
hodinky neměl, ani netušil, kolik je hodin) a řekl mu, že Denis Glaspell pro
něj v přístřešku, kterému říkali „kancelář“, uvařil čaj.

Billy zašel do kanceláře, vypil si čaj, chvíli poseděl a
poslouchal, co si zahradníci povídají o kulečníku a fotbalovém zápase, který
včera večer vysílali v televizi. Odpoledne ve tři si vypil další šálek čaje a
tou dobou snědl i chleba a banán. Ještě jednu věc měl Denis Glaspell na Billym
rád a to byl jeho zvyk odnést si odpadky s sebou domů, nebo je alespoň odhodit
do koše. Návštěvníci až příliš často nechávali obaly od jídla a ovocné slupky
válet tam, kde jim zrovna vypadly z ruky.

Když Billy otevřel batůžek a uložil notes, Denis si všiml
igelitového pytlíku a v něm slupky od banánu.

„Já ti to vyhodím, Billy,“ nabídl se a Billy mu bez úsměvu a
samozřejmě beze slova ty dva kousky smetí podal. Denis ho nikdy neviděl se
usmívat.

Nikdo tak úplně nedokázal říct, kde se Billy pohyboval potom.
Jeden ze zahradníků ho viděl ve skleníku, ale nepobyl tam dlouho. Venku bylo
horko, nicméně kolem páté se obloha zatáhla a dalo se do deště – typická průtrž
mračen v suchém létě. Prudký déšť zahradu vždycky vylidnil, a to platilo i
onoho dne. Po půl hodině ale pršet přestalo a objevila se mlha. Nikdo ze
zaměstnanců parku neměl důvod na Billyho Kenyona dohlížet. Chodil k nim každou
chvíli, byl naprosto neškodný a k místu měl až nábožně uctivý vztah. Takže už
se zřejmě nikdy nikdo nedozví, kdo ho kromě vraha viděl naposledy.

V devět hodin večer se správce George Clark vypravil zamknout
bránu. Bylo dosud světlo, i když už se začínalo smrákat. George jako obvykle
prošel parkem a ujistil se, že nikdo nezůstal uvnitř (občas se tu zašil nějaký
bezdomovec, aby tady strávil noc), a zkontroloval různé vybrané oblasti, jestli
během dne neutrpěly nějakou škodu. Tělo Billyho Kenyona našel v Red Rocks – na
červených plochých kamenech ležel na zádech s rozhozenýma rukama, prsty jedné
měl ve vodě nevelkého jezírka a druhou na bloku. George mu zkusil tep, potom
položil ucho na místo chlapcova srdce. Pak mu padl zrak na podlitiny na krku a
vystouplé oči a hned pochopil, že chlapec je mrtvý, a uhodl, že ho někdo
zaškrtil. Kožený pásek, očividně vražedná zbraň, ležel Billymu přes čelo, jako
by ho tam někdo naaranžoval.

Mobilní telefony tenkrát neexistovaly. George se vrátil do
kanceláře a zavolal policii, ale napřed si trochu přihnul z miniaturní lahve
brandy, kterou si schovával pro výjimečné případy. Láhev byla plná, protože
zatím nikdo první pomoc nepotřeboval.

„Pokud by k této události došlo dnes,“ pokračoval Wexford, „tisk
by si smlsl na Billyho bloku popsaném jmény rostlin. Nazvali by ho ‚mlčenlivým
géniem‘ a rozepsali by se o tom, jak se ten chlapec ‚minul s naším vzdělávacím
systémem‘. Tenkrát však byla jiná doba. Nevzpomínám si, že by v novinách psali
něco jiného, než že to byl normální dospívající chlapec. Jeho otec ani muž,
který se s Eileen nemohl oženit, dokud s ní Billy bydlel – se neobjevili v
televizi a nevykládali všem na počkání, jak jim chlapec svou existencí prozářil
život a jaký to byl světec. Tehdy se to prostě nedělalo. A tisk o Eileenině
příležitostném milenci nemluvil jako o Billyho nevlastním otci, jak by o něm
referovali dnes.“

„Takže naznačujete, že tenkrát se žilo lépe?“ povytáhl Burden
obočí.

„Ano i ne. V něčem ano, v něčem ne. Předpokládám, že podobný
závěr platí pokaždé, když srovnáváme dvě epochy. Dnes máme mnohem vyspělejší
forenzní metody. Pokud snad naprosto stoprocentně nedokážeme pachatele usvědčit
pomocí DNA, už se k tomuto cíli zdárně blížíme. Mobilní telefony nesmírně
zjednodušily komunikaci. Rodiče tak získali lepší možnost mít své děti pod
kontrolou – ale využívají ji? Nevím.

Abych se vrátil k Billymu. Někdo ho uškrtil koženým páskem.
Podobné se prodávaly na místním sobotním trhu, ale člověk je mohl dostat i v
Pomfretu a Myringhamu. Jeho původ se tedy nedal vystopovat a nenašly se na něm
žádné otisky prstů. Na prvním místě mezi podezřelými figuroval milenec Billyho
matky, Bruce Mellor. Nicméně Eileen Kenyonová se umístila hned v závěsu za ním.“

„Protože si ji Bruce Mellor nechtěl vzít, dokud byl Billy naživu?“

„Správně. Ani jeden z nich nepracoval a žili z podpory. Mezi
pátou a osmou hodinou odpolední se oba nacházeli doma, a právě to byla doba,
kdy podle patologa Billy zemřel. Mellor se ráno vypravil vyvenčit psa, vrátil
se domů asi za hodinu a potom ani jeden z nich nikam nešel. Na inkriminovanou
dobu potvrzovali alibi jeden druhému. Ale jejich sousedka – už si nevzpomínám
na její jméno, Lucasová nebo Lewisová, tak nějak – mi řekla, že asi kolem šesté
viděla Bruce Mellora, jak bez psa vychází z domu. On to však popřel s tím, že
se sousedka spletla, a Eileen jeho výpověď potvrdila.

Zeptal jsem se Eileen, jestli si nedělala starosti, když se Billy
do deseti hodin nevrátil domů. Jak jsem řekl, botanická zahrada se v létě
zavírala v devět. Platí to stále – přinejmenším v té části, která z ní zůstala.
Eileen odpověděla, že mu bylo sedmnáct a uměl se o sebe postarat. Kromě toho
tou dobou se už tělo našlo a ona se to dozvěděla v půl jedenácté.

Pokud Bruce Mellor skutečně šel do botanické zahrady, potom si na
něj nikdo nevzpomínal. Jestliže sousedka mluvila pravdu a Mellor kolem šesté
skutečně opustil dům, cesta by mu trvala zhruba dvacet minut. Tou dobou déšť
zeslábl a spíš mžilo. Většina návštěvníků už odešla, takže ať by Mellor
vstoupil jakýmkoli vchodem, nebylo by divu, kdyby si ho nikdo nevšiml. Těžko by
ho totiž někdo přehlédl, protože byl výjimečně vysoký a hubený a světlé vlasy,
nezvykle zlatistého odstínu, měl dlouhé a buď si je nechával volné, nebo si je
gumičkou svazoval do culíku. Glaspella a jeho nadřízeného George Clarka stejně
jako všechny zahradníky jsme důkladně vyslechli. Nikdo z nich nepřiznal, že by
Mellora zahlédl. Všichni byli do jisté míry také podezřelí, ale ne dlouho. Měli
mnohem lepší alibi než Mellor s Eileen.“

Burden měl dotaz. „Vzhledem k tomu, že z vraždy podezíráte Targa,
jak vysvětlíte, že nikdo tehdy neviděl jeho? Nebo jste ho tenkrát nepodezíral?“

„Nepodezíral, protože k němu nevedla žádná stopa,“ kývl Wexford. „Už
spojitost mezi ním a Elsie Carrollovou byla hodně pochybná, ale přinejmenším
oba bydleli v jedné ulici. Když Billy Kenyon zemřel, Targo žil kilometry odtud
v Myringhamu ve svém velkém domě na rozlehlém pozemku a vlastnil prosperující
podnik. Eileen Kenyonová bydlela ve ‚špeluňce‘, jak tomu říkala, na obecním
pozemku s mentálně zaostalým synem. Neexistoval jediný důvod Targa podezírat –
občas mě, Mikeu, obviňujete z posedlosti, a já, no, nejsem slepý, taky se znám…“
Před očima se mu mihla vypasovaná zelená blůzka Medory Hollandové. „… Proto
jsem si opakoval, nechej toho, už si přestaň něco nalhávat, když tady máš dva
pravděpodobné pachatele.“

„Byl tady ten pes,“ vzpomněl si Burden.

„Právě, ten pes. Ale to jsem nevěděl. Když jsem navštívil psí
útulek, Targo mi neřekl, že se ženě jménem Eileen Kenyonová z Kingsmarkhamu
chystá věnovat štěně. Proč by taky měl? Před vraždou nebyl důvod o tom mluvit a
Targo neměl proč mi něco takového sám od sebe říkat.“

„Já se vrátil asi v době, kdy jste případ vzdal. Omlouvám se, že
to takhle musím říct,“ ozval se Burden.

„Ano, nakonec jsme případ odložili, ale slibovali jsme si, že se
nikdy nevzdáme. To říkáme vždycky, že? Ať už je vyšetřování jakkoli beznadějné.
Nikdy si neodpočineme, dokud Billyho vraha nedostaneme pod zámek a tak dále, a
tak podobně. Samozřejmě jsme ale věděli, že je to porážka. Koneckonců jediný
důkaz proti Bruci Mellorovi spočíval v tom, že nejspíš lhal a ten večer ven
šel. Ale paní Lucasová – tak se jmenovala, nikoli Lewisová – mohla rovněž lhát.
Byli spolu na kordy od chvíle, kdy se pohádali ohledně jakéhosi večírku, který
syn té paní Lucasové uspořádal na své dvacáté první narozeniny. Možná jenom z
čiré zášti tvrdila, že Mellora viděla jít ven. Mellor poskytl alibi Eileen a
ona zase jemu. Oba měli svým způsobem motiv, ale sám dobře víte, že motiv je
pro vystavění věrohodného případu občas téměř to poslední. Nakonec šlo tedy o
jednu z našich několika nevyřešených vražd.“

„Kdy jste se o psovi dozvěděl?“

„Myslíte o tom, že pes pocházel od Targa? Až potom, když jsme
případ odložili. Mellora a Eileen jsem vyslýchal až do vyčerpání. Nevzpomínám
si, že bych někdy někoho tak usilovně vyslýchal – a naprosto marně. Odpovídali
neochotně a nepříliš bystře, ale vytrvale se drželi svého příběhu, že strávili
celý den doma.

Takže Mellora neviděl vycházet nikdo jiný než paní Lucasová.
Ocitla se Eileen někdy ve skutečně vážném podezření? Vlastně pouze jako
Mellorův komplic – že by ho podpořila, poskytla mu alibi a v jeho zájmu lhala.
Nikdy nezapírala, že by se jí líbilo se Billyho zbavit, aby se mohla za Mellora
provdat, ale samozřejmě říkala, že si přála syna jenom umístit někam do domova.
Potíž spočívala v tom, že o Mellorově přítomnosti v botanické zahradě jsme
nikdy nezískali žádný důkaz. Nikdo ho neviděl, a jak jsem už řekl, jeho se
přehlédnout nedalo. Samozřejmě jsme se snažili vystopovat pásek, jímž byl Billy
uškrcený. Neuspěli jsme. Možná patřil Targovi, třeba ho vlastnil řadu let, ale
stejně tak mohl pocházet od jednoho z místních trhovců. A zkuste přimět
nějakého stánkaře, aby vám identifikovat své zboží. Podařilo se nám pouze
zjistit, že v Kingsmarkhamu, v Pomfretu nebo Myringhamu se podobný pásek
neprodal už léta.“

„Ale ten pes, Regu? Co s ním bylo?“

„Dobře, už se k tomu dostávám. Jakýkoli případ uškrcení – a že
jich bylo poskrovnu – mi vždycky připomněl Targa,“ pokračoval Wexford. „Nejinak
tomu bylo i v případě Billyho smrti. Neviděl jsem však žádný důvod, proč by měl
Billyho zabíjet. Ale jaký motiv jsme měli v případě Elsie Carrollové? A pokud
byl Targo psychopat, který si vybírá náhodné oběti, proč zrovna tyhle dva? Proč
zabíjet lidi, k nimž se mohl tak těžko dostat, když svět je plný samotářů,
kteří se v noci potloukají po ulicích a slouží jako snadný terč? Potom jsme se
znovu setkali. Pochopil jsem, co myslel tím podnikáním. Pracoval na Myringhtam
High Street v maličké cestovní kanceláři vznešeně nazvané Transglobe a stěny
měl polepené inzeráty exotických míst. Lidé tou dobou začínali jezdit do Indie
a Číny a Targo na nové módní vlně vydělával.“

„Chcete říct, že jste si k němu přišel koupit dovolenou?“

„Ne, jistěže ne. Stavil jsem se tam ve spojitosti s člověkem,
jehož jsme podezírali z toho, že pašuje opium z Hongkongu. Opium. To byly tehdy
časy.“

„Vzpomínám si na něj, jmenoval se Berryman. Raymond Berryman.
Skončil v base na hodně dlouhou dobu. Takže jste tam jen tak nic netuše zašel a
ejhle, Targo.“

„Přesně tak. Seděl si za pultem a čekal zákazníky. Byl tam sám,
jen se svým psem. Však by se tam víc lidí ani nevešlo. Když jsem ho uviděl,
nemohl jsem uvěřit vlastním očím a chvíli jsem si myslel, že mě šálí zrak.
Nikdy jsem si ho nedokázal spojit s ničím jiným než se psy a auty. Tvářil se,
že mě rád vidí. Byl až nepřirozeně potěšený. Dokonce se usmál a to už bylo co
říct. Vstal a natáhl ke mně ruku, ale samozřejmě jsem se tvářil, že ji nevidím.
Pes byl korgi a na maličké prostoře měl na zemi vodu a misku s čímsi, co
vypadalo jako vařené vnitřnosti. Targo ho představil: ‚Pozdravte se s
Princeznou,‘ ale tuhle pobídku jsem ignoroval stejně jako předtím nabídnutou
ruku. Nevypadal uraženě. Položil jsem mu pár otázek o našem podezřelém
překupníkovi opia a on mi je zodpověděl. Věřím, že pravdivě.

Zřejmě se mu vedlo lépe než kdy jindy. Velmi kvalitní oblek,
drahé boty, alespoň podle toho, co jsem zahlédl pod stolem, a hodiny značky
Omega. A šátek, samozřejmě. Ale už ne vlněný. Spíš něco na způsob kravaty, šedočernorůžové
hedvábí, které mu znaménko zakrývalo pouze nedostatečně. Byl si toho vědom a
stále si s šátkem pohrával, potahoval si ho nahoru, ale pokaždé mu zase sklouzl
dolů.

Nijak nepřibral, uchovával si statnou svalnatou postavu a vypadal
stále stejně, snad až na vlasy, které mu začínaly šedivět a řídnout. Už jsem se
chystal odejít, když vtom zčistajasna řekl: ‚To je legrační, jak některé
případy vyšumí, co říkáte? Jeden týden jsou jich plné noviny, a když se nedaří
najít viníka, ze stránek tisku se vytratí a už o nich neuslyšíme ani slovo.‘
Znovu na mě tak pronikavě upřel oči. ‚Mám samozřejmě na mysli vraždu Billyho
Kenyona.‘

‚O tom nemohu hovořit, pane Targo,‘ upozornil jsem ho a pomyslel
si, že výraz viník je směšně slabé označení pro vraha. Opětoval jsem jeho
pohled a Targo pokračoval: ‚Já je znal, víte? Paní Kenyonovou a toho jejího
starého.‘ Další poněkud nemoderní výraz. ‚Ne, to jsem nevěděl,‘ opáčil jsem. ‚Já
je znal,‘ pokyvoval. ‚Toho psa jsem jí daroval já – je to štěně od mojí Dusty.
Bylo mi jasné, že se mu u ní povede fajn. Ale člověka bych jí do péče nesvěřil.‘
A zasmál se. Mikeu, skutečně se rozesmál. Smál se rozhodně častěji, než
usmíval. Nemůžu sice říct, že by se ve mně krve nedořezal, přesto jsem měl v
danou chvíli docela dobrou představu, jak se asi takový člověk musí cítit.

Zeptal jsem se ho, proč psa pojmenoval Princezna. ‚Je to korgi,
no ne? Královské plemeno.‘ Znovu se rozesmál. Když jsem odcházel, stále se
nepříjemně pochechtával a hladil svého královského psa po hlavě.“

„A vy jste nic neudělal,“ uzavřel Burden.

„Udělal jsem, co jsem mohl. Znovu jsem vyslechl zaměstnance
botanické zahrady. Podařilo se mi získat Targovu fotografii a ukázal jsem ji
Glaspellovi a ostatním. Ani jeden si nevybavil, že by ho daný den nebo někdy
jindy viděli. Znovu jsem měl prázdné ruce – nic, kromě smíchu a poznámky, že
člověka by do péče Eileen Kenyonové nesvěřil.“

„Měl alibi?“

„Nepochyboval jsem, že už si dávno nějaké opatřil, a kdybych se
zeptal, jenom by ho vytáhl. Tou dobou už byl zase ženatý, manželka se jmenovala
Adéle. Vydrželo jim to půl roku, ale jistě by mu kryla záda. Vzdal jsem se, jak
jste předtím tak příhodně poznamenal, protože jsem nedokázal najít motiv. Co by
vraždou Targo získal?

Kdo měl z Billyho smrti prospěch? Targo jistě ne. Jenom Eileen
Kenyonová. Udělal to tedy kvůli ní? Vždyť tu ženu prakticky neznal.“

„Jste si tím docela jistý?“

„Naprosto. A když ha to přijde, stěží znal i Elsie Carrollovou.
Vlastně ji neznal vůbec, jenom od vidění. Promluvil jsem si o Targovi s Eileen
Kenyonovou a Brucem Mellorem. Poprvé od počátku vyšetřování nepochybně mluvili
čistou pravdu, nijak se nevytáčeli ani neobhajovali. Eileen se s Targem setkala
třikrát: poprvé, když navštívila psí útulek, protože jí někdo řekl, že tam
hledají vhodné majitele pro štěňata. Ta sice byla ještě příliš malá, aby
opustila matku, ale Eileen si mohla dopředu vybrat, které bude chtít. Targo jí
vysvětlil, jak se o psa správně starat, a prohlásil, že až bude mít psa u sebe
čtrnáct dní, přijde k ní na kontrolu. Když štěně dovršilo osm týdnů, Eileen si
pro ně přišla a při té příležitosti s ní Targo prohodil jen pár slov. Věnovala
se jí jeho manželka, dala jí štěně do přepravního boxu, který si Eileen
přivezla s sebou, a donesla ho do Mellorova auta.

O dva týdny později je do domu na Leighton Close přišel navštívit
Targo a očividně byl spokojený s tím, jak pes vypadá, kde spí, jak často
dostává krmení a tak dále. Přijal nabídku, ať si vypije šálek čaje, a chvíli si
spolu vykládali, jak mi řekla Eileen. Radši jsem si ani nepředstavoval, jaké to
je, přátelsky klábosit s Targem. Billy u toho nebyl. Nesdělila mi, o čem
mluvili, protože si prý nemohla vzpomenout, ale Targova poznámka, že člověka by
jí do péče nesvěřil, zřejmě znamenala, že přinejmenším část rozhovoru se musela
točit kolem toho, jaký má Eileen těžký osud, když se musí starat o mentálně
zaostalého chlapce, a jaké je to pro ni břemeno.

Bruce Mellor si Eileen nikdy nevzal. Po čase se rozešli a už ho
nikdy v Leighton Close neviděli. Asi po roce zavřel Targo svou cestovní
kancelář i psí útulek a s celým zvěřincem se odstěhoval. Adéle s ním neodjela.
Rozešli se a za pár let rozvedli. Targo se vrátil do Birminghamu ke své
příležitostné známosti, Tracy – nevím, jak se jmenovala dál.“

„A teď je zase tady.“

„Ano. Žije si poměrně ve velkém stylu. Podniká stále v cestovním
ruchu? Pořád se stěhuje se svou soukromou zoologickou zahradou? Myslím, že ano.
Získal jsem ten dojem, když jsem onehdy šel do Springfieldu obhlédnout jeho
dům. Možná na tom nezáleží. Nedoufám, že bych něco mohl dokázat. Targo zestárl
a snad se svých vražedných sklonů zbavil. Ale to už jsem si myslel jednou.
Třeba zrovna tehdy, když jsem na něj narazil v hotelovém baru v Coventry anebo
když jsem se mylně domníval, že jsem ho zahlédl v Londýně. Ale i kdyby to byla
pravda a on se skutečně změnil, neznamená to, že nespáchal předchozí vraždy a
že by spravedlnosti nemělo být učiněno zadost.“

„Já vašim závěrům nevěřím, Regu. Je mi líto.“

„Já vím, ale na tom nezáleží. Nic se tím nemění.“







Kapitola jedenáctá
Rahmanovi Hannah Goldsmithovou očividně nesnášeli. To dobře
věděla. Nepatřila zrovna k nejvnímavějším ženám, ale snažila se, seč mohla, aby
Mohammedovi a Yasmin Rahmanovým, jejich synům Ahmedovi a Osmanovi a dceři
Tamimě nepřipadala příliš urážlivě blahosklonná, nicméně čím víc se namáhala,
tím to bylo horší. Její způsob, jak dát imigrantům a dětem imigrantů najevo, že
všichni jsou stejně rovnocennými svobodnými občany Spojeného království, měl
vyznít nesmírně zdvořile, vstřícně a ohleduplně. Samozřejmě ji brali s
rezervou, Mohammed reagoval s pobavením, Yasmin rozhořčenou podezíravostí a
synové lhostejností.

Zase jednou začala tím, jak „roztomile“ to mají doma zařízené.
Škoda že hned vedle nich je ten zanedbaný obchod Hobbs and Tropp. Trochu ji
zaskočilo, když Yasmin prohlásila, že nefungující krámek a byty nad ním jsou ve
skutečnosti v jejich vlastnictví. Všemu Hannah ještě nasadila korunu tím, když
prohlásila, že vybudovat si přístavbu do zadního traktu, zakončenou zimní
zahradou, je naprosto skvělý nápad a ona vůbec nechápe, proč se jejich
příkladem neřídili sousedé.

Mohammend se usmál a svým zpěvavým hlasem poznamenal: „Nejsou na
tom tak dobře jako my, slečno Goldsmithová. Pochybuji, že by si podobnou
přístavbu mohli dovolit. My můžeme počítat se třemi příjmy.“

Hannah se do té doby domnívala, že synové jsou na podpoře. „Aha,
a kde vlastně pracujete?“ zeptala se Ahmeda.

„U počítačů. Jsem konzultant IT. Dělám z
domova.“

Tázavě pohlédla na jeho bratra. Oba vypadali dobře, tmavé typy,
Ahmed hladce oholený, Osman si nechal narůst bradku jako otec. Všichni měli
západní oblečení, kromě Yasmin, která nosila tradiční dlouhé černé šaty po
vzoru muslimských žen, ale byla ověšená draze vyhlížejícími šperky z pravého
zlata. Osman na Hanninu nevyřčenou otázku nereagoval, tak se ho zeptala přímo.

„Dělám ošetřovatele na psychiatrii v Nemocnici princezny Diany.“

Hannah se už málem začala rozplývat, jak je to „naprosto skvělé“,
ale včas se zarazila a podotkla jenom: „Skutečně?“

Do hovoru se chladným tónem vložila Yasmin. Jiný od ní Hannah
nikdy neslyšela. „Jestli chcete mluvit s Tamimou, slečno Goldsmithová, tak není
doma. Je stále ještě v obchodě.“

„Prosím, říkejte mi Hannah. Ano, já vím, že je v práci. Dnes jsem
se za ní stavila. Pověděla mi, že spolu pojedete na prázdniny domů do
Pákistánu.“

„Pákistán už pro nás není domov. Tohle je domov. Ale ano, jedeme
tam.“

Hannah se obvykle nedala tak lehce zastrašit, ale momentálně ji
ledový úsečný tón Yasmin Rahmanové na okamžik umlčel. Každé ženino slovo znělo
jako urážka. Ahmed se pousmál, zřejmě aby ocenil matčin způsob, jak zvládá
tuhle vlezlou policistku, pak zvedl náruč složek a papírů a odebral se na
vzdálený konec přístavby. Osman ho následoval a posadil se do křesla s
večerníkem. Hannah se zase vzchopila a zeptala se Mohammeda, jakou pro Tamimu
plánují budoucnost, až se dívka z prázdnin vrátí domů.

„Možná by na nějakou dobu mohla jet do Londýna ke své tetě. Mé
sestře. Má tam sestřenice, s kterými by mohla chodit ven a něco si užít. To je
přece slušný program, co říkáte? Po všech těch obtížných zkouškách. A potom si
dá rok oddech. Tak to alespoň říkala.“

„Lidé si většinou nechávají rok volna mezi střední školou a
univerzitou,“ namítla Hannah a vybavila si vlastní zkušenost.

„A proč ne mezi střední školou a přípravkou na univerzitu?
Šestnáct je obtížný věk. Dospívání je složité životní období, to asi chápeme
všichni. Ano, s největší pravděpodobností potom půjde zase studovat. Ale s
jistotou to ještě nevíme. Ať si zatím užije pobyt v Islámábádu a Londýně a pak
se uvidí.“ S elegancí, kterou Hannah musela proti své vůli obdivovat, ji
neoblomně vypoklonkoval: „Už vás nesmíme déle zdržovat, Hannah. Přece vím,
kolik máte práce.“

Hannah doufala, že bude mít pro Wexforda nějaké novinky, ale
nedozvěděla se vlastně nic. Přesto na základě uhlazeného, ale naprosto
nesmlouvavého chování všech Rahmanových dospěla k závěru, že do Pákistánu jedou
za účelem najít Tamimě ženicha. Právě tak, uvažovala, když kráčela po Glebe
Lane směrem k autu, by se podobná rodina chovala, kdyby zamýšleli vykonat
starobylý tradiční rituál, který je v rozporu se zákony, jimiž pohrdají.
Vzhlédla k oknům bytu nad obchodem Hobbs and Tropp a zahlédla tam ženu s bílou
pletí, která jí pohled oplatila. Hannah napadlo, jak dobře tato žena asi
Rahmanovy zná. Promluvit si s ní by jí mohlo přinést užitečné informace.

 

Pobodání na ulici se donedávna omezovalo pouze na velká města.
Když u nich došlo už ke druhému případu a zraněný Nicky Dušan o dvanáct hodin
později v nemocnici zemřel, začal se Wexford obávat, že jde o nový trend. Lidé
mají tendenci napodobovat druhé. Podléhají módě, přestože vede ke
katastrofálním důsledkům. Případ vyšetřovali detektiv seržant Vine a detektiv
konstábl Coleman a po třech dnech od útoku zatkl Barry Vine šestnáctiletého
Tylera Pykea. Rodiče zemřelého Kathy Cooperová a Brian Dušan vystoupili v
televizi s obvyklou citově vypjatou výzvou, v níž prosili svědky, aby se
přihlásili. Kathy tvrdila, že její syn vstoupil do gangu proti své vůli.
Donutili ho k tomu „zlí vrstevníci ze školy, kteří mu namluvili, že se k nim
musí přidat, aby jim pomohl chránit se před gangem Pykea a Samuelse“.

„Nicky Dušan,“ vyprávěla Hannah Wexfordovi, „je bratranec
Tamimina přítele Rashida Hanifa a Neila Dušana. Rashidova matka je sestra
Briana Dušana.“

Wexford se nad jmény zamyslel. „Chcete říct, že Brian Dušan a
jeho sestra jsou muslimové?“

Hannah vždycky potěšilo, když se mohla pochlubit svými rozsáhlými
vědomostmi o islámu a jeho historii. „Pocházejí z Bosny. Bosňané se k muslimské
víře hlásí už staletí. Je to dědictví po Turcích. Brian Dušan prý od víry odpadl,
ale to u muslima není jednoduché.“ Wexford viděl, že Hannah si tady trochu
protiřečí. Sama byla vyhlášená ateistka a nikdy nezaváhala, když měla rázně
zavrhnout jakýkoli projev křesťanství, nicméně kritice islámu se vytrvale
vyhýbala. „Ovšem sestra je oddaná muslimka,“ dodala překotně. „Vdala se za
Akbara Hanifa a Rashid je jeden z jejich sedmi dětí.“

Jak nesmlouvavě by tak početnou rodinu odsoudila, kdyby to byli
římští katolíci. Usmál se na ni. „Vy jste si o nich opravdu hodně zjistila.“

„Žádný problém, šéfe. Věděla jsem to předtím, než došlo k
pobodání. Je to součást mého výzkumu předků všech lidí, kteří jsou nějak
spojeni s Rahmanovými.“

„Takže o Rahmanových příbuzných víte zhruba stejně jako o příteli
jejich dcery?“

„Ještě víc. Mnohem víc. Je to velmi početná a rozvětvená rodina.
Mohammed Rahman má přinejmenším dvě sestry v Londýně. Yasmin Rahmanová má
sestru v Stowertonu, která mi ochotně povyprávěla o historii rodiny Kromě
jiného mi prozradila, že mají další sestru, která žije v Pákistánu a jejíž
sňatek byl předem domluvený, i když mně spíš připadá, že ji k němu donutili
násilím. Tato žena má syna a právě to je zřejmě Tamimin ženich.“

„Zřejmě? Nevíte to určitě?“

Hannah jako dobrá policistka nedokázala účelově zkreslovat
pravdu. „Ne, šéfe. Sestra se domnívá, že tenhle mládenec je vhodný kandidát,
ale nic víc nevím. Opravdu jenom hádám.“

„Tak se prozatím raději věnujme hrozící válce gangů v
Kingsmarkhamu, co říkáte?“ uzavřel Wexford.

Teorii, že Rahmanovi se snaží dceru násilím provdat, věřil asi tak
stejně, jako Burden bral vážně jeho tvrzení, že Targo je vrah. Hannah popošla
pár kroků ke dveřím, ale potom se zase otočila. Vždycky musela mít poslední
slovo.

„Tamima jede s matkou do Pákistánu ve čtvrtek. Řekla mi to včera,
když jsem si u ní v Raj Emporium kupovala chleba.“

Ten den jel Wexford domů po Glebe Road přes Glebe Lane, Orchard
Road a potom Avenue. Před obchodem Hobbs and Tropp zahlédl bílou dodávku, která
mu připomněla tu Targovu, proto zastavil. Zaparkoval před nehtovým studiem a
podíval se na číslo auta do notýsku, který nosil všude s sebou. Opravdu šlo o
tentýž vůz, ale po majiteli nebylo ani vidu. Hannah mu prozradila, že jeden z
Rahmanových synů pracuje jako počítačový poradce, a když onehdy v srpnu Targa
zahlédl, nesl s sebou zřejmě zrovna notebook. Wexfordovy znalosti byly v této
oblasti značně omezené, přesto chápal, že počítačový konzultant nebo inženýr,
nebo kdo to vlastně je, obsluhuje takzvaný stroj takzvaným dálkovým ovládáním.
Proč by tedy Targo tu věc nosil sem? Nebo je jel navštívit z jiných důvodů?

Wexford by se nerad prozradil. Z místa, kde seděl, viděl, že
okénko u sedadla řidiče je asi deset centimetrů spuštěné. Vevnitř nepochybně
sedí tibetský španěl, a jakmile jakýkoli vetřelec nakoukne mezerou do auta,
spustí pes ten svůj hysterický ječivý štěkot. Takovou radost mu neudělám,
pomyslel si Wexford, zasmál se rčení své tety a odjel.

 

V den, kdy Tamima Rahmanová odjela s matkou do Islámábádu, šla
Hannah navštívit Fatu Hanifovou. Bydlela s manželem a sedmi dětmi v domě na
Rectangel Road ve Stowertonu. Kdysi šlo o dvě budovy, které místní úřady
spojily v jednu. Navzdory rozlehlému domu a autu, které parkovalo na betonových
dlaždicích, kde dříve bývala předzahrádka, se Hanifovým vedlo očividně mnohem
hůře než Rahmanovým. Akbar Hanif byl dlouhá léta bez práce a s rodinou žil
pouze z podpory.

Momentálně ani on, ani pět jeho dětí nebyli doma, protože právě
skončily školní prázdniny. Fatě Hanifové trvalo dost dlouho, než na zazvonění
přišla otevřít, nepochybně proto, že si musela napřed zavázat kolem hlavy
šátek, kdyby náhodou příchozí byl muž. Existuje mnoho způsobů, jak si žena může
zakrýt vlasy, a pravděpodobně nejméně lichotivý spočívá v tom, že si šátek
vrazí hluboko do čela a zaváže dole pod bradou. Z oválu černé bavlněné látky na
Hannah vykoukla bledá, kdysi zřejmě hezká tvář. V ženině hlase poněkud nečekaně
zazněl jihovýchodní londýnský akcent, jemuž se někdy říkalo cockney severního
břehu řeky.

„Co chcete?“

Její tón působil spíš defenzivně než hrubě. Vypadala vystrašeně.

„Můžu dál?“ Hannah ukázala policejní odznak a zauvažovala, jestli
žena vůbec ví, oč jde. „Jsem policistka, ale nemáte se čeho bát. Nic se
nestalo.“

Dveře se o pár centimetrů pootevřely. Hannah byla naštěstí hodně
štíhlá, takže se jí podařilo mezerou se protáhnout dovnitř. „Jde jen o
přátelskou návštěvu. Chtěla jsem si promluvit o Tamimě Rahmanové.“

Paní Hanifová okamžitě vyhrkla: „Nikoho takového neznám.“

Zamířily do obývacího pokoje. Uprostřed na trojmístné pohovce
spalo na polštáři miminko. Starší chlapeček, asi dvouletý, seděl přikurtovaný
ve vysoké židličce a před sebou měl talíř s celozrnnou kaší, kterou zvolna a
téměř s rituálním potěšením vyhazoval na podlahu: vždycky ji nabral do prstů,
usmál se a pleskl s ní na koberec. Paní Hanifová si ani jednoho z dětí nevšímala.
Místnost na Hannah působila odstrašujícím dojmem. Po deseti minutách tady toho
měl člověk dost. Uvnitř bylo čisto, ale každičký kousek nábytku nesl známky
dětské činnosti. Všechno bylo polámané, otlučené, ošoupané, odloupané, prasklé,
roztržené, rozlomené nebo roztřepené. Vzhledem k množství dětí museli Hanifovi
dostávat poměrně štědrý obnos na sociálních dávkách, ale ať už s nimi podnikali
cokoli, rozhodně je nevydávali na opravy v bytě.

Hannah se posadila vedle miminka. Všechna ostatní místa na sezení
nesla známky nebezpečného poškození. Židli chyběla noha a místo toho se opírala
o komínek z cihel, další sedačka byla rozlomená a jinde zase potah odtržený,
takže zpod něj vykukovalo dřevo a ostré hřebíky. Paní Hanifová se posadila na
sedačku podepřenou cihlami, a přestože se přitom židle nebezpečně zakymácela,
nepřekotila se.

„Slyšela jsem, že váš syn Rashid se s ní kamarádí,“ pokračovala
Hannah opatrně.

„Je to ještě kluk,“ odporovala Fata Hanifová. „Děvčat si zatím
nevšímá. Ani já, ani jeho otec bychom nic podobného nedopustili.“

Hannah jí mohla těžko prozradit, že chlapce a dívku viděla
pohromadě. „Až bude starší, najdete mu nevěstu?“

Na okamžik si myslela, že jí Fata Hanifová vůbec neodpoví. Dlouho
mlčela. Vstala a vzala miminko do náruče. Hannah nedokázala odhadnout, jestli
je to chlapeček, nebo holčička. Hošík ve vysoké židličce vyprázdnil misku a s
pýchou si prohlížel cákance na podlaze.

Nakonec jí paní Hanifová přece jenom odpověděla: „Asi ano.“

„A bude to místní dívka?“

Žena se náhle rozhovořila: „V okolí nemáme žádné příbuzné, až na
Nickyho a jeho otce, což je můj bratr. Všichni manželovi příbuzní jsou v
Pákistánu. Má tam sestřenice.“

Hannah se pokusila o žertovný tón, jako by nešlo o nic vážného: „Takže
o Tamimě Rahmanové byste jako o případné nevěstě pro syna neuvažovali?“

„Rahmanovy neznáme. Dívka chodí s Rashidem do stejné školy, nic
víc, stejně jako mí synové Hussein a Khaled. A ani jeden z nich se nechystá s
Tamimou Rahmanovou oženit. Vy si myslíte, že my muslimové musíme jeden druhého
znát. To není pravda, neznáme se. Chcete ještě něco? Musím nakojit dítě.“

Miminko sladce spalo a nejevilo žádné známky, že by mělo hlad,
ale paní Hanifová si už rozepínala živůtek dlouhých fialkových vzorovaných
šatů. Hannah se vyprovodila sama.

 

Po obvinění Tylera Pykea už nebylo potřeba se vraždě Nickyho
Dušana tolik věnovat. Proces měl začít až za několik měsíců. Wexforda nezřídka
napadlo, jak se asi celý systém musí veřejnosti, všem těm čtenářům novin a
divákům televizních zpráv, jevit dost podivně. Došlo k zabití a média se mohla
zbláznit. Fotografie oběti a její rodiny pokaždé zaplnily přední strany
periodik a obrazovky. „Lepší“ deníky vyrukovaly se statistikami a vypočítávaly,
kolikátá v pořadí už je to vražda, šestnáctá nebo osmnáctá v jižní Anglii za
tolik a tolik týdnů. Osoby, které měly k oběti „nejblíže“, se objevily v
televizi a žádaly veřejnost o pomoc při pátrání. Wexford by si dovolil
pochybovat (přestože věděl, jak je to politicky nekorektní), že by se někdy
vůbec mohla vyskytnout násilná smrt, po níž by příbuzní zemřelou nebo zemřelého
nepopisovali jako dokonalého člověka, laskavého, milujícího, „kypícího životem“,
ochotného ideálního syna, dceru nebo sourozence. Většina zemřelých ve
skutečnosti měla nepochybně úplně jiný charakter, v němž se mísily dobré i
špatné rysy. Pár z nich se snad opravdu mohlo pochlubit tak mírumilovnou
povahou, jak líčili jejich zarmoucení příbuzní, ale ostatní v sobě jistě
skrývali stejnou zlovolnost jako… no, například jako Targo.

Od chvíle, kdy ho zahlédl s počítačem na Glebe Road číslo třicet
čtyři a všiml si na předním sedadle bílé dodávky toho tibetského španěla, ho
neviděl. Zahlédl ho někdy vůbec bez psa? Nejspíš ne. V cestovní kanceláři měl
korgiho, v Myringhamu vlastní mazlíčky a navíc ještě psy z útulku, v Jewel Road
s sebou po Stowertonu vodil „původního kokršpaněla“, jak mu Wexford říkal, a s
tím se mu pak procházel pod okny cestou na louky. Ale ano, při jedné
příležitosti Targa zastihl samotného. V hotelovém baru v Coventry, tam seděl u
stolu sám, ale to nepochybně proto, že do hotelu psi nesměli.

Od doby, kdy viděl Targa v dodávce na Glebe Road, uplynulo něco
přes měsíc. Protože ho Targo zahlédl a poznal, zpola očekával, že ho ten člověk
začne zase špehovat. Ale dosud se tak nestalo a Wexford si začínal myslet, že
ho odhadl chybně. Pronásledování se omezilo pouze na ono dávné období v
Kingsmarkhamu. Později to byl ten incident s hadem. Od té doby se však na něj
Targo nikdy tak důsledně nezaměřil a od smrti Billyho Kenyona a následujícího
vyšetřování ho Wexford viděl pouze jednou: když mu Targo vyprávěl, jak věnoval
štěně Billyho matce.

Mullan dostal za vraždu Shirley Palmerové v Coventry doživotí,
přesto případ nešel Wexfordovi z hlavy. Všichni, s nimiž o vraždě hovořil,
každý policista, mu řekli, že jestli si někdo trest zasloužil, pak Mullan.
Zabil Shirley stejným způsobem jako Christopher Roberts zabil svou manželku
Maureen. Navzdory tomu měl Wexford pochybnosti. Mullan si ve vězení odseděl
desítky let, ale nikdy se ke zločinu nepřiznal, přestože takové přiznání by mu
pomohlo dostat se na svobodu. Zapírání se obvykle bralo jako pohoršující
okolnost.

Znamená to snad, že za smrt Shirley Palmerové nese zodpovědnost
Targo? Možná. Vraždy, k nimž došlo v kingsmarkhamské oblasti poslední dobou,
byly spáchány nožem, přičemž Targo pouze škrtil a hlásil se k vraždám
provedeným uškrcením. Sérioví vrazi někdy ve stáří odcházejí na odpočinek,
pomyslel si Wexford. Když však nad tím důkladněji zauvažoval a v duchu probral
výčet pověstných vrahů, kteří zestárli a opustili zločineckou dráhu, uvědomil
si, že jich zase až tolik nebylo. Většinu z nich totiž předtím zavřeli. Pak ho
napadlo, že Targo si stěží zaslouží nálepku sériového vraha. Dokonce i Wexford,
přes všechnu svou posedlost, by tak neoznačil člověka, který má s největší
pravděpodobností na svědomí pouze dvě vraždy. Nebo možná tři a za ostatní by si
rád jen připsal zásluhy.

Teď, když Targa pomalu dostihuje stáří, dokázal by někoho
uškrtit? Tahle metoda si žádá hodně síly. Pokud by obětí byla žena, pak ano.
Wexford si ho v duchu vybavil: nevysoký, sporý, podsaditý svalovec jako malý
zápasník sumo. Ještě stále zvedá činky a dělá kliky? Otázka vlastně zněla,
jestli to má dosud zapotřebí. Možná je nyní se svým životem – s manželkou,
domem, auty a samozřejmě svými psy – spokojený.

Za to, co provedl, ho dostanu, slíbil si znovu Wexford. Ať to
bude stát cokoli, dostanu ho. Jednou, je jedno, za jak dlouho. Vražda Billyho
Kenyona se mě dotkla jako za dlouhou dobu žádná jiná násilná smrt. Kdybych chtěl,
dokázal bych nad Billym prolít slzy ještě dnes, po všech těch letech, ale
samozřejmě to neudělám. Nicméně budu Targa sledovat, počkám si a jednoho dne ho
předvedu před spravedlnost za vraždu Billyho Kenyona, Elsie Carrollové a možná
i Shirley Palmerové.







Kapitola dvanáctá
O tři týdny později se musel dva dny po sobě zabývat stejným
problémem. Napřed se dostavila Hannah – svou novinku mu sdělila mezi zprávou o
Nickym Dušanovi a informací o zdraví, nebo spíš nemoci, Tylera Pykea. Jenny se
policejní stanici raději vyhnula a zašla k nim domů. Nicméně obě mu přišly
sdělit tutéž věc: Yasmin Rahmanová se i s Tamimou vrátila z Pákistánu. Tamima
není vdaná, po manželovi a manželském obřadu ani vidu ani slechu. Přijely domů
dřív, protože se Tamimě stýskalo.

„Ty děti. V dnešní době je s nimi těžké pořízení, co říkáte?“
obrátila se Yasmin na Hannah a jen opakovala slova svého manžela.

Nicméně Tamima doma nebyla. Navzdory tomu, co tvrdila její matka,
dívka opět nastoupila ke svému strýci do obchodu Raj Emporium. „Brzy pojede do
Londýna za tetou, která bydlí v Kingsbury.“

Hannah si pamatovala, že právě tak to předpovídal Mohammed
Rahman. Zeptala se tedy, kdy k tomu dojde, a paní Rahmanová odpověděla, že
zatím neví. To už se začínala rozčilovat a Hannah musela nakonec uznat, že
těžko může něco namítat, když Tamimina matka prohlásila: „Nevím, proč vás to
vůbec zajímá, Tamima je svobodná dívka a může si dělat, co chce. Co se vám na
jejím chování nelíbí? Co jsme já nebo její otec udělali špatně?“

„Nic, paní Rahmanová, vůbec nic.“ Hannah se zděsila při
představě, že by se zrovna ona ze všech mohla jevit jako policistka, která
bezdůvodně šikanuje lidi pouze proto, že jsou to přistěhovalci. „Promiňte.
Nechtěla jsem vás urazit.“

„Tamimě je dávno šestnáct. Může z domu odejít, kdy se jí zachce.
Vidíte, já vaše zákony znám.“

Jenny se dostalo ještě chladnějšího uvítání, tentokrát od dívčina
otce. „Tamima pracuje pro svého strýce. Šla do obchodu proto, že se jí líbí
vydělávat peníze podobně jako všem mladým lidem. Chcete si promluvit s jejím
strýcem? Nebo spíš, chce si s ním snad pohovořit váš manžel? Pokud si
vzpomínám, váš manžel je policista, ne vy.“

Jenny jeho slova otřásla. „Ne, jistěže ne.“ A všechno ještě
zhoršila. „Já jen, že jsem si Tamimu oblíbila a chci, aby se v životě dobře
uplatnila.“

„A já snad vlastní dceru rád nemám? Svou jedinou dceru? Copak si
myslíte, že chci, aby byla nešťastná? Asi jste zapomněla, paní Burdenová, že
pracuji v poradně pro mládež. Nezdá se vám, že bych měl o tom, co adolescenti
potřebují, vědět přinejmenším tolik co vy?“

„Ale ovšem, samozřejmě,“ zhrozila se Jenny a musela si připustit,
že na tohohle muže nejspíš nemá. Byl o hodně chytřejší, zkušenější a lstivější,
než si myslela zpočátku. „Já jenom…“

Přerušil ji. „Promiňte, paní Burdenová, ale mám práci a na další
rozhovor mi nezbývá čas. Tamima chce v nejbližší době zajet na návštěvu za
tetou do Londýna. Pobaví se a vyrazí někam se sestřenicemi. Jak dlouho tam
zůstane, záleží na ní a na mé sestře. Potom se vrátí domů a rozhodne se, co
bude dělat dál. Souhlasíte? V pořádku?“

„S tím jsem se musela spokojit,“ uzavřela Jenny.

„A co se vám na tom nelíbí, Jenny?“ povytáhl Wexford obočí. „Kvůli
čemu vlastně všechen ten povyk?“

„Pokud se na to díváte takhle, potom se vzdávám,“ prohlásila
Jenny.

„To rád slyším.“ Změnil téma a obrátil se k Doře: „Přišel dnes
Andy Norton?“

„Vždycky chodí ve čtvrtek. Dvakrát sice přišel v úterý, ale
pokaždé zavolal v předstihu, aby mi dal vědět. Chodí ve tři. Můžeš si podle něj
řídit hodinky.“

Ve čtvrtek dorazil Wexford domů dřív. Andy Norton právě stříhal
divoce přerostlé keře a popínavky, které pokrývaly zadní zeď zahrady. Když si
Wexford vysokého, hubeného, sporého bělovlasého muže všiml, vyšel ven,
představil se mu a zaposlouchal se do jeho měkké, pečlivé výslovnosti, typické
pro absolventy Etonu.

„Pracujete přesčas,“ poznamenal s úsměvem.

„Chci mít všechno tipťop, než začne pršet.“

Právě tento výraz před lety použil Targo. Wexford sledoval, jak
Norton nastupuje do svého starobylého, naleštěného Morrise Minoru a se zamáváním
odjíždí.

Teprve pozdě večer mu to Dora řekla. Když se vrátil z práce,
všiml si, že dnes jí to v nových tmavězelených šatech a tmavězelených lodičkách
na vysokém podpatku obzvlášť sluší. Její nohy – dlouhá lýtka a štíhlé kotníky –
patřily vždy k jejím největším přednostem. Kolem krku měla zlatý náhrdelník se
zelenými granáty, který jí kdysi věnoval. V jeho očích neztratila na
atraktivitě vůbec nic, jen ona se sama sobě líbila méně než dřív. Vzpomínal si,
jak měl ve zvyku ji srovnávat – nebo spíš by bylo lepší říci poměřovat? – s
manželkami jiných mužů a nikdy neměla konkurenci. Usmál se a složil jí
kompliment, jak jí to sluší.

Usmála se, poděkovala a poznamenala: „Už jsem ti to chtěla říct
dřív. Skoro celé odpoledne parkovala před naším domem bílá dodávka. Podruhé v
tomhle týdnu. Poprvé to bylo v úterý. Vyšla jsem, abych zkontrolovala, jestli
je za předním sklem rezidenční parkovací karta, ale nic jsem tam neviděla. Ani
dopravní policista nepřišel. Nikdy se nestarají, když je potřeba.“

Wexfordovi už vůbec nebylo do smíchu a zamrazilo ho, jako by na
něj někdo vyšplíchl ledovou vodu. Vyprchala z něj veškerá vřelost, kterou v něm
předtím vyvolalo její očividné potěšení z jeho lichotky.

„Vlastně jsem si zapsala číslo.“

Podala mu útržek papíru. Pohlédl na něj. Ano, byl to Targo.
Samozřejmě.

„Tak to chodí, když se člověk provdá za policistu,“ podotkla.

Snažil se o nedbalý tón. „Doro, podruhé už to prosím nedělej.
Nekontroluj vozy na parkovišti.“

„Ale proč, drahoušku?“

„Co třeba proto, že tě o to prosím? Stačilo by to?“

„Takhle mluvíš s dětmi. Tak dobře. Ale jednou mi to musíš
vysvětlit.“

 

Bílá dodávka se u nich v ulici neobjevila ani následující den,
ani den poté. To však nic neznamenalo. Targo měl přinejmenším ještě jeden vůz.
Wexford se rozhodl, že nebude Doru děsit dotazy, jestli náhodou neviděla na
místě, kde předtím stála dodávka, parkovat stříbrný mercedes. Ani se jí nemínil
vyptávat, jestli v dodávce seděl pes. Kromě toho má Targo nejspíš stejně celou
sbírku nejrůznějších dopravních prostředků. Anebo je třeba chodí špehovat pěšky
– vůz zaparkoval o kus dál a svého tibetského španěla vzal na půlkilometrovou
procházku.

Nechápal, koho vlastně Targo sleduje a proč. Jeho ne, to bylo
zřejmé. Ten člověk nepochybně ví, že Wexford je během dne mimo domov. Takže
nejspíš pozoroval Doru. Ta představa se Wexfordovi ani v nejmenším nelíbila. A
to před pár dny téměř dospěl k závěru, že Targo svou potřebu zabíjet překonal a
proměnil se v řádného občana, dbalého zákonů. Nyní si v duchu probral, za
jakých okolností předtím vůz na Glebe Road spatřil. V obou případech šel Targo
navštívit Rahmanovy, protože jeden ze synů byl odborník na počítače. Měl tedy
pro jejich návštěvu legitimní důvod. Nicméně Ahmed Rahman možná má o Targovi
informace, které by pro Wexforda mohly mít velkou cenu. V myšlenkách se vrátil
zpět k manželce.

Přede dvěma lety se společně se čtyřmi dalšími lidmi stala obětí
únosu a drželi ji jako rukojmí. Ty čtyři dny a tři noci považoval za
nejstrašnější dobu svého života. Co když ji ztratí? Tak se ptal sám sebe stále
dokolečka. Když se mu vrátila, přísahal si, že si jí bude mnohem víc vážit, a
většinou se svého předsevzetí držel. Mnohem více ji oceňoval a dával jí to
najevo. Nicméně neexistoval důvod, proč by se něco podobného mělo opakovat.
Pokud věděl, Targo dosud nikoho neunesl. Znovu ho zamrazilo, když nahlas
vyslovil to, co Targo naopak udělal: zabil. Zabíjení je jeho koníček. Zabil
přinejmenším jednu ženu a jednoho muže, možná dvě ženy. Třeba jich bylo víc – „bez
nároku na slávu sprostnou“, jak praví básník. Vzpomněl si, co mu říkala
Kathleen Targová, když s ní před lety mluvil v nákupním středisku Kingsbrook
Precinct: „Vždycky měl zvířata raději než lidi. Vlastně lidi neměl rád vůbec.“

Co má dělat? Těžko může poslat policistu hlídkovat před Targův
dům. Nikdo, až na Wexforda, se nedomníval, že by ten člověk spáchal něco
špatného. Možná by se měl opět pokusit obstarat důkazy, že Targo není tak
nevinný, jak se tváří. Byl pátek odpoledne, polovina října. Listí na stromech
začínalo hnědnout a opadávat. Zubaté sluníčko svítilo z bleděmodré oblohy
poseté oblaky.

Procházka do Glebe Road představovala polovinu jeho denního
tréninku, ale cestou se ho zmocnil (téměř ho smetl) dav muslimských mužů, kteří
se ze stowertonské mešity vraceli domů nebo do práce. Působili podivuhodně
šťastně, smáli se, žertovali, ale nijak hrubě, a Wexforda napadlo, jak odlišně
by se při cestě z bohoslužby chovali návštěvníci kostela. Dávej si pozor, aby se
z tebe nakonec nestal rasista naruby, nabádal se, dopouštíš se stejného lapsu
jako Hannah, když zvýhodňuješ imigranty na úkor místních. Počkal, nechal
průvodu náskok a vydal se za nimi. Většina bydlela poblíž, a když dospěl do
poloviny Glebe Road, kráčeli před ním už pouze tři muži. Dva mladíci a starší
pán. Před obchodem Hobbs and Tropp se starší muž zastavil a nakoukl mezi prkna,
zatlučená přes dřívější výlohu, a s očividným uspokojením pokračoval dál.
Všichni zamířili k číslu třicet čtyři. Takže to musí být Tamimin otec a bratři,
Mohammed Rahman se syny. Wexford počkal, až vejdou, a pak zazvonil.

Dveře otevřel syn s bradkou, ten starší, jak se dozvěděl z
Hanniny zprávy.

„Šéfinspektor Wexford, kingsmarkhamský kriminální úřad,“
představil se a ukázal průkaz. Málem se spletl a řekl kriminální policie,
protože zvyk je železná košile a jemu nové označení stále zavánělo podivnými
praktikami, jako kdyby byl nějaký mafián.

„Chcete mluvit s tátou? Je doma i s bratrem. Já musím do práce.“

Wexford vešel dovnitř a v úzké předsíni narazil na asi
padesátiletého muže s černými vlasy a šedou bradkou. Zdálo se, že Wexforda
poznává, přestože on si ho vůbec nevybavoval.

„Mohammed Rahman,“ představil se, natáhl ruku k pozdravu a ukázal
na mladíka za sebou. „To je můj syn Ahmed.“

Jestli otec působil klidně, ale ve střehu, potom syn vypadal
poněkud nervózně. Byl to hezký mladík, asi tak pětadvacetiletý, se světlou
pletí, uhlově černýma očima a tmavými vlasy. Měl obličej mladého mughalského
císaře. V úzké předsíni nebylo k hnutí, tři vysocí muži namačkaní tak těsně
jeden na druhého, že syn s otcem museli zadržovat dech, aby se Wexforda
nedotýkali, a on sám se tiskl ke stěně.

„Pojďte do salonu,“ vyzval ho Mohammed Rahman.

Komické označení pro obývací pokoj, pomyslel si Wexford, když
vezmeme v úvahu původ jména, za něž lze děkovat Hollywoodu dvacátého století a
luxusním zaoceánským parníkům. V daném případě však nakonec nebylo až tak od
věci, protože se před ním rozklenula nečekaně prostorná místnost, do níž přes
zimní zahradu proudilo jasné světlo. Na krbové římse z leštěné žuly, která
rámovala velký krb z kamenných kvádrů, stála váza se sušenými květinami. Na
podlaze ležely kelimy a zimní zahrada překypovala rostlinami: byl tam
světlemodrý olověnec a růžový oleandr, které by jinak venku zmrzly. Kromě
koberců neviděl Wexford v místnosti nic orientálního. Jak si s hanbou musel
připustit, v podstatě očekával, že v pokoji to bude vypadat jako v indické
restauraci.

Na pobídnutí se posadil do černého koženého křesla. Oba Rahmanové
čekali, s čím přijde, a otci se podařilo vyloudit na tváři úsměv. Syn však
stále působil nesvůj. „Znáte muže jménem Eric Targo?“ zeptal se jich.

Napětí povolilo. Se zájmem sledoval, jak se oba rozveselili.
Předpokládali snad, že s nimi chce hovořit o Tamimě? Jako první promluvil
Ahmed: „Je to klient.“

„Váš klient? Jste odborník na počítače, že?“

Mladík přikývl. „Pracuji z domu. Nahoře mám kancelář.“

„Vy se panu Targovi staráte o počítač? Čistíte ho? Vyměňujete
součástky?“ Uvědomoval si, že příliš netuší, o čem mluví.

Ahmed si to očividně uvědomoval rovněž, protože se pousmál. „Pan
Targo má tři počítače. Když mu něco nefunguje, vyřešíme to ústně, nebo zajedu k
němu domů.“

„Párkrát přinesl počítač i k nám, Ahmede,“ připomněl mu otec.

„To je pravda. Ano. Donesl toshibu, totiž laptop. Podívejte,
vysvětlím vám to. Někteří mí klienti…, no, nejsou úplní počítačoví analfabeti,
tak bych to neřekl. Ale jsou trochu nervózní. Nechápou, že když jim program
nefunguje, můžu ho spravit, pokud jsme… no, oba na síti. Potom je postupně
provedu jednotlivými kroky a zjistíme, co je špatně.“ Pátravě se zadíval
Wexfordovi do obličeje, jestli ho šéfinspektor chápe. „Prostě tak to je, ale
hodně klientů se domnívá, že musím jejich počítač vidět, abych mohl problém
vyřešit. A právě za tím účelem mi tehdy pan Targo donesl svou toshibu.“

„Chápu.“

Sice tomu příliš nerozuměl (jak je možné spravit přístroj a nemít
ho v ruce?), nicméně vysvětlení akceptoval a spokojil se s ním. Vlastně ani
nevěděl, co očekával – ať má Targo sklony vraždit, nebo ne, v každém případě
musí dohlížet na své podnikání a soukromě se v osobním životě jistě stýká s
lidmi, kteří jsou poctiví a nevinní. O tom Wexford nepochyboval.

Stromy na Glebe Road už začaly opadávat. Wexford zamířil zpět k
policejní budově a vybavil si, jak se jako dítě vždycky snažil šlápnout na
spadlý list a vychutnával si příjemné křupnutí pod podrážkou. Teď to zkusil
znovu, došlápl na pokroucený suchý javorový list a s potěšením si pocit
zopakoval. Ale zpět k Rahmanovým. Usoudil, že ve vztahu mezi Targem a
Rahmanovými se neskrývá nic nekalého. Nicméně stále platilo, že ho Targo opět
začal sledovat, nebo spíš jeho manželku. Vybavil si starý manželský slib, v
němž se o spojení dvou lidí mluvilo, že jsou „jedno tělo, jedna duše“, a při
tom pomyšlení ho bodlo u srdce, jako kdyby se násilí někdo dopouštěl přímo na
něm. Když dorazil do kanceláře, ze všeho nejdříve poslal pro detektiva
konstábla Damona Colemana a přitom uvažoval, jestli se chová podle předpisů.
Koneckonců Targo je pro všechny naprosto nevinný člověk, ale Wexford má v
úmyslu dát hlídat vlastní dům. Sledovaný slídil, napadlo ho.

Před několika lety jeho dcera Sylvia absolvovala kurz psychoterapie
a přitom ho seznámila s metodou „krabička“, která pomáhala lidem vyrovnat se s
úzkostí.

„Tati, když máš problém, který ti pořád vrtá hlavou, musíš si
představit krabičku – stačí docela malou, třeba od sirek. Otevřeš ji a vložíš
starosti dovnitř. Ne, nesměj se. Opravdu to funguje. Svoje obavy do ní zavřeš a
krabičku odložíš, třeba do zásuvky.“

„Proč ji nehodit rovnou do moře?“

„To už je moc definitivní. Možná ji jednou budeš chtít zase
otevřít.“

„A tím se moje problémy vyřeší?“

„Nic takového jsem neřekla, tati, ale tahle metoda může pomoct.
Jakmile si na svoje trápení vzpomeneš, hned ti naskočí, žes ho zavřel do
krabičky, takže k němu nemůžeš.“

Pohrdlivě si odfrkl. Přesto si v praxi metodu vyzkoušel.
Několikrát od té doby zavřel Targa do krabičky a občas to docela fungovalo.
Nyní se o podobný postup pokusil znovu, pečlivě poskládal Targa s jeho bílou
dodávkou, smečkou psů i svým strachem do krabičky a zastrčil ji do zásuvky
psacího stolu ve své kanceláři. A bílá dodávka se skutečně neobjevila. Na
Wexfordově ulici neparkoval ani stříbrný mercedes a široko daleko se
nevyskytoval žádný bělovlasý, na krátko ostříhaný muž, který by mu pod okny venčil
tibetského španěla. Damonu Colemanovi už samozřejmě nemohl říct nic o
poznávacím znamení ve formě velkého mateřského znaménka na krku. To bylo pryč.

Damon viděl Doru Wexfordovou dvakrát vycházet z domu pěšky a
dvakrát jela v autě, ale byl si jist, že ho nezahlédla. Policista byl na roli
neviditelného pozorovatele expert. Jednou přišla žena, kterou poznal jako
Wexfordovu dceru, a ta se uvnitř zdržela asi hodinu. Také se objevila Jenny
Burdenová se synem. Kromě nich byl jediným návštěvníkem zhruba šedesátník,
který ve tři odpoledne dorazil v prastarém voze značky Morris Minor. Když Damon
v pět končil službu, návštěvník ještě neodešel.

Tak si Wexford Damonovu práci úplně nepředstavoval. Nebylo
potřeba sledovat jeho manželku a návštěvníky, nýbrž ty, kteří pozorují ji.
Damonovo hlášení působilo jako zpráva soukromého detektiva pro manžela, který
se obává, že ho manželka podvádí. Při tom pomyšlení se Wexford musel usmát.
Představa, že by mu byla Dora nevěrná – nebo snad projevila byť jen náznak
neloajality – byla naprosto absurdní.

Strach si tedy hezky uložil do krabičky v zadní části levého
horního šuplíku svého kancelářského stolu. Jako obvykle, když metodu s
krabičkou (jejíž neviditelná podoba existovala pouze v jeho mysli) použil,
obavy a úzkosti, které dovnitř zavřel, polevily. Nejspíš stejně jako krabička
postrádaly reálný podklad.

 

Když Rashid Hanif vyšel z brány střední školy na kingsmarkhamském
obchvatu, Hannah se k němu hned vydala. Kdyby k němu přistoupila po svých,
nebyl by tak zaskočený, ale takhle viděl, jak předjelo auto, zaparkovalo přímo
u něj, z vozu vystoupila pohledná mladá žena, kterou znal z Raj Emporium, a
ukázala mu policejní odznak. Ani on nebyl zrovna ošklivý – byl vysoký, měl
světlou pleť, hnědé vlasy a modrošedé oči.

Hannah poznala, že má strach, a uvažovala proč. Sice mu bylo
pouze sedmnáct, ale muži (přinejmenším ti, kteří neměli co skrývat) si s ní
většinou povídali rádi. „Chtěla jsem se tě zeptat na Tamimu,“ začala. „Můžeme
si promluvit v autě. Zavezu tě domů.“

To byla chyba. „Kdepak. Ne, díky. Nepotřebuju odvoz. Můžu jít
pěšky.“

„Vím, že můžeš jít pěšky,“ naléhala Hannah. „Taky tě nemusím vézt
až před dům, jenom na roh ulice. No tak. Ty knížky jsou určitě těžké.“

Nakonec se nechal dostrkat na místo pro spolujezdce. Hannah
samozřejmě neměla v úmyslu se okamžitě rozjet. Usadila se za volant a otočila
se k němu. „Rashide, viděla jsem tě s Tamimou v Raj Emporium. Víckrát. Chodíte
spolu, že?“

Zavrtěl hlavou a dodal tiše: „Ale rád bych.“

„Ona ne? Proč? Protože tvoji nebo její rodiče s tím nesouhlasí?“

Rozhostilo se dlouhé ticho a chlapec zaryl prsty do držadla své
těžké brašny. „Oboje,“ řekl nakonec. „Podívejte, o tom s vámi nesmím mluvit.
Dostal bych se do průšvihu. Táta mi zakázal, abych se s ní vídal. Nechci o tom
mluvit, jasný?“

Hannah nastartovala vůz, chvíli mlčela, a když jeli po Hartwell
Lane k Hart Estate, zkusila to znovu: „Takže se můžete vídat jen v obchodě, je
to tak?“

„Nechci o tom mluvit,“ opakoval, ale vzápětí pokračoval: „Odvezli
ji do Pákistánu, aby nás oddělili, ale stýskalo se jí po mně a chtěla se
vrátit. A teď ji posílají k tetě do Londýna.“

„To ti řekla Tamima?“

„Ne, ale myslím si to. Vždyť vám říkám, nemám o tom mluvit. Můžu
vystoupit? Odsud už se domů dostanu pěšky.“

„Dobře. Když mi řekneš jméno její tety a kde bydlí, zavezu tě až
na konec Hartwell Lane a tam tě vysadím.“

Chlapec se ošíval a držel tašku s knihami ještě pevněji. „V
Kingsbury. Ale Tamima tam ještě není. Možná ani nepojede, nevím.“

„A jméno, Rashide?“

Domek jeho rodiny se objevil na dohled, Hannah zajela k obrubníku
a nechala motor běžet. „Jméno Tamiminy tety?“

„Paní Qasiová,“ vyrazil ze sebe přidušeně, zprudka otevřel
dvířka, vyskočil ven a rozběhl se.

Hannah věděla, že musí počkat. Tamima možná opravdu do Londýna
vůbec nepojede. Například kdyby poslechla rodinu a slíbila, že na Rashida
zapomene, klidně by mohla zůstat doma. Nicméně to nebylo pravděpodobné.
Rahmanovi by nejspíš stejně nevěřili, že svůj slib dodrží, zvláště když dál
bude pracovat v obchodě, kam může přijít každý. Navíc jim nešlo jen o to,
odtrhnout ji od Rashida, ale i provdat ji za někoho jiného.

„Tady by bylo těžké přimět dívku ke sňatku násilím. Lidé se tu
navzájem znají a vidí si až do talíře,“ řekla Wexfordovi.

„Bývávalo,“ opáčil Wexford a vybavil si vesnický charakter
městečka, jak ho znával kdysi.

„Platí to pořád,“ trvala Hannah na svém. „Zvláště, když jste
přistěhovalec. Lidé si jich všímají a sledují, co ‚neanglického‘ a bizarního
zase provádějí. Jen uvažte, co by se strhlo za cirkus, kdyby Tamima utekla před
obřadem z mešity nebo z úřadu. V Londýně si nic podobného dovolit nemůže,
protože neví, kam by šla. Myslete na to, šéfe.“

„Myslím především na to, že si dívčinu návštěvu v Londýně
představujete jako romantické melodrama,“ opáčil Wexford. „Děvče tam nejspíš
jede na nákupy. Nebo bude chodit do kina a na muzikály.“ Usmál se při pohledu
na Hannin naježený výraz. „Ještě není pryč. Nicméně jsem zašel na návštěvu k
Rahmanovým, dělali na mě dojem inteligentních osvícených lidí, kteří by v
žádném případě nevnucovali starobylé tradice své milované dceři. Nijak by mě
neudivilo, kdyby se Tamima po čtrnácti příjemně strávených dnech zase vrátila
domů a nastoupila do lepší práce.“

Cestou domů uvažoval, jestli se náhodou ve své odpovědi
neukvapil. Opravdu je Hannina teorie tak přitažená za vlasy? Možná jeho
tendence celou situaci bagatelizovat vyplývá právě z její usilovné snahy
dokázat, že dívce hrozí vynucené manželství, přestože pro tvrzení nemá pražádný
důkaz. Nicméně její urputnost až nebývale korespondovala s jeho neoblomným
přesvědčením, že Targo přinejmenším dvakrát vraždil. Ani on neměl sebemenší
důkaz, navzdory tomu se neustále držel své pravdy. Hannah s největší
pravděpodobností uvažuje stejně, a přestože jí chybí důkazy, skálopevně věří
tomu, že Rahmanovi nutí Tamimu do sňatku se starším mužem, jehož dívka nikdy
předtím neviděla. Pokud je Hannina teorie čirá fantazie, není tomu tak i v jeho
případě?

Pro jednou parkovalo na ulici jen velmi málo aut. Po bílé dodávce
i stříbrném mercedesu jako by se slehla zem. Ze zbylých vozů ani v jednom
neseděl na předním sedadle pes a nehověl si u nepatrně staženého okýnka, jímž
by dovnitř proudil vzduch. Wexford vešel do domu a zavolal: „To jsem já,“ jako
kdyby klíče měl ještě někdo jiný.

Dora vyšla do předsíně. Objal ji a políbil s o něco větším
zanícením než obvykle.

„Nejspíš sis zase představoval, že někde ležím mrtvá,“ podotkla.

„Takhle nemluv!“

„A příště nařídíš Damonu Colemanovi, aby sledoval náš dům, tak mi
to řekni. Chudák chlapec, vypadá tak znuděně. Skoro jsem byla v pokušení vyjít
ven a sdělit mu, že můj milenec se dostaví až ve dvě.“

Wexford se zasmál, i když poněkud nuceně.

„To ta bílá dodávka, že?“ pokračovala Dora. „Nebo se pletu?“

„Zřejmě už toho nechal. Máme tedy co oslavovat. Pojďme se napít.“







Kapitola třináctá
Nalít si druhou sklenku červeného ho lákalo, ale odolal.
Samozřejmě dosud netušil, že ho zavolají na stanici – něco podobného mu vůbec
nepřišlo na mysl –, ale bylo ještě příliš brzy (vždyť se sotva usadil k
večeři), takže kdyby si nyní klaret dolil, před spaním by dostal chuť na další.
Proto nechal stříbrnou zátku, kterou mu na lahve věnovala jeho dcera Sheila, na
místě a naložil si na talíř fusilli alla carbonara a roketový salát, který sice
zrovna nemiloval, ale o němž se Dora domnívala, že je dobrý pro jeho zdraví.
Napadlo ho, že jak člověk stárne, začínají mu znovu chutnat oblíbená jídla z
dětství. Ve středním věku si člověk pochutná na restovaných melounových
květech, plněném listovém těstě a cizrně, ale potom dostane chuť na to, co mu
nikdo nenaservíruje: párky, tradiční masový koláč nebo dušené švestky s
tvarohem. Na druhou stranu stále dával přednost vínu před pivem, které sice
kdysi pil, ale nyní se ho už téměř nedotkl. Jak tak nad tím uvažoval, napadlo
ho, jestli to Dora vnímá stejně, ale téměř s jistotou by mohl prohlásit, že ne.
Už se jí na to chystal zeptat, když vtom zazvonil telefon.

Hned věděla, že je to pro něj. Rovnou mu ho podala.

„Musím jít.“ Vstal a nechal polovinu těstovin na talíři. „Něco
vážného,“ dodal. Tuto větu říkal vždy, když ho povolali, aby vyšetřil záhadné
úmrtí nebo útok s následkem smrti. Jako například tehdy, když v botanické
zahradě objevili tělo Billyho Kenyona, nebo v případě pobodání Nickyho Dušana.
Později byl rád, že si postupem doby na tuto stručnost zvykli a nemusel Doře nic
vysvětlovat. Kdyby jí sdělil adresu, na kterou ho dnes večer zavolali (přestože
jemu zpočátku nic neříkala), šokoval by ji a vyděsil natolik, že by mu velmi
vadilo nechat ji samotnou.

Dora přikývla a akceptovala danou skutečnost. Časy, kdy by začala
naříkat, že nedojedl večeři, už minuly. Nyní, když mu objem pasu zůstával
přibližně na stejných hodnotách, byla jen ráda, pokud občas jídlo vynechal,
nebo přinejmenším snědl jen polovinu.

Znovu si pogratuloval, že večer omezil pití vína pouze na jednu
sklenku, a zamířil svým vozem do Pomfretu. Před řadou nabílených domků
parkovala dvě policejní auta, policejní dodávka a sanitka, která už byla
zbytečná. Nechal vůz stát asi sto metrů odtud na Cambridge Road. Přední fasádu
domu číslo šest už z větší části zakrývala bílomodrá zástěna s vchodem. Když se
Wexford k policejnímu stanu přiblížil, Barry Vine zdvihl chlopeň a vyšel ven.

„Patolog právě dorazil, pane,“ hlásil mu. „Je u zesnulého.“

„Kdo je to?“

„Doktor Mavrikian,“ odpověděl Barry.

„Nemyslím patologa,“ opáčil Wexford. „O toho přece nejde. Měl
jsem na mysli ‚zesnulého‘.“

Barry věděl, jak Wexford nesnáší policejní hantýrku. „Promiňte,
pane,“ omluvil se. „Mrtvý se jmenuje Andrew Norton. Tady bydlel a sousedka…“
Když viděl, jak se Wexford tváří, zarazil se. „Znal jste ho?“

„Jak že se jmenoval?“

„Andrew Norton.“

Wexford cítil, jak se mu rozbušilo srdce. Téměř ho slyšel. „Pracuje…
pracoval u mě jako zahradník.“

„Někdo mu kolem krku omotal provaz a uškrtil ho.“

„Asi bychom měli počkat na vyjádření doktora Mavrikiana, než
dospějeme k nějakým závěrům,“ usadil ho Wexford.

Zpráva ho skutečně vyvedla z míry. Díky bohu, že se před Dorou
neprořekl a neuvedl adresu, na kterou jede. Měla toho člověka ráda, vždyť si s
ním vždycky v úterý po práci dávala čaj. Damon Coleman ho viděl přijíždět a
odjíždět v tom jeho Morris Minoru. Wexford vstoupil do obývacího pokoje, kde na
podlaze mezi pohovkou a televizí leželo tělo. Mavrikian klečel, ale teď vstal a
vrhl na Wexforda jako obvykle nečitelný pohled. Byl to vysoký hubený Armén se světlou
vrásčitou pletí, modrýma očima a téměř bílými vlasy, který se nikdy neusmíval.
Jen jedinkrát Wexford zažil, že patolog dal najevo nějaké city, a to tehdy,
když mu sdělili novinku, že jeho manželka porodila dceru.

Nicméně jakékoli případné charakterové nedostatky ten člověk
bohatě vyvážil schopností dospět ohledně příčiny a času smrti k rychlému (a
přesnému) odhadu.

„Zemřel mezi sedmou a devátou hodinou ranní, zhruba před dvanácti
hodinami. Někdo mu přehodil kolem krku šňůru a pevně ji utáhl. Všechny
podrobnosti najdete ve zprávě. Na shledanou.“

Na odchodu se srazil s Hannah Goldsmithovou, která právě
přicházela. „Byl u mě zaměstnaný jako zahradník, chudák,“ neudržel se Wexford.

„Proboha!“

„Včera odpoledne u nás pracoval.“

„Vaše partnerka by nám tedy mohla říct něco, co by nám pomohlo.“

„Je to moje manželka,“ opravil ji Wexford popuzeně.

Andy Norton byl pohledný muž, měl pravidelné rysy a hladkou pleť,
nyní nafouklou v důsledku toho, jak zemřel. Hlavu mu zdobila hříva bílých
lesklých vlasů, které vypadaly jako paruka, ale paruka to nebyla. Technici už
netrpělivě čekali, aby se mohli vrhnout do práce, a tak se Wexford otočil k
Hannah a oznámil jí, že půjde do vedlejšího domu vyslechnout sousedku.

„Jmenuje se Catherine Listerová, pane,“ informoval ho Barry Vine.
„Vdova. Žije sama. S tím mrtvým byli zřejmě dobří přátelé.“

„Co tím naznačujete?“

„Nic. Jenom tolik, co jsem řekl, pane. Je velice rozrušená.“

Dveře mu otevřela dcera paní Listerové – zhruba čtyřicetiletá,
velmi hubená žena s tmavými vlasy staženými do culíku.

„Za mámou jsem přišla dnes odpoledne,“ oznámila mu. „A od té doby
jsem tady. Ráda bych si ji dnes na noc vzala k sobě. Souhlasíte?“

„Ano. Ale napřed si s ní musíme promluvit,“ odvětil Wexford.

Měl silný pocit déjà vu. Jako by tady už předtím
někdy byl, i když věděl, že to není pravda. Přestože bydlel v Kingsmarkhamu
téměř celý život, nevzpomínal si, že by tyhle řadové domky, zastrčené na kraji
Pomfretu, někdy viděl. Nicméně malá předsíň, schody umístěné hned naproti
vchodovým dveřím, obývací pokoj, který vznikl spojením dvou menších místností,
zahrádka se zadními vrátky… S jistým úsilím se vrátil zpět do přítomnosti a k
rozhovoru se starou dámou.

V něčem mu připomínala manželku, byla tentýž typ, jeho typ.
Dosud měla hezky tvarovanou postavu, útlý pas a pěkné kotníky. Její vlasy,
kdysi velmi tmavé, nyní dostaly ocelově šedou barvu, z obličeje hleděly velké
tmavé oči, pleť měla čistou a ve tvářích zdravou barvu jako člověk, který
zřídkakdy stůně. Jestli snad předtím plakala, nyní měl oči suché a tváře bez
opuchlin. Rozhovořila se, aniž čekala na otázku.

„Byli jsme si s Andym velice blízcí,“ spustila. „Víceméně jsme
spolu žili, ale tyhle domky jsou pro dva příliš maličké. Mám klíče od jeho bytu
a on od mého.“ Sklopila pohled na ruce složené v klíně. „Včerejší noc jsem
strávila s ním, dělám to tak jednou dvakrát do týdne, ale kolem sedmé ráno jsem
šla domů.“

Hovořila pevným chladným hlasem. Dcera ji vzala za ruku, ale
Catherine Listerová její stisk neopětovala.

„Kdy jste se vrátila zase do vedlejšího domu?“ zeptala se Hannah.

„Až odpoledne. Věnovala jsem se domácím pracím, uklidila, dala svoje
a Andyho prádlo do pračky, protože on žádnou nemá. Potom jsem pro nás oba
chtěla jít nakoupit…“ Hlas se jí zlomil, ale znovu se vzchopila. „Byly asi
čtyři hodiny. Zašla jsem za ním, abych se ho zeptala, jestli něco nepotřebuje.“
Znovu se jí zachvěl hlas, ale ustála to. „Otevřela jsem si a… našla ho na
podlaze. Mrtvého. Hned jsem viděla, že je mrtvý.“

„Dotkla jste se ho, paní Listerová?“ zeptal se Wexford.

Otočila k němu obličej. „Zdvihla jsem mu hlavu a… políbila ho.“

A pak se dala do pláče. Dcera ji objala a Catherine Listerová jí
vzlykala do ramene. Wexford a Hannah si vyměnili pohledy. Zhruba minutu mlčeli
a v místnosti se rozléhaly pouze vzlyky a přerývaný dech plačící ženy.

„Je mi to velice líto, paní Listerová,“ ozval se Wexford po
chvíli. „Mrzí mě to, ale musím se vás ještě na pár věcí zeptat.“

„Přece teď mámu necháte chvíli na pokoji.“

„Obávám se, že to nepůjde. Zaslechla jste dopoledne z toho domu
nějaké zvuky?“

„Ne,“ odpověděla paní Listerová a hlas měla ochraptělý pláčem. „Nic
jsem nezaslechla a nikoho jsem neviděla.“

„Měl pan Norton nepřátele?“ otázala se tentokrát Hannah. „Mám na
mysli někoho, kdo ho neměl rád a koho neměl rád on.“

„Všichni ho milovali,“ tvrdila Catherine Listerová.

Nicméně si otřela slzy a poskytla jim veškeré informace o Andym
Nortonovi, které potřebovali. Potom ji už Wexford netrápil. Hodina pokročila a
snesla se tma, ale světlo linoucí se francouzskými okny čísla šest ven
vykreslovalo před ním zahradu Andyho Nortona, krásně upravenou, na níž dosud
kvetlo pár chryzantém a aster. Zelený pokryv by mohl posloužit jako synonymum
pro výraz „vzorně udržovaný trávník“. Wexford prošel kolem kůlny v pravém koutě
a zamířil k zeleně natřeným vrátkům v zadní zídce. Nebyla na nich závora ani
zámek. Otevřel je a vyšel na ulici vydlážděnou kostkami. Nyní si vzpomněl, co
mu dům a vůbec celá tato řadová zástavba připomínají.

Stavby vypadaly navlas stejně jako řadové domečky ve Stowertonu v
Jewel Road. Měly stejné dispozice jako dům Carrollových číslo šestnáct –
všechno souhlasilo, od úzké předsíně přes kůlnu na zahradě až k zadním vrátkům
ústícím do boční ulice. Nebo se alespoň navlas podobaly v době svého vzniku.
Kdy to mohlo být? V roce 1870? 1880? Tak nějak. Možná se tenkrát v
Kingsmarkhamu, Stowertonu a Pomfretu stavělo podle stejných projektů. Zdejší
domky prošly značnými úpravami, jako nepochybně i celá Jewel Road od chvíle,
kdy poprvé navštívil dům Carrollových. Dvojice menších místností se proměnila v
jeden větší pokoj, přibyla francouzská okna a ústřední topení, nová kuchyně i
koupelna. Ale pokud člověk tyhle domy znal před čtyřiceti lety, zvláště když v
jednom z nich sám bydlel, okamžitě mu byly základní dispozice jasné, ať už
prošly úpravami, nebo ne.

Wexford se vrátil do zahrady Andyho Nortona a zabouchl za sebou
branku. Na nebi vycházel měsíc, narudlý kotouč místy překrytý proužky tmavých
mraků. Jakmile se objevil, jako by se ochladilo. Wexford na okamžik zavřel oči
a v myšlenkách se znovu ocitl v Jewel Road: dveře se otevřely a muž, který stál
za nimi, se honem natáhl pro dámský šátek, aby zakryl mateřské znaménko, které
se mu jako šarlatový krab rozlézalo od tváře přes krk.

Dnes večer už Wexford nic dělat nemohl. Detektiv seržant Vine a
detektiv konstábl Coleman si vzali na starosti výslech dalších sousedů.
Technici, kteří prováděli šetření na místě činu, už skončili. Wexfod prošel
modrobílým stanem, který stínil téměř celý dům, a otevřel přední vrátka. Po
ulici ke křižovatce kráčel muž se psem. Šlo o postaršího člověka, spíš vyšší
postavy, kolem krku neměl žádný šátek a na vodítku vedl boxera. Přesto se
Wexforda znovu zmocnil pocit déjà vu.

Zpola očekával, že se pohledem střetne s ledově modrýma očima,
ale ten člověk se pouze zvědavě podíval na policejní stan a kráčel dál.

Wexford spěchal domů, aby Doře dřív, než se to dozví od někoho
jiného nebo ze zpráv, oznámil, co se stalo, a když zabočil vozem na příjezdovou
cestu ke garáži a vypnul motor, v duchu si promítl, jak Targo za tmy otvírá
zadní vrátka a ukrývá se v kůlně, aby vyčkal na vhodný okamžik. Ten člověk byl
tak sebevědomý, že si s sebou možná nevzal ani žádný vražedný nástroj. Svět je
plný pruhů látky, provázků, šňůrek, šátků, kravat, řemínků a pásků. Vhodná věc
se jistě najde u Andyho Nortona v domě nebo na zahradě. Stačí ji jen zvednout.

 

Andy Norton byl léta vdovec. Z manželství měl tři děti, z nichž
pouze dcera žila v Anglii. Jeden ze synů bydlel ve Spojených státech, druhý v
Itálii. Před odchodem do důchodu pracoval Norton na ministerstvu sociálních
věcí jako úředník na postu stálého nebo osobního tajemníka. Manželka mu zemřela
před patnácti lety. Předtím bydlel na jižním předměstí Londýna, ale po odchodu
do důchodu dům prodal a koupil si menší v Pomfretu. Ovdovělá paní Listerová už
tehdy žila v sousedství.

Mary Nortonová, která pracovala jako učitelka a bydlela v Leicesteru,
přijela druhý den ráno. Wexford s ní hovořil v kanceláři a narazil na své
víceméně obvyklé dilema, jak se vyhnout otázce, kdy otce viděla naposledy.
Proto znění poněkud poupravil.

„Viděla jste otce v poslední době, slečno Nortonová?“

Měla hrubší řízný hlas, světlé vlasy a hubenou postavu. Od paní
Listerové se snad ani nemohla lišit víc. „Předminulý týden za mnou přijel a
zůstal přes víkend. Tak to dělal často. Nebo jsem zase já přijela za ním.“ Tón
jejího hlasu se nezměnil – mluvila pevně, jasně a klidně. „Byli jsme si velmi
blízcí, vztah mezi otcem a dcerou, jak má být. Nevím, nakolik jste ho vlastně
znal. Pracoval jako státní úředník – na ministerstvu. Před osmi lety odešel do
důchodu a nastěhoval se sem. Měl skvělou penzi, ale nerad zahálel, tak se dal
na zahradničení. Jako zahradník byl šikovný a dělal to moc rád. Taky si s chutí
u šálku čaje poklábosil s místními postaršími dámami.“

Wexford si vyčítal přecitlivělost, přesto se ho její přezíravý
tón dotkl. Když domluvila, chvíli mlčel, posunoval propiskou po stole a rovnal
podložku na psaní. „A paní Listerová?“ zeptal se nakonec. „Jaký vztah jste měla
k ní?“

Mary Nortonové byla otázka očividně proti srsti. Zřejmě se
domnívala, že výslech povede sama tak, jak bude ona chtít. Určí dobu, stanoví
průběh, předá informace, které by podle jejího názoru policie měla obdržet,
přednese plánovaný projev a potom setkání ukončí. Ačkoliv se Targovi v ničem
nepodobala, to, jak na něj Wexforda mrknutí upřeně hleděla modrýma očima, mu ho
připomnělo.

„Co to má společného s tátovou smrtí?“

„Já tady pokládám otázky, paní Nortonová.“ Jeho slova zněla sice
tvrdě, ale pronesl je jemným tónem. „Odpověděla byste mi prosím?“

„Pokud to musíte vědět, je to docela příjemná paní. Byla jsem
ráda, že má otec společnost.“

Víc než jen společnosti, pomyslel si Wexford. Mnohem víc. Zeptal
se jí, jestli její otec pořídil závěť, a pokud ano, co v ní stojí.

Překvapivě mu odpověděla právnickou hantýrkou. „Zůstavitel
ustanovil dědicem veškerého movitého i nemovitého majetku mě a mé bratry. Do
toho se počítá tento domek a úspory, nic velkého.“ Zaváhala a potom trošku
roztála. „Otec už skoro všechno, co měl, svým dětem rozdal. Prodal dům za
dobrou cenu, takže nám všem uložil na sedmiletou lhůtu poměrně velkou částku
peněz. Víte, o co jde? Dědic získá daňové úlevy, pokud dárce bude žít ještě
sedm let. A to se splnilo. Těsně.“

„Děkuji, paní Nortonová. To bude prozatím vše.“

Přestože dosud od Mavrikiana nepřišla pitevní zpráva, Wexford
dobře věděl, že Andy Norton byl uškrcen. Nicméně místo kusu provazu, jak si
myslel původně, použil vrah stahovací šňůru z okna.

„Všechny šňůry jsou na svém místě, pane,“ hlásil mu detektiv
seržant Vine. „Tahle je stará. Nejspíš byla v okně předtím, je ošoupaná a na
konci roztřepená. Hádám, že ležela v kuchyni v zásuvce nebo ve skříni.“

„Hádáte?“

„Uvědomuji si, pane, že to musíme zjistit přesně. Právě nyní v
Cambridge Road probíhá vyšetřování dům od domu.“

„Dobrá, ale ať už neslyším žádné dohady, ano?“

Vrátil se zpět do Pomfretu. Výslechy dům od domu mu opět
připomněly jeho dávnou zkušenost na Jewel Road. Kolik podobných vyšetřování od
té doby nařídil? Přesto si nyní znovu vzpomněl především na Targa. Andyho
Nortona uškrtili a na škrcení byl Targo mistr nad mistry. Je to absurdní. Proč
by měl vraždit neškodného nevinného Andyho Nortona? Ale když na to přijde, proč
vlastně zavraždil Elsie Carrollovou a Billyho Kenyona? I oni byli neškodní a
nevinní.

Na tomto konci Cambridge Road vedli domovní výslechy Damon
Coleman a Lynn Fancourtová. Wexford se za nimi zastavil, a když Damon vyšel z
domu číslo osmnáct a Lynn z čísla dvacet, přistoupil k nim.

„Měli jste štěstí?“ zeptal se.

„Žena, která bydlí naproti v čísle pět, zřejmě Nortonův
dům neustále sledovala, zvláště brzy ráno a pozdě večer, pane.“ Lynn
Fancourtová se usmála. „Nelibě nesla vztah Andyho Nortona s paní Listerovou.
Monitorovala, kdy přicházejí a odcházejí.“

„Teď už si zábavu musí hledat jinde,“ usoudil Wexford.

„Ano, pane. Přísahá, že dopoledne do domu nikdo nevstoupil.
Pozorovala ho od chvíle, kdy se udělalo trochu světla, to znamená zhruba od
sedmé. Kolem čtvrt na osm viděla, jak paní Listerová vychází ven a vrací se
domů.“

Wexford zašel k číslu šest a vstoupil do modrobíle pruhovaného
stanu. Uvnitř našel Barryho Vinea s uniformovaným strážníkem.

„Předpokládejme, že pachatel se dovnitř dostal přes zahradu v
době, kdy byla ještě tma,“ obrátil se Wexford na Vinea. „Řekněme v pět. Pojďte
se mnou.“

Prošli domem dozadu do zahrady Andyho Nortona. V pohledu na tohle
pečlivě upravené půvabné místo bylo něco děsivého: úhledně posekaný trávníček
bez jediného plevele, záhonky překypující podzimními květy, čtyři velké kamenné
nádoby, z nichž přetékaly rudé, meruňkové a růžové begonie. Od okamžiku, kdy
pěstitel této krásy zemřel, i jeho zahrada začínala chřadnout, postupně uvadala,
uhnívala a získávala zanedbaný vzhled. Zítra tady bude o něco větší sucho,
trávník o kousíček přeroste, nebo bude zase příliš vlhko, přemokřená půda se
bude zalykat vodou a uvadlé lístky začnou opadávat.

„Pachatel sem mohl vejít vrátky z ulice. Předpokládejme, že sem
vstoupil ještě před rozedněním. Takže před sedmou. Řekněme, že s tou svou
okenní šňůrou čekal venku. Mohl se rovněž skrýt v kůlně. Viděl, že se v domě
zhaslo, a vzal to jako signál. Věděl o paní Listerové? Na tom vlastně nezáleží.
Kdyby byla vevnitř, zabil by ji také? Ale ona uvnitř nebyla. Odešla.“

„Vypadá to, jako kdybyste už pachatele znal, pane.“

„Opravdu, Barry?“ Wexford zavrtěl hlavou. „Co se tedy přihodilo
dále? Pachatel přistoupil k zadním dveřím a zaklepal. Je tady klepátko, ale ne
zvonek. Když Andy Norton uslyšel zaklepání na zadní dveře, šel otevřít. Proč?
Nevíme. Možná proto, že pro starší lidi je to přirozenost. Vyrostli v
bezpečnějších časech, kdy se prostě na zaklepání chodilo otevřít. Anebo se
možná pletu a zadní dveře zůstaly přes noc zamčené. Jako vždycky. Dozvíme se
víc, až dostanu zprávu od patologa.“

V podstatě jako by se do detailu opakovala Targová vražda Elsie
Carrollové. U tolika místních i okolních domků vedla podél zadních traktů úzká
ulička. A pokud byly domovní dveře na dvorek zamčené nebo zajištěné závorou, do
řady zahrádek se nedalo vstoupit jinak než právě vrátky v zídce. Všechna tahle
stavení měla zadní vchody. A mnoho majitelů je stále nechávalo otevřené.
Wexford si vybavil Jewel Road číslo třicet dva, kde kdysi Targo bydlel, i Glebe
Road číslo osm, kam se přestěhoval později v časech, kdy Wexforda sledoval.
Targo dobře věděl, jak to chodí, a dokázal zvolit nejlepší postup.

Wexford zazvonil na paní Listerovou. Otevřela mu dcera a
vysvětlila mu, že místo aby matku odvezla, raději s ní zůstala přes noc doma.

„Máma leží.“

„Zajděte prosím za ní a zeptejte se jí na dvě věci: jestli pan
Norton nechával zadní dveře přes noc odemčené a jestli někde v domě neměl
volnou okenní šňůru. Víte jakou?“

„Takový ten provaz, kterým se otevírají a zavírají okna.“

„Přesně. Vaše matka s největší pravděpodobností uhodne, k čemu
šňůra posloužila, pokud to už nespatřila na vlastní oči, když našla tělo.
Doufám, že nic neviděla a nic neuhodne, ale pokud ano, nedá se nic dělat. Je to
jasné?“

„Ano, jistě. Předpokládám, že šňůrou toho chudáka uškrtili.“

„Takže co přesně chci vědět: patřila okenní šňůra do domu, nebo
si ji někdo přinesl s sebou?“

Žena odešla nahoru. Wexford se posadil a přemýšlel o Targovi. To
už nebyla posedlost, spíš paranoia. Je přece zcela nemožné, aby Targo za tento
čin nesl odpovědnost. Bujná představivost, utkvělé myšlenky, jistý druh
šílenství. Dcera se vrátila.

„Máma to viděla, když ho… našla. Šňůru poznala. Ležela vždycky
smotaná v zahradní kůlně s klubky provázků a lanem. Říká, že moc ráda pomůže.
Chce, aby člověk, který je za to odpovědný, pykal.“

„A co zadní dveře? Nechal je odemčené?“

„To neví. Prý často ano, ale upozornila ho, že to není dobrý
nápad. Podle všeho jí na to řekl, že tady je venkov a na venkově se zločiny
nepáchají.“

Wexford si povzdechl.

 

Krabičce odlétlo víko a zevnitř vyskočil Targo, naparoval se před
ním jako obvykle, hypnotizoval ho pohledem a provokoval. Znovu před Wexfordem
vyvstalo stejné dávné dilema. Jak vyslechnout muže, který nemá sebemenší
spojitost s obětí právě vyšetřované vraždy.

„Takže žena, která bydlí v čísle pět, neviděla nikoho kromě
Catherine Listerové, která odešla těsně po sedmé?“ opakoval Burden.

„Jestli Targo do zahrady vešel ze zadní ulice, stejně by ho
nezahlédla. Pokud ovšem použil stejnou cestu jako tenkrát, když před lety zabil
Elsie Carrollovou.“

„Jestli pachatel do zahrady vešel, Regu. Muž nebo žena,
nikoliv Eric Targo. Vždyť už je starý. Pokud skutečně zabil Elsie Carrollovou –
a já mám o tom své pochybnosti stejně jako v případě vraždy Billyho Kenyona –
měl by nyní vůbec sílu zaškrtit muže, který je o hlavu vyšší než on? Měl by
dost síly uškrtit vůbec někoho?“

„Měl,“ trval na svém Wexford. „Jakou si mám najít výmluvu, abych
si s ním mohl promluvit?“

„Co tohle: bílá dodávka, ve dvou případech parkující před domem
Andyho Nortona? Nebo stříbrný mercedes?“

„Ani jedno z toho však neplatí. Alespoň se nic podobného
neprokázalo. Ne, Mikeu, nebudeme si vymýšlet fiktivní scénáře, protože je
nepotřebujeme. Nepotřebujeme žádnou výmluvu. Kdo by nám mohl zabránit
vyslechnout kohokoli, kdo se nám při vyšetřování zločinu v našem rajonu
připlete do cesty?“

 

Následující den po úmrtí Andyho Nortona vyrazil Wexfordův řidič
Donaldson s Wexfordem a detektivem konstáblem Lynn Fancourtovou do
Stringfieldu. Když projížděli vesnicí Stoke Stringfield, Wexfordovi krátce
vytanula na mysli Helen Rushfordová, s níž chodil pár měsíců v době, kdy žil v
Brightonu, a která mu řekla, že ho miluje a nic jiného než jeho nechce. Někde
tady dosud žije, zřejmě má vnoučata a on už dávno není to jediné, co si od
života přála. Bydlí tady u parčíku, nebo na konci tamté uličky? Nebo v jednom z
těch hezkých domečků? Kdyby vyšla ven, poznal by ji? Nejspíš ne.

Zajeli až před Wymondham Lodge. Na příjezdové cestě nestála žádná
auta, ale u domu byla velká garáž pro dva vozy, takže možná parkovala uvnitř.

„Podívejte na ta zvířata, pane,“ upozornila ho Lynn. „Nejsou
roztomilá? To jsou lamy nebo alpaky?“

„Nemám tušení,“ opáčil Wexford a usmál se na neškodně vyhlížející
stvoření, která se zřejmě v předtuše nějakého pamlsku začala sbíhat k plotu. „Targo
má i velké kočky. Ale ty chová za mřížemi.“

Když zazvonili, rozštěkal se někde pes. Lynn poznamenala, že to
budou nejspíš psi dva, a měla pravdu – tibetský španěl a štěně stafordšírského
bulteriéra. Toho druhého držela v náručí žena středního věku a s těmi
nejrezavějšími vlasy, jaké kdy Wexford viděl. V této barvě znal pouze muškáty,
ale vlasy dosud nikoli. Žena je měla načesané do tvaru jakési helmy, která jí
pevně seděla na velké hlavě, a v obličeji nepřipomínala ani teriéra, ani
španěla, nýbrž se svým tupým, nahoru ohrnutým nosem a spláclými rysy vypadala
spíš jako pekinéz. Měla podsaditou rozložitou postavu, ale byla draze oblečená
do černých kalhot a brokátové blůzky s perličkami. Bez zájmu si prohlížela
jejich policejní průkazy. Potom se výraznýma a sytě modrýma očima, jimiž
připomínala Targa, střetla s Wexfordovým pohledem.

„Ano, vzpomínám si. Mluvil o vás,“ prohlásila.

Zaskočila ho. „Vy jste paní Targová?“

„Ano, Mavis Targová.“

Okouzlujícími způsoby zrovna nevynikala a měla hrubý hlas.

„Rádi bychom si promluvili s vaším manželem.“

Odepjala bulteriérovi vodítko a ten okamžitě začal na Wexforda
skákat. Shovívavě se na psa usmála, ale pak se zase zasmušila. „Není doma.“

Wexford se snažil psa odstrčit, ten měl však nečekanou sílu. „A
kdy přijde?“

„Nevím. Chodí si, kdy chce. Jak mu to vyhovuje.“

„Pustíte nás prosím dovnitř?“

Wexford nakročil přes práh, takže neměla na výběr a musela
couvnout. Lynn mu šla těsně v patách, protože nechtěla, aby jí žena zabouchla
přímo před nosem. Starý dům měl jisté kouzlo, které se zařízení snažilo co
nejúspěšněji potlačit. Ocitli se ve velké hale, z níž stoupalo elegantní točité
schodiště, ale na růžovobílém čínském koberci se blyštěly pozlacené stolky a
křesla, napodobeniny francouzského stylu osmnáctého století. Ze stropu jako
hrozen lesklých sklíček visel obří křišťálový lustr. Štěně vyskočilo na jeden
ze stolků a vrtělo ocáskem.

„Běž dolů, broučku,“ pobídla ho paní Targová neúčinně. „Nevím,
proč chcete jít dovnitř,“ pokračovala směrem k Wexfordovi. „Už jsem vám přece
řekla, že muž tady není a nevím, kdy se vrátí. Od včerejšího rána jsem ho
neviděla.“

„Šedesát procent obyvatel této země vlastní mobilní telefon,“
opáčil Wexford. „Snad jsem počet trefil přesně. Jsem si jist, že váš manžel ho
má také. Mohla byste mu prosím zavolat a předat mi ho?“

„Cože? Teď?“

„Teď.“

„Tak to radši pojďte tudy.“

„Jít tudy“ znamenalo přejít veliký obývací pokoj zařízený zhruba
ve stejném stylu jako hala, nicméně s modrým kobercem. Modrobílorůžový hedvábný
kobereček, který ležel přes něj, byl rozkousaný a střapce většinou chyběly.
Štěně se na něm ihned zabydlelo, zakouslo se do okraje, kde kdysi bývaly
třásně, a začalo s chutí žvýkat.

„Pusť to, broučku,“ přikázala mu paní Targová, ale nijak ji
nevyvedlo z míry, když ji pes odmítl poslechnout. Zvedla ze stolku
růžovostříbrný mobilní telefon a apaticky, poněkud zvadle vyťukala číslo. Nehty
zářily stejným odstínem jako její vlasy.

Když nikdo telefon nezvedal, vyzkoušela ještě další číslo a
začala vrtět hlavou. Targo zatím hleděl na Wexforda z fotografie na klavíru.
Byla zasazená do stříbrného rámečku a zřejmě pocházela z poměrně nedávné doby –
po odstranění mateřského znaménka. Targo se na ní usmíval – skutečně usmíval. Očividně
pukal pýchou ze svého nového neposkvrněného vzhledu. Kdyby to nebyl takový
netvor, působil by až dojemně. Na jeho fotografii připadaly čtyři manželčiny z
časů, kdy byla mladší a dosud štíhlá. Na jedné měla na sobě svatební šaty
zdobené flitry.

„Nezvedá to,“ prohlásila. „Mám mu nechat vzkaz?“

„Udělám to sám,“ odpověděl Wexford. „Dejte mi prosím telefon.“

Požádal Targa, aby ho kontaktoval, a nadiktoval mu číslo. Jestli
na druhém konci někdy skutečně bude Targo… pokud žena vytočila správná čísla.

„Kam měl namířeno, když včera ráno odcházel?“

„Chtěl kohosi navštívit v Kingsmarkhamu. To vím. Ale už netuším,
kdy se vrátí.“

„Čím se váš manžel živí?“

„Většinou si užívá důchodu, ale občas dělá do realit.“

„Je developer?“

„Spíš se stará o takové ty prodeje levnějších bytů.“

„A kde tedy je, paní Targová?“

„Jak to mám vědět? Přece jsem vás poslechla a pokusila se mu
dovolat, ale nebere mi to. Co ještě můžu dělat?“

„Váš pes oždibuje květiny ve váze,“ oznámila jí Lynn.

Wexford potlačil úsměv. „Teď je za pět minut čtvrt na čtyři.
Zavolám vám v šest, ale bez ohledu na to, jestli se váš manžel vrátí, nebo ne,
se sem dostavíme znovu v sedm. Pokud váš muž zavolá, sdělte mu, že bych ho tady
v sedm rád viděl.“

Když se vraceli do haly, přihodila se taková nepříjemná věc.
Odněkud ze zahrady za domem se ozvalo temné zařvání.

„To znělo jako lev,“ poznamenala Lynn.

„Taky že jo,“ povzdechla si Mavis Targová. „Jmenuje se King.
Manžel na něj nedá dopustit, ale já nevím… no, musím ho nakrmit, když Eric není
doma, jinak by takhle vyváděl celé hodiny.“

„Má povolení chovat lvy?“ zajímala se Lynn, když už stáli před
domem.

„Bůhví. Ale s tím si teď nebudu lámat hlavu.“ Ozval se další řev,
tentokrát o něco hlasitější. „Ještě dobře, že nemá sousedy hned vedle.“ Vložte
lva do krabičky a zavřete ho do šuplíku…

Když se s Lynn v sedm vrátili, lev ztichl a ve tmě nebyla vidět
žádná zvířata. Na obloze nesvítily hvězdy a zem se jevila jako zvlněná šedá
hmota s vystouplými obrysy černých stromů, takže člověk s bujnou představivostí
by si mohl myslet, že se ocitl v Africe. Targo dosud nedorazil. Manželka
tvrdila, že volal, nebo přinejmenším někdo telefonoval a nechal na pevné lince
vzkaz.

„Chcete říct, že jste byla pryč, když dotyčný volal?“

„Musela jsem přece nakrmit Kinga, no ne? A to mě pokaždé vyděsí k
smrti. A taky jsem musela vyvenčit psy.“

„Kdo vám tedy nechal vzkaz?“

„Nevím. Možná někdo z kanceláře, ale Targo mi tvrdil, že s ním
teď nikdo nepracuje.“

„Chcete mi naznačit, že telefonoval sám Targo a mluvil změněným
hlasem?“

„Možná. Nevím, zrovna jsem si dělala starosti kvůli Kingovi.“

Pravděpodobně byste potřebovala vlastní krabičku, pomyslel si
Wexford. „Jak ten vzkaz zněl?“

„Jenom, že manžel je v pořádku a zavolá mi.“

„Takže záhadný hlas jednoduše prohlásil, že tlumočí zprávu od
vašeho manžela, a ta zní, že vám zítra zavolá?“

„Správně.“

„Rád bych si ji poslechl.“

„Už tam není. Smazala jsem ji. Dělám to tak vždycky, abych si v
došlých zprávách nenadělala zmatek.“

„Dobře. Chci adresu jeho kanceláře a čísla všech telefonů, které
vlastní. Číslo vozu. Detektiv konstábl Fancourtová si od vás požadované údaje
převezme. Tak prosím, paní Targová.“

Jakmile si Lynn zapsala všechna čísla (přičemž u mercedesu paní
Targová poněkud tápala), zeptala se na bílou dodávku a dostalo se jí odpovědi,
že vůz parkuje v garáži. Mavis Targová konečně začala jevit známky rozrušení.
Dalo velkou práci vytrhnout ji z jejího neproniknutelného klidu a apatie, ale
nyní už byla opravdu otřesená.

„Vždyť vám povídám, že nevím, kde je mu konec. Nehlídám ho. Jinak
bych tady dlouho nevydržela,“ dodala s nádechem hořkosti v hlase.

„Někde poblíž bydlí jeho syn a dcera. Chci jejich adresu a
telefonní čísla.“

„Ale já je nemám! Skoro je nevídám. Domů si je nezve, chodí je navštěvovat.
Nemám ponětí, kde bydlí.“

„Potom navrhuji, abyste se podívala do telefonního seznamu.
Předpokládám, že víte, jak se jeho provdaná dcera nyní jmenuje.“

To skutečně věděla. Nakonec to však byla Lynn, kdo našel
telefonní seznam a prohlížel jednotlivá jména, zatímco paní Targová kouřila
cigaretu. Donesla si gin s tonikem a zeptala se Wexforda, jestli si on a „mladá
dáma“ nedají taky. Dočkala se však odmítnutí. Tibetský španěl začal kňučet,
postupně jeho vytí nabralo na síle, a nakonec jeho příkladu následovalo i štěně
– nejprve poblafávalo a potom spustilo hlasitý hrdelní štěkot.

„Chtějí žrádlo,“ prohlásila Mavis Targová.

Lynn poplácala štěně po hlavě. „A taky jim chybí páníček.“

Adresa Targovy kanceláře je zavedla do Sewingbury, pět až šest
kilometrů daleko. Šlo o nevelkou dvoupodlažní budovu na okraji průmyslové zóny.
Pouliční osvětlení fungovalo, většina domů se však topila ve tmě včetně Targová
pracoviště. Podobně jako kdysi v časech, kdy vedl cestovní kancelář, i nyní
podle všeho úřadoval pouze v jedné místnosti. Podobně jako v Myringhamu i tady
se skrz skleněné dveře a okna, nebo spíš prosklenou stěnu, v záři Lynniny
baterky rýsoval stůl a dvě židle. Na podlaze stály prázdné misky, jedna na vodu
a druhá na psí žrádlo. Chyběly pouze plakáty exotických destinací a majitel. Po
Targovi se slehla zem a dveře byly zamčené. Na přilehlém parkovišti nestálo
žádné auto. Celé místo působilo až bezútěšně opuštěně.

Wexford se vrátil do své kanceláře a obvolal všechna čísla, která
se mu podařilo získat. Na Targově mobilu se dozvěděl, že má zanechat vzkaz.
Alan Targo telefon zvedl, byl velice zdvořilý a příjemný, nicméně neměl ponětí,
kde se jeho otec momentálně nachází. Tři týdny ho už neviděl.

„Jsem právní poradce. Moje firma sídlí na Queen Street.“

Wexford už měl na jazyku, že Alana naposledy viděl, když to byl
čtyřletý klučina, ale rozmyslel si to.

„Vlastně je tady u mě právě sestra, pokud byste s ní chtěl
mluvit. Ale vím, že ani ona tátu už týdny neviděla.“

Opravdu ne. Wexford si v duchu promítl víkend před dávnou dobou,
kdy Alan seděl otci u nohou, hladil psa a žena, s níž Wexford právě hovořil,
dosud nebyla na světě. Na tom nicméně nebylo nic divného. Polovina lidí, s
nimiž poslední dobou hovořil, byla v dobách jeho mládí ještě na houbách…

Je to jen ztráta času, přesvědčoval ho Burden, když se sešli na
skleničku. Skleničku a večeři, opravil ho Wexford, protože domů ještě nemohli.
Před pěti minutami zavolal paní Targové a dozvěděl se, že manžel je stále pryč.

„Vrátím se do zoo. Můžete jet se mnou, pokud máte chuť. Někdy
domů přijít musí.“

Dnes vynechali Dal Lake a zvolili raději restauraci, která měla
tu výhodu, že servírovala pouze staré dobré britské jídlo. Ne anglické, protože
občas zařadili do jídelníčku i haggis a cornwallské pirohy.

„Cornwall leží v Anglii,“ namítal Burden.

„Cornwallané si to ale nemyslí. Tvrdí, že Anglie začíná až za
řekou Tamar.“ Wexford měl na tenhle kraj a příšernou Medoru z Port Ezra hodně
nepěkné vzpomínky, ale zažil v něm i šťastné chvíle, vždyť právě v Newquay
potkal svou manželku. Zvláštní pomyšlení, že tou dobou už znal i Targa, takže
ten ho provázel životem ještě déle než vlastní žena.

„Proč to dělá, Mikeu? Elsie Carrollová, Billy Kenyon a teď Andy
Norton. Ani jednoho z těch lidí pořádně neznal. Má s nimi společného pouze to,
že náhodou žili poblíž jeho tehdejšího bydliště. Ale proč zrovna je? Je mu to
snad jedno? Ano, já vím – vás musím nejprve přesvědčit, že je vůbec zabil.“

Pokud od Burdena očekával odpověď, pak marně. „Dám si rybí páj,“
prohlásil. „Mám chuť na pořádnou porci zapečené bramborové kaše a smetany.
Matka říkávala, že je to vydatné jídlo, a v dnešní době by to poradci na
zdravou výživu asi neschválili. Nejspíš příliš mnoho tuku. S tím si ale hlavu
lámat nemusím.“

„Prosím, jen žádnou sebechválu. Už tak mám dvojitou porci potíží.“

Burden se zasmál. „A objednám si sklenku Sauvignonu. Mám si k
tomu dát jako přílohu ještě brambory, nebo růžičkovou kapustu s karotkou?“

„Brambory by byly vrchol.“ Wexford pohlédl do jídelníčku a
objednal: „Rybí páj a pro mě telecí roštěnku bez yorkshirského pudinku.
Bohužel. A sklenku vody z vodovodu. Zavezu nás potom domů, ale nemíním utrácet
peníze za balené bublinky, největší z posledních bláznivých výstřelků.“

Burden si prohlížel výzdobu. Polovinu stěny pokrývala nástěnná
malba Morrisových tanečníků a druhá rytířského klání. „Na stěně za vámi je
vyobrazená výměna stráží u Buckinghamského paláce. U královského zámku mění
se stráže, Krištůfku Robinovi Alice káže, za jednoho ze strážců chystá se vdát,
vojenský život chce tvrdý řád. Tuhle básničku jsem uměl jako první.“

Burden si nepatrně povzdechl. „Opravdu se tam dnes v noci chcete
znovu vypravit? Ale proč?“

„Částečně proto, abych se Targa zeptal, kde byl včera dopoledne
mezi čtvrt na osm a půl desátou.“ Dorazilo pití, Burdenův Sauvignon ve velké
sklenici. „Napadlo vás někdy, že by voda působila o dost méně deprimujícím
dojmem, kdyby byla barevná? Třeba světle modrá nebo růžová? Samozřejmě by
muselo jít o přirozenou barvu, žádná umělá barviva.“

„Ne, nenapadlo. A kdybychom se nehnali za chimérou, potom byste
si mohl dát velkou sklenku burgundského jako já.“

„Často jsem přemýšlel o tom, jak obtížné je asi chiméru chytit,“
opáčil Wexford. „I když pro starověké Řeky, pro něž to byla jednoduše nějaká
obluda, to nemusel být až takový problém.“ Číšník jim přinesl jídlo a další
vzápětí přílohy. „Měl jsem si dát yorkshirský pudink, ale už je pozdě,“
zalitoval Wexford a uřízl plátek telecího. „Ptal jsem se, proč to Targo dělá.
Proč zabíjí lidi, které vůbec nezná. Šlo o řečnickou otázku, protože sice netuším,
co ho nutí lidi zabíjet, ale vím, na jakém základě si je vybírá.“

„Tak honem, ven s tím. Rybí páj je vynikající.“

„Vybírá si lidi, jichž se chce zbavit někdo jiný,“ pronesl
Wexford.

„Cože?“

„Slyšel jste mě, Mikeu. Nemusí vůbec oběti znát osobně, ale něco
o nich ví. Zaprvé Elsie Carrollová. Snad až na ubohou paní Carrollovou všichni
v okolí věděli, jak rád by se jí manžel zbavil, aby měl volné ruce a utekl k
Tině Malcolmové. Billy Kenyon překážel, protože jinak by si Bruce Mellor vzal
Eileen Kenyonovou. U případu v Birminghamu a Coventry by se nejspíš dala
vystopovat stejná potřeba zbavit se někoho, kdo byl pro druhé přítěží, nicméně
pokud tomu tak bylo, nezjistili jsme to. A stejně i Andy Norton…“

„Jeho přítelkyně přece tvrdila, že ho měl každý rád. Nikomu
nepřekážel.“

„Mně, Mikeu,“ opravil ho Wexford. „Nebo si to přinejmenším Targo
myslel.“

„Vám? Proč zrovna vám?“ nechápal Burden. „Co to propána povídáte?“

„Jak jsem řekl. Targo je sice naprosto zdravý, nicméně má
psychopatické rysy. Do jisté míry je skutečně netvor, protože naprosto postrádá
vnímavost k lidskému utrpení. Nicméně z nějakých důvodů, které neznám, má
potřebu pomoci lidem s jejich potížemi. Možná nakonec svým způsobem má i
svědomí. Třeba to dělá proto, aby si mohl říct: Nejsem tak špatný, prokázal
jsem jim službu. Nebo si tím přinejmenším své skutky ospravedlňuje. Má touhu
zabíjet, ale musí si vlastní počínání nějak rozumně obhájit.“

„To zní naprosto bláznivě. A jakou službu prokázal vám?“

„Zamyslete se nad tím,“ pobídl ho Wexford a upil maličký doušek
své vody z kohoutku. „Den po dni parkoval před mým domem a špehoval. Určitě
viděl, že k nám pravidelně chodí Andy Norton – a pozor, nikoli předními dveřmi,
nýbrž zadními. Jako by se dostával dovnitř potajmu. Targo sledoval, jak Andy
Norton pokaždé zaparkuje v boční ulici, vejde dovnitř a zůstane u nás zhruba
tři hodiny. Doru sice neviděl, ale věděl, že je doma. Už chápete?“

„Tomu nevěřím!“

„Ale ano. Vždycky je to stejné. Podívejte, vadí mi, že musím tak
mluvit, protože vím, že by to moje žena nikdy neudělala, nicméně Targovi
všechno hezky sedělo. Možná si i všiml, že Damon Coleman můj dům sleduje, a
pokud netušil, že je to policista, nejspíš si ho otipoval na soukromého
detektiva, kterého jsem si na sledování najal já. Já jsem podváděný manžel a
Andy Norton je milenec mé ženy.“

Burden vrtěl hlavou, ale ve tváři se mu spíš zračilo ohromení než
nedůvěra. „Chcete tím naznačit, že vás má Targo rád? Že mu na vás záleží?“

„Takovéhle emoce v tom nehrají roli. Targo má rád psy a na těch
mu záleží. Nebo na lamách a lvech. Prostě vykonal službu, aby nastolil pořádek
tam, kde panoval chaos. Nebo si třeba připadá jako soudce, řádný vykonavatel
práva a spravedlnosti. Tohle vysvětlení se mi zamlouvá.“ Wexford odložil
příbor. „Vlastně bych si puding ani nedal. Všechny tyhle úvahy o Targovi mě
připravily o chuť k jídlu. Působí na mě dietně. Jestli ho nedostaneme za zabití
Andyho Nortona, co budeme dělat? Pročesávat město, nebo i zemi, a hledat lidi,
které by si přál někdo odstranit? Bohužel smutný stav světa napovídá, že
podobných případů budou tisíce.“

„Ale Targo se přece nevyptává každého na potkání, jestli se
nechce někoho zbavit. Jak si tím tedy může být tak jistý?“

„Se mnou nemluvil, ale třeba se někdy ptá. U jiných možná
postupuje odlišně. Když si je jistý, že manžel, rodič nebo kdokoli jeho čin
ocení a pomlčí o něm.“

Burden seděl chvíli mlčky. Po pár minutách – hodně dlouhé době
ticha v situaci, kdy spolu dva lidé sedí u jednoho stolu – kývl na číšníka, a
jakmile dotyčný přišel, objednal si crème brûlée. Wexford se
zadíval na hodinky.

„Je devět hodin, deset minut.“

„Chápu. Hned jsem hotov. Přece nejde o napevno domluvenou
schůzku, kdy je čas vytesán do kamene.“

„Mám tušení, že přijde. Zajímalo by mě, jestli stále cvičí. Chodí
do fitka, jak se teď říká.“

„Co když ano?“

Wexford míval s pocity štěstí. Na intuici se obvykle mohl
spolehnout. Tentokrát však ne. Den starý úplněk už vyšel. Měsíc trošku zhubl,
ale stále zářil jako rybí oko, když Burden zazvonil u dveří Wymondham Lodge.
Zvěřinec se ponořil o ticha. V domě se rozsvítila další světla a psi začali
nadějně poštěkávat. Když Mavis Targová otevřela, štěně se vyhrnulo ven.

„Jsi zklamaný, co, starý brachu?“ podotkl Burden a měl pravdu,
protože pes opravdu zkroušeně ucouvl, jakmile mu čichové buňky a zrak
potvrdily, že na prahu je někdo jiný než Targo.

„Není tady.“

Zase jednou si Wexford musel vnutit vstup do domu.

„Kde je, paní Targová?“

„Neozval se mi. Nevím, kde je.“

„Má pas?“

„Samozřejmě.“

„Mohla byste se po něm podívat?“

Nemusela hledat dlouho – zalovila v psacím stole a vytáhla Targův
pas: malou červenou knížečku zastrčenou v pozlaceném koženém pouzdře. „Do
zahraničí by stejně nejel. Hrozně nerad cestuje. Na líbánky mě vzal do
Španělska a tak strašně se tam otravoval, že jsme se museli vrátit dřív. A
tvrdil, že už ho nikdy nikam nedostanu.“

Wexforda sice tak docela nepřesvědčila, nicméně pas její slova
potvrzoval. Byl téměř nepoužitý a v neposkvrněném stavu. „Zdržel se někdy pryč
z domu tak dlouho?“

„Propána, jistě. Dělá si, co chce. Nejspíš má někde obchodní
jednání. V Birminghamu, Manchesteru, Cardiffu, vyberte si. Může být pryč celé
dny, třeba týden. A až se vrátí, stejně ne za mnou. Zaskočí se akorát podívat,
jestli je King a psi v pořádku.“

Wexford se na okamžik zamyslel. „Ty byty na prodej. Kde jsou?“

„Některé poblíž, jiné v Birminghamu. Vlastně ani nevím. Nikdy
jsem s nimi neměla nic společného. A stejně, proč by tam jezdil? Přece nevybírá
nájemné.“

Na Wymondham Lodge už toho mnoho
nezmohli.

„O jaké byty jde?“ zajímal se Burden, když zase seděli v autě. „Že
by se Targo věnoval realitám?“

„Nevím přesně, ale můžu hádat. Většinou to chodí nějak takhle:
Podle zákona si nájemníci obecních domů mohli koupit své byty. Stálým
nájemníkům se prodávaly za odhadní cenu minus tři procenta a pár milionů lidí
si dalo říct. Existovala jistá zákonná lhůta, za jak dlouho člověk mohl byt či
dům znovu prodat, ale potom na tom hodně vydělal.“

„Dobře, a jak do toho všeho zapadá Targo?“

„Předpokládejme, že dotyčný se doslechne o konkrétním činžovním
domě, nebo ještě lépe celé ulici řadových domků, a ví, že v nich bydlí deset
původních nájemníků. Každý může uplatnit své předkupní právo. Takže jim nabídne
dostatečnou finanční odměnu, která je zláká k tomu, aby nemovitost pro něj
koupili. I když připočteme náklady na úplatek, je možné tímto způsobem získat
bydlení za polovinu tržní ceny. Potom stačí domy opět nabídnout k pronájmu
obci, která do nich umístí nájemníky ze svého seznamu. Tak se dá vydělat balík.
Podle toho, co říká Mavis Targová, bych tipoval, že přesně tím se její manžel
zabývá.“

„Takže to jsou ty jeho podniky, které objíždí v Cardiffu,
Birminghamu a kdoví kde ještě. Nicméně podle toho, co jste mi teď nastínil,
nejde vlastně o nic nezákonného. A manželce sice vadí, že je muž stále pryč,
nicméně se o něj nebojí. Je na jeho chování zvyklá.“

„Opakovaně jsem se pokoušel dovolat na oba mobilní telefony a
pokaždé jsem se dostal do hlasové schránky. Od naší návštěvy jsem několikrát
volal na pevnou linku jeho kanceláře, ale tam se neozývá vůbec nikdo, ani tam
není záznamník. Jenom to vyzvání. Proč by takhle člověk žil, kdyby jeho
podnikání bylo naprosto legální?“

„Nemám ponětí, Regu, ale ani vy ne. Lidé jsou někdy zvláštní.
Kolikrát jsem na vlastní uši slyšel, jak říkáte, že na světě není nic
podivnějšího než lidská rasa.“

„Hodlám vystopovat ten jeho mercedes a dát ho vyhlásit. Ano, já
vím, že nemám žádný důvod ani důkaz, jak mi neustále opakujete, ale stejně
zaskočím na Freebornem. Navštívím ho hned ráno.“ Freeborn byl šéfkonstábl. „Věřím,
že jde o regulérní případ.“

„Ale já ne,“ odrazoval ho Burden. „Poslouchejte mě. Začnete mu
vykládat, jak už kdovíkolik desítek let cítíte v kostech, že Targo zavraždil
tři lidi v Kingsmarkhamu a okolí. Čím svá slova podpoříte? Odvoláte se na
intuici? Zeptá se vás, kde máte důkazy, a vy mu naservírujete hypotézu, jak
Targo vraždí lidi, kteří někomu překáží, a jak vás občas špehuje. A teď chcete
zahájit pátrání po jeho autě a hlídat všechna místa, kudy by mohl opustit
Spojené království, kdyby se náhodou pokusil vycestovat za hranice na falešný
pas. ‚Cože?‘ vyhrkne Freeborn a potom vám poradí, abyste si šel po svých a
nezdržoval ho.“

A přesně tak se celá záležitost odehrála – s menšími odchylkami.
Freeborn sice Wexfordovi neřekl doslova, aby si šel po svých a nezdržoval ho,
nicméně skutečně prohlásil, že nemůže být ani řeči o sledování přístavů a
letišť. Targo dokonce ani nefiguruje mezi pohřešovanými osobami. Možná už je to
starší člověk, ale pokud to, co mu Wexford o jeho zdraví a fyzické síle sdělil,
je pravda, pak domnívat se, že jeho zmizení má co do činění s pokročilým věkem,
je naprostý nesmysl.

„Nahlásila ho manželka jako pohřešovaného, Regu?“

Wexford zavrtěl hlavou. „Podle jejích slov je docela normální,
když si takhle odjede a vypne telefony.“

„Tak vidíte.“

Na to se už nedalo nic říct.

Damon Coleman a Lynn Fancourtová vyslechli všechny v okolí
pomfretské Cambridge Road, ale bezvýsledně. Wexford se vrátil do domku oběti a
čistě pro klid duše nechal zinscenovat rekonstrukci toho, co se podle jeho
názoru přihodilo to ráno, kdy byl Andy Norton zavražděn. Sám hrál Targa.
Nejprve vstoupil do kůlny, našel krabici s lany a klubíčky provázků, z níž si
vrah vzal okenní šňůru. Když se Wexford narovnal, praštil se o strop do hlavy.
Targo byl o dobrých patnáct centimetrů menší než on, takže jemu by se to
nestalo. S kouskem motouzu v ruce (tak akorát krátkým i dlouhým, aby se jím dal
někdo uškrtit) se posadil na stoličku a zeptal se sám sebe, kolik hodin tehdy
asi tak bylo. Půl šesté? Ne, příliš brzy. Asi šest. A jak se sem Targo dostal?
Pravděpodobně jedním ze svých vozů, zaparkoval poblíž v Pomfretu a do Cambridge
Road došel pěšky. Tady je všude blízko.

Zadní dveře musely být odemčené, ale kdy je vlastně Andy Norton
odemkl? Wexford vstal ze stoličky a se šňůrou v ruce prošel cestičkou kolem
chryzantém a podzimních jiřinek až na malý dvorek, rozkládající se mezi zadním
vstupem, zdí a kuchyňským oknem. Targo si jistě přál být pod rouškou tmy
neviditelný, ale jakmile dospěl až sem, neměl se kam schovat. Zadní dveře byly
téměř určitě odemčené. Vstoupil dovnitř bez klepání? Nebo zaklepal, aby
přilákal Nortona dolů? Jak zjistil, že Catherine Listerové už odešla? Protože
viděl, že se rozsvítilo vedle v domě. Wexford nakoukl přes zídku rozdělující
obě zahrádky a ověřil si, že tato možnost je více než pravděpodobná. Wexford v
roli Targa zabouchal pěstí na sklo. Přišla mu otevřít Lynn a Wexford vstoupil.

Andy se ho jistě nejprve zeptal, co tady dělá a jak se dostal
dovnitř. Nepochybně dal najevo překvapení. Jakmile se však Targo ocitl v domě,
nic mu nebránilo provést jeho čin. Bylo úplně jedno, co odpoví, protože krutá
pravda zněla, že Norton ho už potom stejně nikdy neuvidí.

Wexford vešel do obývacího pokoje jako Targo – ten kráčel
Nortonovi v patách, vzápětí staršímu muži přehodil zezadu šňůru kolem krku a
utáhl smyčku podobně jako kdysi indičtí thugové. Wexford cítil, jak v něm kypí
hněv při pomyšlení, že právě ten přívětivý nevinný muž se musel stát další
Targovou obětí.

Když potom Wexford zase seděl v autě, znovu uvažoval nad tím, že
potřebuje jeden drobný průlomový bod. Stačí, kdyby mi jediný člověk uvěřil nebo
alespoň skoro uvěřil. Dal mi šanci. V podstatě nevím, jak dál, můžu jedině
stále dokolečka zkoušet všechna ta telefonní čísla, nebo jít zpátky do
Wymondham Lodge, znovu si promluvit s jeho ženou a nechat se obtěžovat smečkou
protivných psů. Dokud nebudu mít průlomový bod, nehnu se z místa.

Lynn Fancourtová ho viděla sedět v autě a přišla k němu. Otevřel
okénko u řidiče.

„Mluvila jsem s nějakou ženou na Oxford Road, pane. To je ta
ulička, co vede rovnoběžně s touto mezi zahrádkami. Ale to už nejspíš víte.“

„Ano, Lynn, vím. Máte pro mě něco, co ještě nevím?“ Něco
podstatného, ale nahlas to neřekl.

„Jmenuje se Wentworthová, Paulině Wenthwortová. To ráno, kdy byl
Andy Norton zabit, sešla těsně před šestou dolů, aby zvedla telefon. Nahoře
linku nemá. Šla ho zvednout, protože její dcera čekala každou chvíli dítě, a
ona si myslela, že už je vnouče na světě. Spletla se, byl to omyl. Nicméně paní
Wentworthová se už do postele nevrátila, protože věděla, že neusne. Samozřejmě
byla dosud tma, ale pokud si vzpomínáte, jasně svítil měsíc. Šla tedy do
kuchyně a postavila na čaj. Právě tehdy se podívala do zahrady a všimla si, že dvířka
v zadní zídce jsou pootevřená. Není divu, když je včera večer nezamkla. Vyšla
tedy ven, aby je zavřela, a přitom si všimla člověka, který vcházel zezadu na
dvorek Andyho Nortona.“

„Proč nám nezavolala?“

Lynn zdvihla oči k nebi. „Prý měla dojem, že dotyčného poznala.
Připomněl jí muže, kterého potkala před pár lety, když venčil psy. Jeden z jeho
psů zaútočil na její kočku a paní Wentworthová ho požádala, aby mu dal vodítko.
Prý to byl člověk menší postavy, o nic vyšší než ona, už ne žádný mladík – a teď
si to poslechněte, pane – a měl na krku velké mateřské znaménko. Ranní
návštěvník u Andyho Nortona však žádné neměl.“

Wexford potlačil vzrušení a klidně se zeptal: „To všechno
dokázala zahlédnout ve tmě? Bez ohledu na to, že svítil měsíc?“

„Celou noc nechává vzadu na zahradě svítit světlo. Očividně jsme
jí to poradili – nebo přesněji jeden z našich uniformovaných strážníků – poté,
co se jí někdo vloupal na dvorek.“

„Co tam naproti podle ní ten člověk dělal?“

„To samozřejmě neví. Nicméně věřila, že je všechno v pořádku,
protože dotyčný vypadal jako ‚úctyhodná osoba‘ a milovník zvířat. Napadlo ji,
že možná jeho pes zaběhl na cizí zahradu a on si ho chtěl vyzvednout, aniž by
rušil majitele pozemku. Podle mého názoru jsou tihle pejskaři trochu pošahaní.“

Wexford se zasmál. „Děkuji vám, Lynn. Dobrá práce.“

Znám ho, pomyslel si Wexford. Dobře vím, jak pracuje a co se mu
honí hlavou, ale nový scénář, který se mi rodí v mysli, snad nemůže být pravda.
Odjel domů, aby si pohovořil s manželkou.







Kapitola čtrnáctá
„Rozuměli jsme si,“ pronesla zvolna. „Byl to přítel. Jak víš,
obvykle se s člověkem, kterého znám sotva pár týdnů, tak nespřátelím.“ Náhle ji
něco napadlo. Uhodl to z výrazu jejího obličeje a pochopil, že je to právě ten
pocit, kterého si přál ji ušetřit. „Snad ho nezabili proto, že měl něco
společného s tímhle domem… se mnou, že ne?“

„Nevím, proč ho zabili,“ odvětil Wexford po pravdě, nicméně pak
zalhal. „Ale s tebou to těžko mohlo mít něco společného. Vyloučeno.“

„To by mě hrozně mrzelo. Nikdy bych si to neodpustila. Ach Regu…“

Pevně ji objal. Nastavila mu tvář k polibku. Právě tak, jako když
si tenkrát večer podruhé vyšli na procházku v Newquay. Nepoznal gesto větší
důvěry…

 

Později se vrátil do Pomfretu. „Můžete ho popsat?“

„Byl nepříliš vysoké postavy,“ spustila paní Wentworthová. „Rozhodně
ne jako vy.“ Vrhla na něj poněkud udivený, nespokojený, mírně nesouhlasný
pohled, takže si připadal jako obr v cirkuse. „Kdysi jsem bydlela v
Stringfieldu a jednou nebo dvakrát jsem ho tam potkala, když venčil psa. Ale to
už jsou roky. Za dobu, co bydlím tady, jsem ho neviděla. Říkala jsem té mladé
dámě, že to byl asi on, ale nevěděla jsem to s jistotou, protože míval mateřské
znaménko a tenhle muž ho neměl. Takové věci se člověk nemůže zbavit, nebo ano?“

„Plastická chirurgie dokáže v dnešní době divy, paní
Wentworthová,“ opáčil Wexford.

„Ve Stringfieldu obvykle nosíval šátek. Dokonce i když bylo horké
léto. Potom mi kdosi řekl, že ho nosí právě proto, aby zakryl mateřského
znaménko, a jednoho dne si ho sundal a já znaménko zahlédla. Takže říkáte, že
si ho dal odstranit?“

„Je to možné.“

„Potom to byl určitě on. Díky rozsvícenému světlu a měsíci jsem
viděla docela zřetelně. Už tehdy mě napadlo, že je to on, ale jelikož neměl to
ošklivé znaménko, řekla jsem si, holka, to ses asi spletla. Ale jistě to byl
on. Jenom s sebou neměl psa. Myslela jsem, že právě proto zašel do zahrady pana
Nortona. Usoudila jsem, že tam nejspíš jeho pes zaběhl a on ho hledá.“

Budou tyto podrobnosti stačit, aby se dal Freeborn přesvědčit a
dovolil mu vyhlásit pátrání po Targově voze? Aby informovali Heathrow, Gatwick
a další možná letiště? Skutečnost, že Targo nechal cestovní pas doma, nic
neznamená. Člověk jako on nepochybně vlastní pasů víc. Ztratili už moře času.
Od chvíle, kdy našli tělo Andyho Nortona, uplynuly dva dny. Wexford se však
konečně dočkal svého průlomu. Poprvé za všechna ta léta, kdy Targa sledoval a
Targo sledoval jeho, kdy Wexford Targa podezíral a věřil v jeho opakovanou
vinu, se objevil konkrétní důkaz, že Targo je vrah.

„Tak už mi věříte?“ zeptal se Burdena.

„Ano, vzdávám se. Mrzí mě, Regu, že jsem o vás celou dobu
pochyboval. Mě jste přesvědčil, protože jste mě o případech detailně
informoval, ale obávám se, že jiní vám neuvěří. Svědectví té Wentworthové je
trochu vachrlaté. Představte si ji u soudu, dokonce i průměrně chytrý obhájce
ji upozorní, že koncem října je v šest ráno tma jako v pytli – bez ohledu na
měsíc a její domovní světlo – a zeptá se, jak ji vůbec napadlo, že by se tenhle
postarší chlapík na lavici obžalovaných mohl jako pružný mladík honit za psem.
Moc toho vidět nemohla.

Určitě nosí brýle. Je jí sedmdesát dva a všichni právníci jsou na
staříky vysazení.“

„Máme toho dost na to, abych mohl vyhlásit pátrání,“ trval na
svém Wexford. „Netvařte se tak ustaraně. Napřed samozřejmě zajdu znovu za
Freebornem. Až se dozví fakta, bude souhlasit.“

A opravdu souhlasil. Sice zdráhavě a po několika minutách
přemýšlení, ale přece. Především bylo třeba nalézt pohřešovaný mercedes. A kdo
volal Mavis a zanechal jí vzkaz? Dokázal by snad nějaký člověk změnit hlas
natolik, aby oklamal i Targovu vlastní manželku?

 

Wexford dospěl k závěru, že Targo odjel z domova tentýž den, kdy
zabil Andyho Nortona. Možná v průběhu několika hodin. S podivem se znovu
zamyslel nad člověkem, jemuž jsou běžné lidské city naprosto cizí, nezná šok
ani jednoduché sebezpytování a dokáže se po spáchání tak závažného zločinu
jednoduše vrátit ke své každodenní rutině. Nicméně v tomto případě asi nešlo o
každodenní rutinu. Psa nechal doma a odjel v mercedesu. Co to znamenalo? Možná
pouze tolik, že si přál vzít pár dní oddech. Kam jel nejprve? Za dětmi? Ne,
Targo určitě nejel navštívit děti.

Zamířil za svou první manželkou? Když ji Wexford viděl tenkrát v
nákupním středisku, zmínila se, že se rozvodem zbavila „toho mizery“, nicméně
lidé se mění a občas se usmíří i s těmi, které kdysi na ulici míjeli bez
pozdravu.

Uběhlo hodně vody od chvíle, kdy ji naposledy potkal, ale
rozhodně nevypadala na umření. Kathleen Targové táhlo na sedmdesátku a působila
jako silná zdravá žena, kterou velmi potěšilo, že ho vidí.

„Ani trošku jste se nezměnil,“ vítala ho.

Galantně poznamenal, že ona od jejich setkání před lety v
Kingsbrook Precinct ještě omládla. „Vím, že se jmenujete Varneyová, ale dalo mi
práci vás najít. Netušil jsem, kde přesně v Sewingbury bydlíte.“

„To je proto, že jsem se provdala ještě jednou. Jack před pár
lety zemřel a já si vzala jeho nejlepšího přítele. Tou dobou už byl nějaký čas
vdovec.“

Zavedla ho do obývacího pokoje a nabídla mu kávu. „Ne, děkuji,“
odmítl. „Momentálně mám poměrně naspěch.“ Vybavil si, že tehdy před lety
tlačila v kočárku holčičku. „Jak se má Philippa?“

„Právě si udělala atestaci. Je doktorka. Pořád jenom pracuje –
stejně jako vy první nebo druhý rok, když jste začínal, nemám pravdu?“

„Určitě jste na ni moc pyšná.“

„Ano, jsem. Mám velké štěstí, pane Wexforde. Všechny moje děti si
vedou skvěle. A já jsem silná a zdravá a po prvním mizerovi jsem získala dva
hodné muže. Nemám si na co stěžovat a taky si nestěžuju.“

Vyzvala ho, aby si sedl. Na policích, stolcích a klavíru stály
fotografie dětí a na skříňce, která vypadala jako staromódní konzolový
přehrávač, se vyjímala její svatební fotografie z druhého manželství.
Zauvažoval, jak by se asi cítil, kdyby Dora byla před ním už vdaná a snímek z
předchozí svatby by si vystavila u nich v obývacím pokoji. Nejspíš by se mu to
vůbec nelíbilo, ale s Dorou se brali velmi mladí a zamilovaní, šlo tedy o jiný
případ, než když se vezmou dva zralí lidé, aby ve stáří netrpěli samotou.

„Takže když už se nejmenujete paní Varneyová, jak vám mám říkat?“
zeptal se.

„Jsem paní Jonesová, ale říkejte mi Kathleen.“

„Váš první manžel se pohřešuje.“

Zasmála se. „Žádná škoda, řekla bych. Pokud zmizel, vsadila bych
se, že k tomu měl dobrý důvod.“

„Předpokládám, že asi nevíte, kde by mohl být.“

„Předpokládáte správně. Nevím. Než aby šel za mnou, napřed radši
navštíví všechny své další ženské.

Takže opustil Mavis? Moc jim to spolu neklapalo. Vím to od
Joanne. Alan by o tátovi neřekl křivé slovo. Bůh ví proč, ale nedá na něj
dopustit.“

Zajímavé a zvláštní, pomyslel si Wexford, jak některé dospělé
děti lpí na svých špatných rodičích – často jsou jim oddanější než těm dobrým.
Možná stále doufají, že se jim i po letech dokážou zavděčit, a získat si tak
jejich lásku. „Manželku opustil pouze v tom smyslu, že odešel z domu a nevrátil
se. Neznáte náhodou jméno a adresu ženy, u níž bydlel v Birminghamu?“

„Myslíte Tracy? Jak se to jenom jmenovala…? Počkejte. Tracy
Coleová. Když jsem ho vyhodila z domu, bydlel nějakou dobu u své mámy v Glebe
Road a potom šel za tou ženskou. Mám adresu, na níž tehdy bydlela. Určitě tady
někde bude. Já nikdy nic nevyhodím, takže ji nepochybně najdu.“

„Asi bych si přece jen dal tu kávu, pokud vás to moc neobtěžuje,“
podotkl Wexford.

„Ale vůbec ne.“

Měla ve zvyku taky nic nezapomínat? Možná. Lidé, kteří schraňují
a schovávají veškeré zbytečné kousíčky a útržky („anální osobnosti“, jak jim
říkají psychologové), mají jistě rovněž dobrou paměť. Tak se jí zeptá. Třeba ty
těžké doby – těžké ve více ohledech –, které prožila na Jewel Road ve
Stowertonu, se tak zcela nerozplynuly v mlze času. V duchu jako ve snu viděl
Targa, jak sedí vedle přístroje, jemuž se tehdy říkalo „elektrický oheň“, a
chlapeček jménem Alan, který na něj ani nyní nedá dopustit, k němu přistoupí,
dá mu pusu na dobrou noc a potom pohladí kokršpaněla po hedvábné hlavě…

Paní Jonesová se vrátila s tácem, na němž nesla konvici s kávou a
dva šálky. Rovněž na něm ležel zažloutlý kousek papíru, na nějž někdo před
dávnými lety načmáral adresu. „Nikdy mi nebyl schopný napsat pořádný dopis. Ani
známku nekoupil, a že tehdy nestály tolik jako dnes. Tenhle útržek papíru bez
obálky podstrčil pod předními dveřmi, aby mi dal zprávu, kde teď žije. Věděl,
že podle adresy poznám, že bydlí na nejlepším místě v Birminghamu. Tracy
Coleová byla v balíku. Její táta zemřel, odkázal jí dům a spousty peněz. U
nich, myslím u ní a Erika, to fungovalo jako u podobných párů, které se vlastně
nikdy nerozejdou. Prostě se dřív či později jeden anebo druhý zase vrátí.“

Pokud na uvedené adrese stále bydlí, šel by se k ní Targo i po
všech těch letech schovat?

„Kathleen,“ začal a cítil se trochu trapně jako pokaždé, když
poprvé někoho oslovil křestním jménem, „vybavujete si večer, kdy jste žili v
Jewel Road a já si přišel promluvit s Targem? Mělo to spojitost s vraždou Elsie
Carrollové. Vzpomínáte si?“

„Jistě. Jakpak ne. Vlastně jsme se viděli pouze jednou a právě
při této příležitosti, když nepočítám, jak jsem na vás byla hrubá ve dveřích a
jak jsme na sebe potom narazili v obchodním středisku.“

Zasmál se. „Nebyla jste hrubá, jenom trochu nabroušená,“ opravil
ji. „Vaříte velmi dobrou kávu. Vzpomínáte si také, jak jsem se vás ptal, kde
byl váš manžel tu noc, kdy zabili paní Carrollovou? Tehdy tvrdil, že hlídal
Alana.“

„Zrovna jsem Alana koupala,“ vybavila si a Wexforda opět
ohromilo, jakou má vynikající paměť. „A nebyla jsem u toho, když jste se ptal.
Vešla jsem a zaslechla, jak vám vykládá o kurzu šití. Mlčela jsem, když
vyprávěl, jak byl celou dobu tady, dělal kliky a podobné nesmysly. Mlčela jsem,
protože jsem se ho bála. To jste poznal, nebo ne?“

„Byl jsem velmi mladý, Kathleen. O domácím násilí jsem neměl ani
ponětí. Vlastně se o něm obecně mnoho nevědělo. O podobných věcech se jenom
šuškalo jako o soukromých manželských problémech, do kterých se cizí lidé
nemají plést.“

„A to všem chlapům vyhovovalo. Eric mě tenkrát moc nebil, ale
nechtěla jsem, aby mě uhodil, když jsem měla každou chvíli rodit. Bála jsem se,
že upadnu. Prostě se vám tady snažím říct, že tu noc, na kterou jste se
vyptával, jsem se vrátila z kurzu dřív, protože učitelka onemocněla. Dobře si
na to vzpomínám, jako by to bylo dneska. Když jsem přišla, Eric nebyl doma –
nechal Alana samotného. Možná jen na deset minut, ale udělal to, a právě tehdy
jsem se rozhodla, že tohle nebudu snášet. Že nedopustím, aby nechával syna v
noci o samotě, bil mě, když se nezachovám podle jeho gusta, a staral se víc o
svého psa než o dítě, které jsem právě čekala.“

Wexford sice už žádné ujištění nepotřeboval, nicméně její slova
ho znovu utvrdila v tom, že měl od začátku pravdu.

„Přesto jsem s ním ještě nějaký čas vydržela,“ pokračovala. „Joanne
se narodila o čtrnáct dní později. Tenkrát nás nechávali v nemocnici mnohem
déle než teď, ale přišel se za mnou podívat jenom jednou. Jedinkrát za deset
dní, přestože jsem právě porodila jeho dítě. A dokonce se ani nestaral o Alana.
Poslal ho k mé mámě a doma pečoval o svého psa. Snášela jsem tenhle život ještě
téměř další dva roky. Alanovi bylo šest a Joanne skoro dva. Pak mě uhodil,
pořádná rána do prsou. Tehdy se myslelo, že když udeříte ženu do prsu, dostane
rakovinu. Není to pravda, to už se dnes ví, ale já tomu tenkrát věřila a řekla
jsem mu, že už mám všeho dost – co jsi udělal, mě stejně zabije, ale tohle je
konec. Následující den jsem ho s pomocí sousedů vyhodila z domu a on šel za
svou matkou a za Tracy, která pro něj byla taky něco jako jeho máma.“

 

Další kroky zavedly Wexforda do domova důchodců. Nebo spíš do
penzionu pro seniory, jak se teď říkalo, přestože šlo v podstatě o jedno a
totéž. Poslala ho tam žena, která bydlela vedle Eileen Kenyonové v Muriel Campden
Estate.

„Alzheimer,“ sdělila mu ve dveřích. „Sice je jí teprve přes
šedesát, ale je to tak. Nedostanete z ní kloudné slovo. Já to vím, zkoušela
jsem to. Jenom budete ztrácet čas.“

Nedostal z ní kloudné slovo a jenom ztrácel čas. Nebyl v podobném
zařízení poprvé, ale návštěva tohohle ho znovu sklíčila. Vybavení, zápach, před
televizní obrazovkou půlkruh židlí, na nichž se choulili staříci a stařenky,
oblečení do prapodivných kombinací oděvů bizarních barev, které podle všeho
vůbec nebyly určené jejich momentálním majitelům. Avšak nejhorší na tom všem
byl snad program, který v televizi běžel: soutěž v akrobatických tancích,
přehlídka půvabného mládí, upnutých kostýmů pokrytých flitry, vlnících se
lesklých vlasů a broskvové pleti.

Podobně jako polovina diváků seděla i Eileen Kenyonová v
kolečkovém křesle a měla držení těla typické pro nemocné staré lidi: pokleslá
ramena, nahrbená záda a hlava nakloněná na stranu. A stejně jako ostatní jako
by i ona sledovala něco úplně jiného než televizi. Oflitrovaní mladí lidé
skotačili na obrazovce a předváděli krkolomné skoky a piruety, zatímco staříci
se celí pokroucení vyhasle choulili v křeslech a nepřítomně zírali před sebe. Zlato
mládí, dívčí nach, obrátí se, jak ty, v prach,[1]
vybavil si Wexford verše. Ošetřovatel mu šeptal, že z paní Eileen Kenyonové
asi nic nedostane. Už totiž sama neví, čí je a kým byla. A když její křeslo
vymanévroval z půlkruhu diváků a zajel s ním k oknu, uvědomil si Wexford, že
mluvil pravdu. Eileen Kenyonová nyní pouze velmi vzdáleně připomínala ženu,
kterou zná val. Jako kdyby jí neviditelná ruka nějakou ošklivou našedlou hmotou
pomazala hlavu, zbělela prořídlé vlasy, zastřela zrak a povolila rysy.

„Vzpomínáte si na mě, paní Keynonová?“

Žádná reakce. Oči, které předtím hleděly asi půlmetr od televize,
se nyní upíraly k zemi.

Pak dostal inspiraci. „Vzpomínáte si na svého psa? Na psa,
kterého jste dostala od pana Targa?“

Zacukalo jí v jednom víčku. Snažil se vylovit z paměti jeho
jméno. Bylo k zbláznění, že si pamatoval jména Targových vlastních psů: Buster,
Princezna, Braveheart, ale už ne toho, kterého ona vlastnila, když zemřel
Billy. Nicméně všechno, co mu Targo kdy řekl, si skutečně vybavoval téměř
přesně.

„Štěně od Dusty,“ zkusil to nakonec. „Vzpomínáte si na Dusty pana
Targa?“

Nepatrně zvedla hlavu. Otevřela oči. „Had,“ pronesla zřetelně a
pak zamumlala: „Měl hada. Ošklivého hada. Nemám hady ráda.“ A potom. „Ptal se…“

„Na co se ptal?“

Ale to bylo všechno. Nedočkal se žádného náznaku, z něhož mohl
usoudit, že Eileen Kenyonová by svou větu dokončila slovy: „Ptal se, jestli
chci, aby Billy zemřel.“ Vyptávat se jí, jestli náhodou neví, kde teď Targo
může být, bylo směšné. Poděkoval ošetřovateli a zamířil ponurou chodbou k
vstupním dvojitým vitrážovým dveřím. V Kingsmarkhamu určitě existují místa, kam
se Targo mohl uchýlit. Wexfordovi vrtalo hlavou něco, co mu řekla Kathleen
Jonesová. Co to jen bylo?

Jistě, s tím, s čím za ní původně přišel, mu sice nepomohla, ale
sdělila mu něco snad ještě důležitějšího: že Targo tenkrát nezůstal s dítětem
doma celou noc. Co ještě se od ní dozvěděl? Že se z Philippy stala doktorka?
Ne. Kde bydlí Tracy Coleová? Ano, rozhodně, ale to může počkat. Nejspíš ho
zaujala zmínka o Glebe Road. Právě tam bydlí Rahmanovi. Moc tomu
nenasvědčovalo, jen to, že Targo v minulosti jenom několikrát navštívil Ahmeda.
Co když zašel za Rahmanovými i poté, co zabil Andyho Nortona?







Kapitola patnáctá
Vzal s sebou Hannah. Rahmanovi ji znali, a pokud se jí dalo
věřit, tak jim ani nijak zvlášť nevadila její podezíravost. Hannah mu poctivě a
otevřeně vylíčila, jak ji Mohammed Rahman sice přívětivě, ale velmi nesmlouvavě
odkázal do patřičných mezí. Vysvětlila Wexfordovi, že Mohammed Rahman je přímo
přeborník v umění, jak druhého s úsměvem usadit. Wexford očekával, že Mohammed
bude v práci, ale Yasmin mu sdělila, že manžel onemocněl a leží. Před pár dny
se nakazil chřipkou.

Ahmed právě donesl otci nahoru horký nápoj, ale za pár minut se
vrátí dolů. Když ho Wexford viděl při předchozí příležitosti, jak se s bratrem
vracejí z mešity, zaujalo ho, jak dobře, zdravě a možná až příliš spokojeně
mládenec vypadá. To se teď změnilo. Oba synové sice měli na rozdíl od
Tamiminých zlatavých tváří i normálně bledší pleť, ale dnes byl Ahmed bílý jako
stěna a vypadal nezdravě. Pod očima se mu rýsovaly tmavé kruhy a na bradě mu
rašilo den staré strniště. To se poslední dobou mezi mladíky nosilo, nicméně
Ahmed vypadal, jako by svůj vzhled spíš začal zanedbávat a jako by jeho uštvaný
výraz mělo na svědomí něco jiného než zájem o poslední módní trendy. Třeba se
od otce nakazil chřipkou.

„Ano, pan Targo se to odpoledne stavil,“ odpověděl na Wexfordovu
otázku. „Byl ohlášený?“

„Ne. Když zazvonil, myslel jsem, že za tátou přišel doktor.“
Ahmed zaváhal a potom dodal: „Udivilo mě, že pana Targa vidím. Chtěl si
objednat nějaký software.“

Hannah si uvědomovala, že tohle Wexfordovi moc neříká, a tak
převzala slovo: „Neobjednal si ho sám? Požádal vás?“

„Ano.“

Ahmed zalétl pohledem k matce. Strnule seděla na židli s rovným
opěradlem, dnes dopoledne neměla tolik šperků jako obvykle, jenom prsteny, a
kvůli Wexfordovi si zakryla hlavu. Tvářila se přísně, ruce měla sepjaté v
klíně, ale když zachytila Ahmedův pohled, vstala a nabídla se, že udělá kávu.

„Jaký software?“ vyptávala se Hannah.

„Nějaké diskety a CD ROM domácího pomocníka.“

„Co to přesně je?“

„CD ROM domácího pomocníka?“ Ahmed se ocitl na pevnější půdě. „Jednoduše
řečeno, když si ho vložíte do počítače, můžete s jeho pomocí ovládat světla a
elektrické přístroje. Počítač vyšle signál spínačům. Vše je propojené s
elektrickou sítí v domě. Zapne vám to rádio, když chcete. Nebo třeba konvici.“

„A kvůli tomuhle sem pan Targo přišel?“

„Přinejmenším to tvrdil. Někde o této možnosti četl.“

„A vy jste mu slíbil, že mu to obstaráte?“ pokračoval Wexford.

„Ale jistě,“ kývl Ahmed sebevědomě. „Vím, kde se taková věc dá
sehnat, jak ji objednat a tak. Diskety je taky možné koupit kdekoli, ale radši
si je bere ode mě.“

Vrátila se Yasmin s kávou. Když jim podávala šálky, Wexford si
všiml, že zalétla očima k vyleštěné žulové krbové desce. Zdálo se, jako by tam
zpozorovala nějakou nesrovnalost, a rychle ucukla pohledem. Znovu se posadila,
a když zvedla cukřenku, aby jim nabídla cukr, ruce se jí třásly. Ne nijak
výrazně, bylo to pouze slabé chvění, které se jí podařilo překonat tím, že
zaťala prsty a zase je propnula.

„Víte, kam měl odtud pan Targo namířeno?“

„Asi domů. Neptal jsem se.“

„Udivilo vás, že s sebou neměl psa?“ vyptával se Wexford dál.

„Do mého domu psi nesmí,“ prohlásila Yasmin.

Jak na tento příkaz asi Targo reagoval? Po její poznámce se
rozhostilo ticho, které přerušila až Hannah: „Tamima stále pracuje v Raj
Emporium?“

Yasmin mezi obočím naskočily dvě hluboké přísné vrásky. „Má dcera
odjela na návštěvu ke své tetě. Mnohokrát jsme vám říkali, že tam má jet. Nyní
tedy odjela. Můj syn Osman si vzal dovolenou a do Londýna ji odvezl.“

Popíjeli kávu a Ahmed vyplnil mlčení tím, že jim poskytl
dobrovolnou přednášku o nové generaci robotických hraček, které se pohybují
dozadu i dopředu a otáčí se. Na Wexforda mohl klidně mluvit ve svahilštině,
rozuměl by mu asi tak stejně, proto se rozloučil ještě předtím, než vypil svůj
šálek do dna. Dřív než ke dveřím však zamířil ke krbu, položil ruku na
nablýskanou žulu a bedlivě se zadíval na pravoúhlý lom desky. Jedním prstem ho
zlehka přejel, a když zaslechl, jak Ahmed tiše zalapal po dechu, se zdvořilým
úsměvem se otočil. Ve tváři paní Rahmanové se nehnul ani sval. Ahmed vstal, aby
je vyprovodil.

„Co jste to prováděl s tím krbem, šéfe?“ vyptávala se Hannah,
jakmile se ocitli venku.

Wexford si zamyšleně prohlížel Harley-Davidson, který se připojil
k dalším vozidlům, parkujícím před Burdenovým bývalým domem. „Něco se tady
nedávno přihodilo,“ pronesl zvolna. „Nevím co, ale Yasmin a její syn to vědí.
Bojí se, že na římse zůstaly stopy.“

„A zůstaly?“

„Pokud vím, tak ne.“

„Tamimina teta se jmenuje Qasiová a bydlí na Farmstead Way,
Kingsbury, Londýn NW9. Myslíte, že tam Tamima skutečně odjela?“

„Netuším, Hannah, a vlastně mě to ani netrápí. Momentálně mám
plnou hlavu Targová zmizení.“

Wexford dospěl k závěru, že Mavis Targová je sice velice
nespolehlivá, ale jako zdroj informací o manželovi mu bohužel musí stačit. Jen
co otevřela dveře domu na Wymondham Lodge, vyhrkla: „Trápí se. Nechce jíst.“

Přesně takhle zněla její první slova. Žádné uvítání, žádný
pozdrav, dokonce ani dotaz, co po ní chce. Na okamžik si myslel, že mluví o
svém manželovi – že se vrátil domů a je nemocný. Samozřejmě to měl vědět hned.
Mluvila o psovi, nejspíš o tom krémově bílém chlupáči, který sklíčeně věšel
hlavu v košíku umístěném v koutě přezdobeného obývacího pokoje. Wexforda
napadlo, jestli právě sdílená vášeň pro psy nesvedla tento nesourodý pár
dohromady. Ale možná jejich svazek zase nebyl až tak podivný – když se na ni
zadíval, pochopil, že s Targem mají vlastně dost společného, ve skutečnosti
působili skoro jako bratr a sestra, oba stejně malí a podsadití, hrubých rysů a
pronikavých modrých očí. V nějakém horroru by se nakonec ukázalo, že je to sám
převlečený Targo a manželčinu mrtvolu skladuje ve sklepě. Nicméně jak by se mu
podařilo dosáhnout tak úctyhodného žlábku ve výstřihu? Wexford se málem
rozesmál.

Pořád ještě líčila, jak se tibetskému španělovi stýská po
Targovi, když vtom se u prosklených dveří objevilo štěně, kničelo a skákalo na
sklo. Mavis Targová honem utíkala, aby ho pustila dovnitř, a když otevřela,
odněkud z pozemku se ozvalo ostré zavřeštění a nato v odpověď dunivé zařvání.
Štěně se motalo kolem, skákalo na Wexforda a na světlém koberci zanechávalo
otisky zablácených tlapek.

„Jemu páníček nechybí,“ soudila paní Targová. „Je moc malý, že,
broučínku? Ne že by mě to mrzelo. Kdyby oběma pukalo srdce, nezvládla bych to.“

„Manžel se vám asi neozval.“

„Ne. A to už je dlouho i na něj.“

„Omlouvám se, paní Targová, ale musím se vás na to zeptat. Obávám
se, že je to nezbytné. Říká vám něco jméno Tracy Coleová?“

„Propána, jistě. Nemusíte se omlouvat. S touhle ženou to s
přestávkami táhne vlastně pořád. Ale už se nejmenuje Coleová: od chvíle, kdy se
rozešli, se dvakrát vdala.“

„Nemáte náhodou její telefon? Nebo adresu?“

„Štěkáte na špatný strom, pokud si myslíte, že jel za ní.“

Velice přiléhavá metafora a k tomuto domu se hodila natolik, až
mu vyloudila na rtech úsměv.

„Přesto, nemáte náhodou její číslo?“

„Schovává si ho v mobilu,“ odpověděla paní Targová trochu
neochotně. „Vím to, i když to popírá. Ale napsané nikde není. To bych
nepřipustila. Někde mám poznačené, jak se teď jmenuje. Když žila s Targem,
vdaná nebyla, pokud jste to náhodou nevěděl.“ Wexford mlčel. Čekal. „Tenkrát
byla hrozně mladá. Její otec zrovna zemřel a nechal jí barák a portfolio akcií,
jak se říká. Tenkrát jí bylo osmnáct a musela čekat do jednadvaceti, aby mohla
podědit zbytek.“

Mavis Targová nebyla Kathleen. Chlubila se tím, že si nikdy nic
nenechává, často věci rovnou vyhodí a teprve potom toho lituje. Jméno druhého
manžela Tracy Coleové se jim najít nepodařilo, ale paní Targová prohlásila, že
si na něj vzpomněla. Prý proto, že se jmenoval stejně jako Targová druhá
manželka. Thompsonová. Jmenuje se Tracy Thompsonová a Targová druhá manželka
byla Adéle Thompsonová.

„Oženil se s ní v Myringhamu?“ Wexford si pomyslel, jak by mu
tento rozhovor připadal zvláštní v době, kdy Targa poprvé potkal. Nejen
zvláštní, ale přímo bizarní a neuvěřitelný ve spojení s anglickou střední
třídou, jejíž členové z velké většiny vstupovali do manželství pouze jednou a
vytrvali v něm až do smrti. Dnešní sériovou polygamii by tehdy považovali za pouhý
hollywoodský výmysl. „V době, kdy vlastnil útulek pro psy?“

„S kým? S Adéle? Asi ano. Tehdy jsem ho neznala. Jejich
manželství dlouho nevydrželo. Neměla ráda psy. Když se seznámili, tajila to
před ním, ale časem vyšla pravda najevo. Jak jinak, co říkáte?“

Wexford mlčel, ale nasadil vstřícný výraz, aby ji povzbudil k
dalšímu hovoru. Její náhlou upovídanost uvítal. „Ta druhá Thompsonová,“
pokračovala, „myslím Tracy, bydlela v Edgbastonu, a pokud vím, žije tam pořád.
To je nejfajnovější místo v Birminghamu. Manžel se tím pořád chlubí. Má hezký
dům, opakuje neustále, spíš palác. Ale s tím se přece nemá co vytahovat.“

„Říkala jste, že by za ní nejel, ale jste si tím jistá? Nešel by
se k ní schovat?“

Konečně jí začínalo svítat. „Co od něj vlastně chcete? Nikdy jste
mi to neřekl. Myslíte, že něco provedl?“

„Potřebujeme, aby nám pomohl s vyšetřováním smrti Andrewa
Nortona.“

„Koho? Nikdy jsem o něm neslyšela a Eric určitě taky ne.“

Wexford vstal. Jakmile se zvedl, byl to signál pro štěně
bulteriéra: přiřítilo se k němu a začalo na něj skákat. Mavis Targová svým
nejmírnějším tónem (na rozdíl od nevybíravého jednání s Wexfordem) nařídila
svému „broučínkovi“ – pes asi ani jiné jméno neměl – aby toho nechal.

„Povězte mi něco,“ otočil se k ní Wexford ještě na odchodu. „Kdy
si váš manžel nechal odstranit to mateřské znaménko?“

Zasmála se. „Hned jak jsme se vzali. Požádala jsem ho o to.
Tenkrát na mě ještě dal.“

Wexford její poznámku nijak nekomentoval. „Paní Targová, prosím,
dejte nám vědět, až se vám manžel ozve.“

Jestli se dá ještě najít, jestli je vůbec naživu. Náhle měl jedno
z těch svých tušení, že Tracy Coleová, bohatá žena, která bydlela v nejlepší
čtvrti Birminghamu a k níž Targo zamířil, když ho vyhodila manželka, mu i nyní
posloužila jako útočiště. Alanu Targovi bylo tenkrát šest, alespoň podle jeho
matky, takže nyní je mu kolik? Čtyřicet? Záleží Targovi stále na ženě, po níž
toužil před třiceti čtyřmi lety? Možná ano. Někteří to tak mají, Wexford
pomyslel na vlastní ženu, s níž byl ženatý už tak dlouho. Kathleen tvrdila, že
bez ohledu na okolnosti se Eric Targo a Tracy Coleová vždy znovu dali dohromady…

S údaji, které získal, nebylo nijak obtížné Tracy nalézt. Po
telefonu mu sdělila, že Erika Targa už přes rok neviděla, ale několikrát s ním
mluvila. Wexforda napadlo, jestli to Mavis Targová věděla, ale pochyboval o
tom. Tracy, která si nechávala říkat slečna Thompsonová, podotkla, že
Wexfordovi může o svém bývalém milenci opravdu hodně vyprávět, ale raději by to
udělala z očí do očí. Nezašel by ji navštívit?

Nejprve se domluvil s westmidlandskou policií. Po telefonu
hovořil s detektivem superintendantem Rogerem Phillipsem. Určitě to byl tentýž
Phillips, s nímž sloužil. Za celou tu dobu si pouze příležitostně
zatelefonovali, poslali jeden nebo dva dopisy a následovaly roky mlčení.

„Šel jsem vám za svědka na svatbě,“ připomněl mu.

„Já vím. Dobrá práce, pokud si vzpomínám. S Paulinou jsme stále
spolu – pro nás bude platit, dokud nás smrt nerozdělí. A co vy?“

„U mě je to stejné. Stále s toutéž ženou, díkybohu.“ Wexford mu
vyprávěl o Tracy Thompsonové a svém honu na Targa. „Rád bych si s ní promluvil,
pokud to nebude vadit.“

„Jistě. Chcete, abych s vámi poslal našeho detektiva konstábla?“

„Děkuji, není třeba, vezmu si svého seržanta.“

„Zaskočte potom oba na čaj.“

Wexford slíbil, že přijdou, a když hovor ukončil, snažil se
vzpomenout si, jak vlastně Roger vypadal, ale marně. Nicméně si dokonale
vybavil krásnou tvář jeho manželky. Právě její rodiče se přátelili s lidmi,
kteří na Phillipsovu svatbu přivedli Medoru Hollandovou.

 

Vzal s sebou Barryho Vinea a nastoupili cestu vlakem, ze Sussexu
hodně dalekou. Wexford obvykle vlakem nejezdil, ale četl noviny a sledoval
televizi, proto věděl, jak často mívají vlaky zpoždění anebo je spoj úplně
zrušený, proto se obával nejhoršího. Nicméně vlak z Eustonu do Birminghamu jel,
dorazil pouze o pět minut později, než měl, a nakonec se na místo, které spíše
připomínalo palác než dům, dostali v domluvený čas.

Wexford tak ke trojici žen, s nimiž se seznámil a které měly úzký
vztah s Targem, přidal čtvrtou, Tracy Thompsonovou, která z nich byla nejmenší
a nejmladší. Drobná žena, ne o moc vyšší než desetileté dítě, by se mohla
vydávat za teenagerku, pokud se člověk nepodíval víc zblízka. Potom se ukázaly
vrásky, které jí jako jemná síť pokrývaly tvář, a bílé prameny v světle hnědých
vlasech. Byla i mladistvě oblečená v džínech, tričku s potiskem Disneyových
dalmatinů a na pozadí velkého domu se vyjímala ještě nepatřičněji, než kdyby
bydlela v sociálním bytě.

Budova působila jako rozlehlý impozantní palác, nicméně na ní
bylo i cosi podivného, jak posléze svěřil Barry Vine Wexfordovi. Nábytek v
místnostech s vysokými stropy jako by stál na tomtéž místě už po dlouhé
generace, nedotčený používáním ani renovacemi, dřevěný povrch nepoznal leštěnku,
úhledné závěsy za desítky let na slunci zešedly, koberce vybledly nebo se na
nich skvěly nevyčistitelné skvrny. Pokud to nebyl přímo Dickensův Satis House,
pak rozhodně aspoň Satis House po ledabylém úklidu.

Nicméně Tracy Thompsonová nejevila žádné známky ženy, kterou
snoubenec opustil přímo u oltáře a ona se dala na poustevničení. Tohle místo
prostě zdědila a bydlela v něm už tak dlouho, že své okolí nevnímala, stačilo,
když jí tady bylo teplo a měla pohodlí.

Všimla si, že se Wexford rozhlíží, a podotkla: „Je to trochu
omšelé. Ostuda. Pořád si říkám, že s tím něco provedu, ale asi už zůstane jenom
u dobrých úmyslů. Stejně si sem vodím jen svoje přátele a známé. Uklízečky,
opraváře a další jim podobné nesnáším.“ Odhodila si na záda dlouhé dívčí vlasy.
„Nač se mě chcete zeptat?“

„Spíš jde o to, co jste ochotná nám říct, slečno Thompsonová.“

„Především mě zajímá, proč Erika hledáte.“

A pak dodala něco, co Wexforda málem vystřelilo z ošoupaného
květinového křesla. „Snad nakonec někoho nezabil?“

Barry Vine byl téměř stejně ohromený jako Wexford. Nepatrně
zbledl. „Co tím přesně míníte?“ zeptal se jí. „Myslíte to vážně?“

„Řekla bych, že ano,“ zněla odpověď. Nevypadala ani v nejmenším
vylekaně. „Ale nevím, jestli to myslel vážně on, když se mě ptal.“

„Na co se vás ptal?“

„Možná bych vám o nás – o Erikovi a mně – měla vyprávět od
začátku. Něco bych vám nabídla, ale čaj ani kávu nepiju. Někde tady najdu kolu.“

„Pro mě nemusíte,“ bránil se Wexford. „Chtěla jste mluvit o svém
vztahu s panem Targem.“

„Ano, takže, známe se celou věčnost. Přijel do Birminghamu,
zrovna když mi zemřel táta. Cítila jsem se bídně. Bylo mi osmnáct a zůstala
jsem docela sama. Ani matka už nežila a neměla jsem žádné příbuzné.

Všichni mi pořád dokola opakovali, jaké mám štěstí, že jsem
zdědila tolik peněz a dům. A já seděla v parku na lavičce, přemílala v duchu
všechno možné, uvažovala o osamělosti a pusté budoucnosti, když vtom ke mně
přiběhl ten jeho pes. Byl to kokršpaněl, už starý, ale moc roztomilý a hodný.
Olízl mi ruku, a když jsem ho pohladila, vyskočil na lavičku a přitulil se ke
mně. Položil mi hlavu do klína. A potom se objevil majitel – Eric – a
poznamenal, že takhle se chová jeho pes právě k lidem, kteří se mu na první
pohled zalíbí. Dali jsme se do řeči, vyprávěla jsem mu o sobě a on mi poradil,
ať si pořídím psa a že mi nějakého najde. A jak slíbil, tak udělal.“

Takhle Wexford Targa zrovna neznal, ale svým způsobem to na něj
sedělo. Nebylo tak úplně pravda, že by měl rád jen psy, a ne lidi, jako spíš,
že měl rád pouze ty lidi, kteří měli rádi psy. „Pokračujte,“ pobídl ji.

„Začali jsme se scházet. Asi by se dalo říct, že jsme se jeden do
druhého zamilovali. Nebyl můj typ ani já jeho, ale nějak jsme si padli do noty.
Manželka ho opustila, přál si občas vídat své děti, ale nechtěl chodit k nim do
domu. Já měla dost místa pro nás oba, ale pokud vás snad napadlo, že se mnou
chodil jen kvůli penězům, mýlíte se. Byl do mě blázen. To já jsem se ho
nabažila jako první. Dala jsem mu dost peněz na dům a na podnikání – tenkrát si
založil autoškolu – svým způsobem jsem ho vyplatila a provdala se za jiného.
Nikdy jsem ale na Erika úplně nezapomněla. Mezitím Erikův rozvod konečně nabyl
právní moci a já se taky rozvedla. Eric měl vlastní dům, takže bydlel ve svém,
a když jsem se dozvěděla, že žije s jinou, vzteky jsem se hned zase provdala.

No, potom to s námi bylo jako na houpačce, ačkoliv by se dalo
říct, že jsme byli stvoření jeden pro druhého. Jsem už dlouhé roky sama a
nikoho dalšího jsem neměla. Eric se oženil s jakousi Adéle, s kterou předtím bydlel,
a přestěhoval se ze Sussexu do Myringhamu. Pocházela odtamtud. A Eric byl
původně odkudsi ze Stowertonu. Měl tam dům, který pronajal, a otevřel si psí
útulek. Přesně podle jeho gusta, když byl takový blázen do psů. Poskytla jsem
mu na to peníze. Myslela jsem si, že se zase dáme dohromady, protože s Adéle se
za pár měsíců rozešel, ale pak potkal Mavis a oženil se s ní. Potom jsem s ním
skončila. Investovala jsem do jeho obchodu s realitami, nakoupili jsme byty a
dařilo se nám, přesto si vzal Mavis a pořídil za její peníze velký dům. A to je
asi tak všechno. Sice jsme se poslední rok občas vídali a telefonovali si, ale
když se mě zeptal, jestli se nechci náhodou někoho zbavit – no, tak to byla
poslední kapka.“

Wexford ji ani jednou nepřerušil. Nyní zvolna řekl: „Na co přesně
se vás zeptal, slečno Thompsonová?“

„Chcete podrobnosti?“

„Ano, prosím.“

„Zatelefonoval mi, že přijel za obchodem a rád by mě viděl. V
minulosti se totiž občas zastavil, a když už byl tady, tak odvedl i nějakou
práci. To je jedno, dávná minulost. Když přijel, zeptala jsem se, jestli
zůstane. Řekl, že ne, prý mi chce říct, že už se nebudeme vídat. Žije s Mavis a
usadil se. Začal nový spořádaný život, a pěstovat si vedlejšák mu do něj
nezapadalo. Zeptala jsem se, jestli jsem pro něj vedlejšák, a on, že prý vím,
jak to myslí. Tohle říkal pořád – že vím, jak to myslí, zvláště když myslel
něco urážlivého nebo bolestivého. Potom pokračoval, že by pro mě rád něco
udělal – jako poděkování za všechny ty roky. Nechtěla bych se třeba někoho
zbavit? Nerozuměla jsem mu – kdo by mu taky rozuměl? Tak že prý mi to řekne
jasněji. Nemám zájem někoho odstranit, navěky odklidit, a ticho po pěšině?
Myslela jsem, že zešílel. Skutečně.“

„Chtěl vědět, jestli si nepřejete dát někoho zabít, je to tak?“

„Přesně. Svým způsobem šlo o odškodnění za to, že mě opouští, a
možná i za to, že si mě v minulosti nevzal.“

„Co jste mu odpověděla?“ zeptal se Vine.

„Co asi? Jakou mám radost, že už se nikdy neuvidíme, protože
zrovna to mi vyhovuje, a jestli bych se snad někoho chtěla zbavit, pak jeho.“

„Nenapadlo vás, že byste nás mohla kontaktovat?“

„Napadlo. Ale s čím bych přišla? Bylo by to moje slovo proti
jeho. Předpokládala jsem, že by to brali jako pomstu zhrzeně ženy. Podívejte se
na celou situaci z téhle stránky: byl ženatý, vedlo se mu dobře, žil s
manželkou. Já byla dvakrát rozvedená, sama, utratila jsem za něj za všechny ty
roky bůhvíkolik peněz a on mi teď dal košem. Jak by asi moje obvinění brala
police? Jako mstu.“

„Ale nám jste to řekla,“ upozornil ji Wexford.

„Protože jste se na něj ptali. A vím, že byste se neptali,
kdybyste neměli dobrý důvod. Je to tak? A věříte mi, ne? Nebo si myslíte, že
tak mluvím jenom z pomsty?“

„Věřím vám.“

 

Čaj s Rogerem Phillipsem skončil lahví portského. Wexford si před
lety předsevzal, že už nikdy pít portské nebude, ale s Rogerem si jednu sklenku
dal. Vyprávěl mu o svém rozhovoru s Tracy Thompsonovou a „odškodnění“, které jí
Targo nabídl. Potom mu pověděl o Elsie Carrollové, Billym Kenyonovi a Andym
Nortonovi a Roger řekl to samé, co Wexford předtím Tracy. „Věřím vám.“

„Prý ho od té doby neviděla. Zkoušel jí volat, nechával jí
vzkazy, ale nereagovala. Ta jeho nabídka jí do hloubi srdce otřásla.“

„Jak by ne, Regu. My jsme na násilnou smrt a výhrůžky zvyklí, proto
často zapomínáme, jak silně musí působit na běžnou veřejnost. Společnost není
až tak zkažená, jak se nás média snaží přesvědčit. Většina lidí vede docela
spořádaný život a řídí se zákonem. Domníváte se, že v minulosti učinil podobnou
nabídku dalším lidem, a ti jí využili?“

„Mě se rozhodně neptal,“ pokrčil Wexford rameny. „Přesto věřil,
že mi smrtí Andyho Nortona prospěje. Jsem si jistý, že nekontaktoval ani George
Carrolla. Kdyby to udělal, proč by nám Carroll nic neřekl, když jsme ho
obvinili z vraždy? Ale možná to věděla Eileen Kenyonová. Třeba jí něco
naznačil, když jí věnoval štěně a všiml si, jak je na tom s Billym. Pokud
pochopila, že Billyho zabil, bylo v jejím nejlepším zájmu mlčet.“

„A teď tedy zmizel.“

„Podle mého názoru není u žádné ženy. Zbývá nám pouze Adéle a na
tu se obrátíme, ale zdá se, že s ním vydržela kratší dobu než ostatní ženy v
jeho životě. Targo může být kdekoli.“

„Musí mít peníze. Prověřil jste jeho bankovní účet?“

„Zatím jsem na to neměl dost důkazů. To bude můj další krok.“

Dali si slib (který ani jeden nemínil dodržet), že zůstanou v
kontaktu, a až pojedou Phillipsovi do Sussexu navštívit Paulininu starou matku,
zaskočí si spolu do restaurace. S tím se rozloučili. Wexford vytáhl z kapsy
kabátu deník Birmingham Post, který si koupil ráno, a pustil se do
čtení, zatímco milovník Donizettiho Vine z walkmana poslouchal CD s nahrávkou Nápoje
lásky.

Když Wexford četl noviny z jiného města, zvláště z Londýna, vždy
si prohlédl rubriku narození, sňatků a nekrology. Kdysi dávno četl svatební
oznámení lidí, které znal, pak zprávy o narození dítěte a teď u některých z
nich četl nekrolog. Poslední jméno ve sloupci s úmrtími znělo Trelawneyová.
Nikoho toho jména neznal, přesto… Trelawneyová, Medora Anne, milovaná
manželka Jamese Trelawneyho, zemřela 31. října v Sutton Coldfield. Bude nám
velice chybět. Pohřeb se koná 3. listopadu v deset hodin v kostele Všech
svatých. Květiny prosím nenoste. Jsou vítány dary pro Britskou kar dialogickou
nadaci.

Téměř jistě šlo právě o tu Medoru. Přítele, který se Wexforda
snažil vydírat, oslovovala Jime a Trelawney bylo cornwallské jméno. Všiml si,
že v oznámení chybí věk, a vypadalo to, že zemřela na nemocné srdce. Co dělala
v Sutton Coldfield? Nepochybně tam žila s Jimem a nejspíš s dětmi, jimž bude
velice chybět. Složil noviny a znovu se v myšlenkách vrátil k Targovi. Nebylo
téměř žádných pochyb, že opravdu zmizel.







Kapitola šestnáctá
Hannah Goldsmithová vyzvedla Jenny Burdenovou v půl páté
odpoledne u vchodu do školy. Lilo jako z konve, takže si všichni drželi něco
nad hlavou nebo roztáhli deštník a pospíchali, aby unikli bubnujícím kapkám. To
Hannah vyhovovalo. Rozhodně by ji netěšilo, kdyby si někdo všiml, že si dává
tajná dostaveníčka s manželkou Mikea Burdena. Zamířily ulicí ke Queen Street do
kavárny, které by se za Wexfordových mladých časů říkalo „zájezdní hostinec“.
Pokud snad některá z žen tohle označení vůbec kdy zaslechla, pak si nejspíš
pomyslela, že má co do činění s cestovní kanceláří.

Byla to poněkud ošuntělá zatuchlá putyka, kde se na okenních
tabulkách srážela vlhkost. Za čaj se tady vydávala mahagonově zbarvená
tekutina, o níž by se dřív řeklo, že v ní stojí lžička, ale teď dostala
přízvisko „cloumák“.

„Chtěla jsem vás seznámit s tím, co právě dělám, protože se taky
zajímáte o Tamimu Rahmanovou,“ začala Hannah. „Včera jsem s šéfem zašla
navštívit její rodinu – jednalo se o něco úplně jiného, ale Yasmin Rahmanová
náhodou utrousila, že Tamima odjela do Londýna ke své tetě. Její bratr Osman,
ten ošetřovatel, ji tam den předtím vezl.“

Jenny přikývla. „Takže je pryč. A kde přesně bydlí?“

„Teta se jmenuje Qasiová a bydlí v Kingsbury. To je severozápadní
londýnské předměstí, západně od Hendonu, pokud to znáte. Ale jestli tam opravdu
je, těžko říct. Všichni tvrdí, že ano, a možná mluví pravdu. Ale já jsem si
našla telefon paní Qasiové, zavolala jí a požádala ji, jestli bych si nemohla s
Tamimou promluvit. To se odehrálo dnes ráno. Odpověděla mi, že Tamima je venku
se sestřenicí. Očividně má celou hromadu sestřenic a bratranců a všichni žijí v
téže oblasti. Zašly si prý na Oxford Street na nákupy. Zeptala jsem se, kdy se
dívka vrátí, ale paní Qasiová nevěděla. Telefonovala jsem tam znovu ve tři, ale
tentokrát telefon nikdo nezvedl. Nechala jsem vzkaz.“

„Máte nějaké podezření?“ zajímala se Jenny.

„Vlastně nevím. Od chvíle, kdy Tamima před všemi těmi týdny
odešla ze školy, jsem uvažovala, jestli jí Rahmanovi nechtějí domluvit sňatek a
provdat ji.“

„Násilím?“

„Hodně se snaží, aby se s Rashidem Hanifem nevídala, ale jestliže
ji poslali do Londýna, je jasné, že zatím neuspěli. Možná je pouze otázka času,
kdy se domluva změní v násilí.“

„Takže ji pošlou do Londýna, představí nějakému bratranci,
kterých je tady tucet, a pokud se s návrhem smíří, v pořádku, pokud ne…“

„Pokud ne, bude mnohem jednodušší přimět ji ke sňatku v Londýně
než tady, kde každý hned pochopí, která bije.“

„A když se neprovdá? Když odmítne? Co pak?“

„Tak daleko se mi uvažovat nechce. Zatím ne. Napřed bych si ráda
ověřila, že Tamima je skutečně u paní Qasiové, a především, jestli je tam
dobrovolně.“

Ale přestože Hannah žádala Tamimu o odpověď na svůj vzkaz,
nedočkala se jí. A dívka se neozvala ani Jenny, i když měla její číslo.
Dospívající mládež dopisy nepíše, ale přinejmenším posílá e-maily. A Jenny
nakonec jeden dostala, přestože nic nedokazovalo, že ho napsala právě Tamima:

 

Dobrý den, paní Burdenová. Jsem v Londýně u své tety paní
Qasiové na Farmstead Way 46, Kinsgbury. Jsou tady i sestřenice a bratranci a
mám se moc dobře. Předtím jsem je skoro neznala, je to super. Asi tady nějakou
dobu zůstanu a najdu si práci.

Tamima

 

„Tohle mohl napsat kdokoli,“ mínila Hannah.

„Ano, vlastně vůbec nevím, proč mi to poslala. Koneckonců jsem s
ní nekomunikovala od chvíle, kdy odjela do Pákistánu. Proč se neozvala vám?“

Hannah se zamyslela. „Počkejme ještě pár dní. Pokud už nic
nenapíše, nechtěla byste za ní v pátek nebo v sobotu zajet a navštívit paní
Qasiovou?“

„Sobota by mi vyhovovala lépe. Nemám vyučování.“

V pátek, když šla Hannah s Wexfordem za Rahmanovými, aby
zjistili, jestli Ahmed něco neslyšel o pohřešovaném Eriku Targovi, měl Osman
zrovna dovolenou a byl doma.

Hodně se podobal otci a se stejně nadřazeným pousmáním se na
Hannah obrátil a poznamenal, že dobře ví, jak bedlivě sleduje Tamiminu
momentální situaci. „Možná by vás zajímalo, že si chce se svou sestřenicí a
kamarádkou najmout byt a najít si práci. Je šikovná, co říkáte?“

 

Šlo o jednu z těch nepříliš módních londýnských čtvrtí, která si
stále zachovávala prvky venkova, ale pokaženého, na němž sice dosud existovala
pole, ale jizvily je drátěné ploty a opuštěné betonové tovární budovy. Bylo
zřejmé, proč se ulice jmenuje Farmstead Way Hannah se k ní blížila silničkou,
která vedla podél brentské vodní nádrže, a zahlédla dokonce i stádečko
černobílých krav, které v chumlu pod kaštany netečně přežvykovaly trávu. Déšť
ustal, ale jen dočasně, a modrá obloha dlouho nevydržela. Byla sobota, takže
Hannah měla volno a Jenny nemusela učit.

Faduma Qasiová bydlela v jednom z mnoha místních přízemních
polořadových domků, ale jednotlivá stavení měla odlišnou architekturu a v ulici
se střídaly střechy se zelenými a červenými taškami. Hannah paní Qasiové
zavolala dopředu, aby ji vyrozuměla o jejich příchodu, a žena je hned uvedla
dovnitř. Obě s Jenny očekávaly osobu zahalenou v černém hábitu, která si
předtím, než půjde otevřít, zakryje hlavu, ale Tamimina teta byla oblečená
velice podobně jako pravděpodobně i její nemuslimští sousedé v černobílé
kárované sukni, černých sandálech a červeném svetříku.

Když si odbyly představování, nabídla se, že jim uvaří čaj. Jenny
a Hannah se posadily v obývacím pokoji, v němž ani kousíček nábytku či zařízení
nenaznačoval, že by obyvatelé pocházeli z arabského světa. Hannah si
připomněla, že paní Qasiová je sestra Mohammeda Rahmana. I jeho dům si
uchovával atmosféru ryze britského domova dvacátého století. Knihovna přetékala
anglickými knihami a na tácu se dvěma sklenkami stála k Hanninu ohromení láhev
sherry.

Čaj vypadal, jako by ho servírovali v kavárně rovnou na Queen
Street – silný, aromatický, a když se do něj nalila kapka mléka, získal nádech
tmavě kaštanové barvy.

„Takže,“ začala Faduma Qasiová a posadila se, aby jim nalila, „ráda
bych vám objasnila pár věcí. Vím, co si myslíte. Hledí vám to z očí. Snad vás
neurazí, když řeknu, že to máte vepsané v obličeji.“ Podala Jenny šálek a kývla
k misce s kostkovým cukrem. „Očekávaly jste, že uvidíte uštvanou starou ženskou
v burce, že? Myslíte, že všechny muslimské ženy jsou stejné a vaše životní
poslání je vysvobodit je z područí a emancipovat. Já ale do podobné šablony
nezapadám, co říkáte? Jsem učitelka…,“ podívala se na Jenny, „… jako vy. Ale
nejsem vdaná. Byla jsem a šlo o sjednané manželství, ale napřed nám ukázali
obrázky možných partnerů a zvolili jsme si jeden druhého. Setkali jsme se,
padli jsme si do oka a vzali se. Sjednaná manželství jsou v naší rodině
tradice. Sňatek mého bratra s Yasmin byl rovněž předem domluvený a šťastnější
manželství byste těžko hledali. Já jsem rozvedená. Můj manžel nepronesl třikrát
za sebou ‚rozvádím se s tebou‘ a neposlal mě pryč, jak se to popisuje v
novinách. Rozvedli jsme se před řádným soudem. Mám přítele – odmítám
padesátiletému muži říkat chlapec – a nakonec se vezmeme.“

Hannah se natáhla pro šálek a posloužila si cukrem a paní Qasiová
pokračovala: „Bratr se narodil v Pákistánu, ale já tady a angličtina je můj
rodný jazyk. Narodila jsem se jako britská občanka osvíceným a inteligentním
rodičům. Nezakrývám si hlavu, protože ve svatém koránu není nic o tom, že by to
žena měla dělat. Snažím se chovat jako dobrá muslimka a nepiju alkohol. Ano, všimla
jsem si, že se díváte na láhev sherry – je tady pro hosty. Daly byste si
skleničku? Ne? Je asi příliš časně.“

„Paní Qasiová,“ ozvala se Hannah, „nechtěly jsme snad naznačit…“

„Ne, vím, že to nemyslíte špatně. Věříte, že nemáte žádné
předsudky, ale ve skutečnosti jste rasistky jako všichni Angličani.
Benevolentní rasista, tak tomu říkám. Souhlasíte? A teď mi povězte, proč jste
přišly.“

Jenny se chopila slova: „Trochu jste nám vzala vítr z plachet.
Přinejmenším mně. Vlastně jsme se přišly zeptat vaší neteře Tamimy, jestli je v
pořádku, jestli tady vůbec je a… no, jestli je ráda, že může bydlet v bytě s
vaší dcerou a přítelkyní. Jsou přece tak mladé. Tamimě je šestnáct a vaše dcera
asi není o moc starší.“

„Je jí také šestnáct,“ souhlasila paní Qasiová. „Ale když Tamima
mluví o své sestřenicí, nemá na mysli Miu. Myslí dceru mé sestry – jsme velká a
soudržná rodina, paní Burdenová – a té je dvacet sedm. Druhá dívka je kamarádka
mé neteře, jmenuje se Claře a bydlí spolu v bytě pět let.“

„Povíte nám jméno své neteře a dáte nám její adresu, paní
Qasiová?“ zeptala se Hannah.

„Neteř se jmenuje Jacqueline a ten byt jí patří. Její otec je
totiž Angličan. Ale adresu vám nedám. Pokud byste měly příkaz k prohlídce, nebo
jak se tomu říká, pak ano. Ale vy ho nemáte. Tamima neudělala nic špatného, ani
Jacqueline nebo Claře. Jak určitě víte, Tamima je v Londýně s plným souhlasem
svého otce a matky. Má v úmyslu se koncem roku vrátit domů. Nejspíš na Vánoce.
Vidíte, slavím svátky stejně jako každý jiný britský občan, přestože nevěřím
jejich náboženskému rozměru – opět podobně jako většina britských občanů.
Shodou náhod tady Tamima bydlela až do včerejška. Zhruba v čase, kdy jste
telefonovaly, že přijdete, odešla s Jacqueline a Claře. Pokud chcete její
adresu, zeptejte se mého bratra. Mimochodem,“ otočila se k Jenny, „ten e-mail
pro vás napsala Tamima na mé naléhání. Připadalo mi to rozumné a zdvořilé.“

Rozhovor se vyvíjel zcela jinak, než Hannah předpokládala. Sice
se jí vůbec nelíbilo označení „benevolentní rasistka“, ale musela připustit (i
když jenom v duchu), že Faduma Qasiová velice přesně – do všech zahanbujících
detailů – vylíčila typ ženy, který s Jenny očekávaly, že zde najdou. Některé
konkrétní výrazy, zvláště týkající se šatů a manželství, dokonce padly právě
při jejich cestě z Hendonu. Hannah se pyšnila tím, že jsou jí rasistické
předsudky zcela cizí, a byla přesvědčená, že skálopevně věří v naprostou
rovnost lidí bez ohledu na rasu, barvu pleti či původ, avšak nyní musela
důkladně přezkoumat své postoje a přehodnotit je. Cítila se zahanbeně, což pro
ni bylo něco naprosto nezvyklého. Ale snažila se nedat nic najevo.

„Tamima tady s vámi bydlela jak dlouho?“ zeptala se.

„Asi týden. Byla tu jakoby na prázdninách. Jacqueline pracuje z
domu, takže si mohla vzít volno a provést Tamimu po Londýně. Zašly si na
koncert, do kina a do muzeí. Naše rodina není tak úplně nekulturní. Potom jí
Jacqueline a Claře navrhly, aby přijala místo v asijském supermarketu
Spicefield a přestěhovala se k nim. Požádala o svolení rodiče a ti souhlasili.“

„Domnívám se, že pan a paní Rahmanovi se snaží Tamimu přimět, aby
se rozešla se svým přítelem Rashidem Hanifem.“

„O tom nic nevím. Tamima se mi o něm
nezmínila.“

 

Zbytek víkendu strávila Hannah nad zprávou pro Wexforda. Uváděla
její nepodložená podezření, ale zároveň obsahovala i nezvratitelná fakta.
Neexistuje jiný důkaz, že Tamima Rahmanová kdy navštívila Londýn, než slovo jejích
rodičů a její tety Fadumy Qasiové. Paní Qasiová odmítla poskytnout podrobnosti
o tom, kde její neteř Jacqueline bydlí, takže Hannah neměla ponětí, kam zajít,
kdo je vlastně ta kamarádka, u níž znala pouze jméno, ani která větev řetězce
Spicefield Tamimu vlastně zaměstnává.

Wexford měl plnou hlavu Targa, přesto si našel čas, aby si zprávu
přečetl.

„Už jsem se vás na to ptal, Hannah, ale zeptám se ještě jednou. Z
čeho je vlastně podezíráte?“

„Že ji nutí do sňatku.“

„A proč si to myslíte?“

„Stojí to ve zprávě, šéfe.“

„Četl jsem ji. Teď bych rád od vás slyšel odpovědi na pár otázek.
Mluvila s vámi někdy Tamima nebo někdo z rodiny o vynuceném sňatku, třeba že
takovému ujednání dávají přednost, nebo naopak s ním nesouhlasí? Sdělil vám
někdy někdo, že se jim Rashid Hanif nelíbí? Nebo se zmínili o někom, koho by
jako přítele, snoubence nebo manžela pro Tamimu viděli raději? Tvrdíte – i když
nikoli ve zprávě – že Rahmanovi jsou osvícená západní rodina, přesto je
podezíráte, že jsou ochotni svou dceru podrobit kruté a zastaralé tradici.
Proč? A především jak to, že právě vy, která jste na mě vždy působila jako
zcela promuslimsky laděný antirasista, náhle vykazujete známky něčeho, co mi
připadá jako absurdní předsudky?“

To už bylo na Hannah příliš. Ohnivě se začala hájit. „Ale šéfe,
to není pravda. Taková já nejsem. Snažím se být úplně nepředpojatá. Obávám se,
že kdybych… no, kdybych se až příliš vychýlila na stranu muslimů, ztratila bych
soudnost.“

„Toho se neobávejte,“ opáčil Wexford bryskně. „A teď, máme tady
plno práce. Pohřešujeme člověka, který s největší pravděpodobností spáchal
přinejmenším jednu vraždu. Právě jsem se dozvěděl, že našli jeho mercedes,
zaparkovaný u vesnické silnice kdesi v Essexu. A když vynecháme Targa, ať už je
kdekoli, zločinci nezahálejí. Možná nejde o žádné velké kauzy, ale asi bychom
mluvili jinak, kdyby se zrovna k nám někdo vloupal do domu, vyraboval ho a
všechno zničil. Takže vám dávám ještě jeden pokus, abyste zjistila, kde Tamima
Rahmanová žije a pracuje, a pokud nevyjde, musíte to vzdát. Spokojená?“

„Co mi zbývá, když to říkáte takhle, šéfe,“ kývla Hannah. V duchu
si však slíbila, že i bez šéfova svolení a Jennyiny pomoci bude dál pátrat po
tom, co se s Tamimou vlastně stalo. A začne u supermarketů a zjistí, kde ji,
pokud vůbec, vlastně zaměstnali.







Kapitola sedmnáctá
Tentokrát si dali sraz ve svém koutku U Olivy a holubice.
Popelníky na stolech přetékaly cigaretovými nedopalky a popelem a strop se
žlutě leskl usazeným dehtem z cigaretového kouře.

„Snad jednou ten den nastane a zakážou kouření,“ povzdechl si
Wexford. „Tohle místo by museli pořádně vydrbat. Možná by sem pověsili i nové
závěsy.“

„Spíš by zbankrotovali. Nikdo by k nim nechodil. Kuřáci si rádi
při skleničce zapálí.“

„Pak bychom měli místo sami pro sebe.“

Wexford zašel pro pití. U baru bylo klidněji než obvykle, jako
kdyby se očekávaný zákaz už vznášel ve vzduchu. U rohového stolku seděla dvě
děvčata, kouřila a povídala si. V dobách jeho mládí by dívky nejspíš seděly v
kavárně na čaji, ale cigaretu by si vzájemně nabízely i tenkrát. U dalšího
stolku seděl postarší muž (označují i jeho ostatní jako postaršího muže?), v
ústech svíral dýmku a u nohou mu odpočíval labrador. Dýmky časem vymizí. Už
nyní jeho vnuci pokaždé hlásili, že viděli někoho s dýmkou, jako kdyby potkali
výstředníka v černých galoších nebo s lorňonem. Muž se psem mu připomněl Targa –
ne že by ho vůbec někdy úplně pustil z hlavy

„Teď potřebujeme vědět,“ obrátil se k Burdenovi, „co prováděl v
Kingsmarkhamu od chvíle, kdy tak ve tři nebo v půl čtvrté odešel od
Rahmanových, až do doby, kdy se zhruba po čtvrt na devět vrátil pro mercedes.
Víme, že do čtvrt na devět tam vůz parkoval, protože ho viděla dívka z baru.
Takže i kdyby Targo odjel hned o půl deváté, musel tam stát přinejmenším šest
hodin.

Domů se vůbec nevrátil. Mavis Targová tvrdí, že ho neviděla, a
proč by nám lhala? Netelefonoval ani dětem. Nezašel ani do své sewingburské
kanceláře, protože v tom případě by jel vozem. I na něj je to pěšky příliš
daleko.“

Burden upil vína. Nakrčil nos, ale jinak kvalitu či chuť toho, co
právě ochutnal, nijak nekomentoval. „Proč s sebou neměl psa? Já vím, paní
Rahmanová v domě psy nechce, ale přinejmenším při jedné předchozí příležitosti
si psa přivezl s sebou a nechal ho ve voze. Proč si ho tedy nevzal tentokrát?
Kvůli tomu, co měl v plánu udělat hned po návštěvě Rahmanových? Auto nechal na
Glebe Road, protože tam se může parkovat bez omezení, a vydal se po svých.“

„Ano, ale kam? Nevzal si psa a to mi napovídá, že zřejmě už neměl
v úmyslu vrátit se domů. Byl na útěku. Spáchal další vraždu a tentokrát věděl,
že ho v zahradě oběti zahlédli.“

„Skutečně to věděl, Regu? Já myslím, že ne. Jinak by přece
nemarnil čas tím, že by si objednával nějaké fajnové počítačové zařízení.
Jednoduše by si sbalil svých pět švestek a vypařil se.“

„Máte pravdu,“ uznal Wexford. „Nejspíš nic nevěděl. Nijak
nespěchal. Pravděpodobně se tedy přece jen chystal vrátit domů. Jeho manželka
říkala, že si s sebou nevzal žádné oblečení. Takže během návštěvy u Rahmanových
nebo krátce poté, co od nich odešel, se něco přihodilo a on pochopil, že ho
někdo zahlédl. Možná. Třeba bychom se měli přeptat v obchodech s pánskými
oděvy, jestli si u nich to odpoledne někdo náhodou nepořizoval celý šatník.“

„A potom si nákup odnesl pěšky až na Glebe Road k autu?“

„Je mi jasné, že to není zrovna brilantní teorie, Mikeu. Co když
si odběhl k nějakému ze svých kumpánů pro falešný pas?“

„Dobře vím, že tohle místo stejně jako zbytek naší krajiny trpí
všeobecným zhoršením mravů, ale za podobným účelem by se Targo jistě vypravil do
Londýna nebo by zajel do svého oblíbeného Birminghamu.“

„Prostě jsem v koncích, Mikeu. Nic do sebe nezapadá. Ale než jsme
šli sem, prostudoval jsem mapu Essexu. Melstead, kde se našel mercedes, leží
přibližně deset kilometrů od letiště Stansted. Právě proto mě napadlo to
oblečení a pas. Třeba vycestoval ze země dřív, než po něm začala sháňka. Tím se
samozřejmě nevysvětluje, proč nechal vůz právě tam. Bylo zřejmé, že se dříve
nebo později musí najít, tak proč ho jednoduše neodstavil na letištním parkovišti,
určeném pro dlouhodobé parkování?“

„A když už jsme u toho,“ dodal Burden, „proč se trmácel až do
Stanstedu, když má za humny Gatwick?“

„Já vím. Taky mě to napadlo. Volal jsem Mavis Targové a oznámil
jí, kde jsme našli auto. Její reakce zněla: ‚Do zahraničí?‘ Pronesla to tónem
ženy, které právě někdo ohlásil, že její manžel odcestoval na Mars. Potom mi
zopakovala povídání o tom, jak její manžel hrozně nerad jezdil do ciziny. Byl
tam jen jednou, když se vypravili do Španělska na líbánky.

Namítl jsem, že pas si ale prodloužit nechal. Prý pouze proto, že
se chystali do New Yorku. Její dcera se tam vdávala a paní Targová si přála jít
na svatbu. Netušil jsem, že má dceru. Targovo dítě to není. Targo se očividně
chystal také, ale když došlo na lámání chleba, ztratil odvahu nastoupit do
letadla a na lodi trpí mořskou nemocí. Když jsem opáčil, že i přesto mohl
opustit zemi, pouze podotkla, že teď zbude krmení těch pitomých zvířat na ni.
Pokaždé když krmí lva v kleci, má takový strach, že se jí třesou ruce, takže málem
neudrží steak, který mu nosí k večeři.“

Burden se dal do smíchu. „Neschvaluji, když lidé chovají divoká
nebezpečná zvířata jako domácí mazlíčky. Proč to dělá?“

„Nejspíš proto, že s nimi cítí jistou spřízněnost. On sám je
takové nebezpečné zvíře. Démon.“

„Co ho přimělo opustit zemi – pokud skutečně odjel?“

„V době, kdy parkoval před Rahmanovými, procházel se po
Kingsmarkhamu, nakupoval, s někým jednal, nebo co já vím, šel znovu navštívit
místa svých předchozích zločinů, tak někoho potkal, něco viděl nebo četl, co ho
varovalo, že mu hrozí nebezpečí. Netuším, co to bylo, ale jedině tak se dá
vysvětlit, proč se nevrátil domů, jak původně plánoval, a raději se rychle
ztratil.“

„Ano, Regu, ale vlastně ani potom nejednal moc rychle. Tu
skutečnost – myslím skutečnost, že se ocitl v podezření – musel zjistit už
nejspíš během odpoledne, nejpozději kolem šesté, a to už je tma a lidi je možné
zastihnout akorát v hospodě. Ale my víme, že Glebe Road opustil až po čtvrt na
devět. A potom nezamířil k nejbližšímu letišti, nýbrž na sever do Essexu – to
je dlouhá cesta přes most a přejezd nad řekou Dartford a obnáší nekonečné
kilometry po dálnici. Tohle mi nepřipadá zrovna jako ‚rychle se ztratit‘.“

„Ne, zase máte pravdu. A navíc jsme ani nevzali v úvahu, jak se z
místa, kde zaparkoval vůz, dostal do Stanstedu, pokud tedy na letiště skutečně
zamířil. Pěšky? Uprostřed noci? Jestli to tam vypadá jako skoro všude v těchhle
okrajových částech – stačí si vybavit vesnice kolem nás – potom by musel jít po
úzkých, naprosto neosvětlených neschůdných stezkách, kde dlouhé kilometry
člověk nenarazí ani na jediné stavení, a pokud snad ano, tou dobou už se v nich
nesvítí. Znal cestu? Šel tamtudy někdy dřív? Zeptal jsem se Mavis, a prý pokud
ví, tak ne. Byla si ale jistá, že ze Stanstedu nikdy neletěl.“

„Otisky na mercedesu jsou jeho?“

„Jeho a Mavisiny. Ať si jeho manželka říká, co chce, Mikeu,
stejně odjel ze země a nemíní se vrátit. Na téhle teorii mě trápí pouze jediná
věc. Nechal by tady všechna svá zvířata? Psy? Jistě, mohl se spolehnout, že
manželka se o ně postará, ale jenom dočasně. O psy možná natrvalo. Ale co lamy?
Lev? To mi vrtá hlavou. Musím vidět místo, kde auto parkovalo. Zítra jedu do
Melsteadu.“

 

Trasa od přejezdu přes řeku Dartford vedla po M25 a Mil téměř bez
výjimky jednolitě ošklivou krajinou. Ale za billboardy a přebujelými silničními
značkami, za stánky s květinami, prefabrikovanými restauracemi a golfovými
hřišti, byly vidět louky a lesíky a v dálce se tu a tam objevila kostelní věž
nebo starobylý hrázděný dům. Scenerie se zlepšila, když Donaldson odbočil na
Braintree, a Wexforda, který podobně jako většina lidí ze Sussexu slýchal, že
Essex je fádní a moc krásy nepobral, čekalo překvapení. Předtím navštívil pouze
Colchester, takže nyní rozhodně neočekával zvlněnou kopcovitou krajinu, potůčky
lemované vrbami a hezké vesničky, které se mohly pochlubit větším množstvím
doškových domků, než jich zbylo v jeho vlastním kraji.

Právě tak vypadal Melstead. Dalo se k němu dojet zřejmě pouze
touto spletí úzkých silniček bez chodníků. V jednu chvíli musel Donaldson zajet
ke krajnici až skoro do živého plotu, když kolem nich prosvištěla nějaká žena a
ani se nenamáhala zpomalit. Wexforda napadlo, že by měl zakročit, ale potom si
připomněl, že není dopravní policista a má důležitější věci na práci.

Ulice, na níž našli Targův mercedes, se táhla od samotného středu
vesnice a bylo na ní travnaté náměstíčko s pomníkem válečným veteránům,
kostelík, vikářství, hospoda zvaná Prince of Wales Feathers a sociální
byty. Donaldson zaparkoval zhruba uprostřed ulice a Wexford s Lynn Fancourtovou
se vydali do dvou zbývajících obchodů ve vesnici: řeznictví, z jehož oslavného
sloganu „nejlepší řezník v Essexu“ vyzařovala blahobytnost a samolibá pýcha, a
na poštu se smíšeným zbožím.

Lynn se nedávno přiklonila k vegateriánství, proto se při pohledu
na zastřelené bažanty, které pan Parkinson vystavoval ve výloze, teatrálně
otřásla, odvrátila hlavu a následovala Wexforda do koloniálu. Vevnitř na ně
čekalo další překvapení. Zde, v samém srdci anglického venkova, je přivítal
majitel obchodu a zároveň poštmistr – Arab. A obzvláště tmavý a nosatý Arab.
Wexforda napadlo, jestli náhodou není politicky nekorektní takto vůbec
uvažovat. Ukázal Anilu Mansoorovi svůj průkaz a představil Lynn.

„Ze Sussexu, říkáte? Mám v Sussexu příbuzné. Možná je znáte.“

Wexford takový typ lidí už potkal – když jim řeknete, že jedete
do Sydney, hned předpokládají, že tam potkáte jejich bratra, který se do
Austrálie přestěhoval před deseti lety Proto Mansoorovu poznámku ignoroval a zeptal
se na Targův mercedes.

Pan Mansoor odpověděl, že si ho nevšiml, dokud ho zákazník
neupozornil, že vůz tady stojí už čtyři dny a co s ním. Nehas, co tě nepálí –
to bylo zřejmě heslo místního poštmistra.

„Řekl jsem mu, že to není naše věc. Na ulici je možné parkovat
bez omezení. Každý si tady může zastavit, pro nás je tu pořád místa dost.“

„Bydlíte nad obchodem, pane Mansoore?“ vyptával se Wexford.

Do mužova hlasu se vloudil náznak hrdosti. „Ne, mám v Thaxtedu
vlastní dům. Každý den dojíždím, není to daleko.“

„Muže, který tady mercedes zaparkoval, jste náhodou neviděl?“

„Vždyť vám říkám, že se každý večer přesně v pět vracím do
Thaxtedu. No, spíš odpoledne než večer, prostě jedu domů.“

„Jak by se odtud mohl někdo dostat na letiště Stansted bez auta?“

„Pěšky.“ Tahle představa připadala panu Mansoorovi natolik
přitažená za vlasy že se dal do smíchu, jako by se mu povedl mimořádně dobrý
vtip. „Ano, pokud by zešílel nebo byl chudý jako kostelní myš, tak by opravdu
mohl jít pěšky. Je to zhruba deset kilometrů. Lepší by bylo zavolat si taxi.
Taxikář bydlí naproti hospodě. Jeho firma se jmenuje Top-T-Taxi, má to napsané
i na bráně, ale podle mého názoru je to směšný název.“

Dnes na straně ulice, kde stál obchůdek pana Mansoora, parkovalo
jedno auto vedle druhého a zbyla zde pouze dvě místa dost velká na to, aby se
tam ještě někdo vmáčkl. Pokud by na druhé straně zastavilo jediné auto nebo
dodávka, meziprostorem by se sotva protáhl cyklista.

„Co se stane, když něco jede z protisměru, Lynn?“

„Tohle, pane,“ ukázala.

Dodávka, která právě minula pomyslnou kótu označující polovinu
ulice, se neúnavně řítila kupředu, takže fiat, který přijížděl z opačného
směru, musel začít couvat, což byl manévr, který pro staršího muže za volantem
představoval nemalou výzvu, a kapoty zaparkovaného rolls-royce, volkswagenu a
transitu se najednou ocitly ve smrtelném nebezpečí. Wexford s Lynn představení
napjatě sledovali, a když starší řidič s úspěchem vycouval, aniž poškrábal svůj
nebo další vozy, jen s přemáháním mu nezatleskali. Potom zamířili k Top-T-Taxi.

Wexford si byl téměř jistý, že jim taxikář vylíčí, jak mu někdo o
půlnoci daného data zavolal a požádal ho, aby ho odvezl na letiště Stansted
nebo na stanici trasy z Londýna do Cambridge, ale majitel Top-T-Taxi ho
zklamal. Pan Davis si vedl záznamy pečlivě. Žádný podobný telefonát ani rito
nezapsal.

„Stejně bych si to pamatoval.“

„Pročpak, pane Davisi?“

„Protože je mi šedesát pět a už nemám zapotřebí, abych v tak
nekřesťanskou hodinu vezl nějakého líného blbečka do Stanstedu, odkud se stejně
lítá až od šesti ráno.“

„A nevezl jste tedy někoho ráno?“ zajímala se Lynn, kterou
napadlo, že se třeba Targo v autě vyspal. „Objednal si někdo odvoz na letiště
nebo na vlak kolem šesté?“

„Ani tuk, slečno. Ve středu dopoledne mám daný program a s tím nehnu.
Vezu jednu dámu, která jezdí do domova důchodců v Newmarketu navštívit matku.
Počkám na ni a pak ji vezmu zpět. Spokojená?“

Takže Targo zaparkoval vůz a vypařil se. Byl silný, v dobré
kondici a vynalézavý. Mohl jít pěšky. „Po těchhle cestách, pane?“ váhala Lynn,
když kráčeli zpět k autu. „Ve tmě? Sám jste si všiml, jak to tady místní kalí.
Měl by pořádné štěstí, kdyby ho někdo nezabil. Nebo jste už zapomněl na tu
ženu, která nás míjela cestou sem?“

„Ne. Někdo jako ona by chodce opravdu nešetřil.“

 

Hannah se na ředitelství spicefieldského supermarketu dovolala
osobě, která si říkala personální koordinátorka. Obchod ležel v průmyslové zóně
za Petersborough daleko od Londýna, a dokonce ještě dál od Kingsmarkhamu.

„Kingsmarkamská kriminální správa. Tady je detektiv seržant
Goldsmithová. Můžete mi říct, jestli je v některé z vašich poboček zaměstnaná
Tamima Rahmanová? R-a-h-m-a-n-o-v-á.“

„Ověřím to.“

V časech, kdy se podobné informace schraňovaly v šanonech, by
musela Hannah vydržet, až jí zavolají zpět. Takhle ani nemusela dlouho čekat a
do třiceti vteřin znala odpověď. „Ne, nikoho tohoto jména nezaměstnáváme.“

Hannah byla vždycky důkladná. „Podívala byste se prosím ještě
jednou?“

Ani napodruhé nezněla odpověď jinak. Hannah tedy vzápětí opět
zavolala paní Qasiové, která zněla nabroušeně. „Neptejte se mě. Tamimu jsem
neviděla od chvíle, kdy odtud odešla. Už jsem vám přece řekla, že bydlí s
Jacqueline a Claře ve Wandsworthu.“

Jen co byla slova venku, uvědomila si Faduma Qasiová, že bezděky
prozradila místo Tamimina pobytu. Hannah ji vemlouvavým tónem, který pro ni byl
naprosto netypický, požádala, jestli by prosím prosím nemohla být konkrétnější.

Tamimina teta zaváhala – nebo spíš položila sluchátko?

„Jste tam ještě, paní Qasiová?“

„Ale proč ne. Vždyť to nakonec nikomu neuškodí. Mancunia Road,
Wandsworth, SW18, číslo 46.“

„Děkuji mnohokrát.“

Zatímco Hannah prověřovala supermarkety, Damon Coleman rovněž
procházel obchody. Když byl Wexford mladý a dosud zasnoubený s Alison, kingsmarkhamští
muži mohli nakoupit oblečení pouze v jednom obchodě, už tenkrát poněkud
staromódním krámku na hlavní ulici. Jmenoval se Prior’s a ženy v něm kupovaly
sukně, kostýmy a školní uniformy pro děti. Dnes se počet obchodů rozrostl na
šest, jeden z nich sídlil v omšelém nákupním středisku Kingsbrook Centre, druhý
(velice trendy) v York Street a zbytek na hlavní ulici, na níž dosud Prior’s
zaujímal ústřední pozici, i když pod novým jménem a bez apostrofu: Prvotřídní
Priors. Do něj zamířil Damon nejdřív, ale neuspěl. Ani elegantní prodejna v
York Street mu nepomohla a stejně dopadl i ve třech obchodech pro mladší
klientelu, které se nacházely nedaleko Prvotřídního Priorsu. Na konec si nechal
obchod Heyday, v jehož výloze se vyjímaly džíny, mikiny, kšiltovky, těžké
kožené pásky s kovovými cvočky a kovbojské klobouky velké jako hrnce.

Ne, pan Targo si u nich zmiňované odpoledne nic nekoupil, ale
znají ho tam. Nepatří sice k takzvaným stálým zákazníkům, ale koupil si zde pár
džínů, jedny dokonce před čtrnácti dny nebo třemi týdny.

„Vy jste přece švihák, Damone,“ poznamenal Wexford. „Nebo se tak
dnes už elegantním mužům neříká?“

„Pokud vím, tak ne, pane.“

„To byste určitě věděl. Řekněme tedy, že pečujete o svůj vzhled.
Odjel byste za země jenom v šatech, v kterých jste ráno jen tak narychlo vyšel
z domu?“

„Ne, ale já přece neutíkám před spravedlností.“

„Výraz ‚utíkat‘ tady zrovna nepasuje. Váhat, loudat se, lelkovat
by se hodilo lépe.“ Targo dokonce ani nešel nakupovat. Pokud člověk nastoupí do
letadla bez kufru plného oblečení, potom předpokládá, že je najde v místě
určení. Nemusí si v cizině nutně všechno znovu obstarat, protože si potřebné
věci uložil u známých. Wexford znovu zatelefonoval Mavis Targové.

„K mé dceři? K Lois? Nikdy by za ní nejel. Viděli se jenom jednou
a vůbec si nepadli do oka. Jejich setkání proběhlo tady u nás doma a Lois má
alergii na psy. Přespala jen jednu noc, ale psy jsem musela zamknout. Dovedete
si představit, jak Eric vyváděl.“

„Přesto bych rád měl její telefonní číslo.“

„Kolik je hodin? Dvě? Takže u nich je teprve sedm. Číslo vám dám,
ale musíte počkat na trochu civilizovanější hodinu.“

Wexford si s civilizovanou hodinou nelámal hlavu a paní Lois
Lidgettové z Colorada Springs zavolal o pět minut později. Její slova „ten mi
do domu nesmí“ mu zněla povědomě. Vzpomněl si na paní Thompsonovu a její
poznámku, že nechce být s Targem v jedné místnosti, a paní Rahmanovou, která
odmítla pustit přes práh jeho psa.

Lidé Wexfordovi už léta tvrdili, že dobrý způsob, jak si
pročistit hlavu, je jít na procházku. Když člověk zůstane sedět a snaží se
přemýšlet, s největší pravděpodobností usne. Napřed by však musel vložit démona
do krabičky, pomyslel si. A krabičku zahodit – ale to zatím nemohl, protože
právě o tomhle monstru musel přemýšlet. Chůzi vždy považoval za léčebnou
proceduru, a pokud člověk ušel dostatečně dlouhou vzdálenost, spálil alespoň
část kalorií získaných konzumací červeného vína, kešu oříšků, činy, ovocných
koláčů a produktů rychlého občerstvení. Že by skutečně prospívalo i psychice?
Nebo přesněji, bystřilo mysl natolik, aby se lépe soustředila na konkrétní
problém?

Botanická zahrada už dávno nebyla krásná. Nebo přinejmenším ne v
tomto nejneúpravnějším ročním období, kdy trávník kropily zhnědlé listy a na
střapatých keřích skomíralo posledních pár růží. Tropický skleník se proměnil v
kavárnu, pinetum poničili vandalové typu Molloyovy bandy a ohrazená část se
vzácnými stromy sloužila jako (zřídkakdy používané) dětské hřiště s houpačkami
a prolézačkami. Tráva byla tak mokrá, že se po ní nedalo jít, proto se Wexford
nejdříve držel hlavní cesty a potom zabočil na stezku mezi travnatými plochami,
zastíněnými velkými cedry a pokropenými měděnými bukovými lístky.

Z protisměru přicházela nějaká žena, a jelikož si Wexford
uvědomoval, že když osamocená žena potká na opuštěném místě muže, nemusí jí to
být příjemné, ustoupil ze stezky na mokrý trávník. Ucítil její vůni a potom
zaslechl: „Po trávníku nešlapat, je to zakázáno. Vzpomínáš, Regu, jak jsi mi
tohle ještě v dobách, kdy tady nebyl veřejný park, jednou citoval?“

Neměl ponětí, o koho jde – vzpřímená, vytáhlá hubená žena s
bílými vlasy vyčesanými do drdolu. Neznal ji, ale ona jeho ano.

„Proč jsem o tom mluvil?“

„Je v tom příliš mnoho slov, řekl jsi tenkrát. Klidně se dá
vynechat ‚po trávníku‘, protože to jasně vyplývá ze situace, a k čemu psát ‚je
to zakázáno‘? Stačí nechat ‚nešlapat‘ Nikdy jsem na to nezapomněla. Ty nevíš,
kdo jsem, že?“

Už ji poznal. „Ale jistě že vím, Alison. Jak se ti vede? Neříkej
mi, že tady celou tu dobu bydlíš, a já na tebe za všechna ta léta ani jednou
nenatrefil.“

Zasmála se. „Žiju ve Francii. Přišla jsem o prvního manžela a
provdala se za Francouze. Jsem tady, protože mi umřela matka. Byla hodně stará,
přesto je mi hrozně. Byl to šok.“

„Nechceš se projít?“ nabídl jí.

Šli zpátky, odkud přišel. Tolik o přemýšlení a soustředění se na
problém. Vyprávěl jí o svém životě, dětech a vnoučatech. Vzala ho pod paží, a
když pohledem zalétl k její pravé ruce spočívající na jeho rukávu, všiml si na
prostředníku prstenu. Byl to tentýž zásnubní prsten, který jí věnoval, když mu
bylo dvacet jedna, a který mu pak nevrátila. Zadíval se na něj a ona si všimla,
nač se dívá, ale ani jeden z nich o tom nemluvil.

Když se u brány loučili, podotkla: „Bydlím U Olivy. Kde jinde?
Zítra se Eurostarem vracím do Francie.“

„Sbohem, má drahá.“ Vzal ji do náruče a políbil. Když odcházela,
zamávala mu.

 

Zpět na policejní stanici a zpět na zem. Oznámili mu, že detektiv
seržant Goldsmithová odjela do Londýna, aby zjistila další podrobnosti o Tamimě
Rahmanová, ale prý se zakrátko vrátí. Zpráva ho nepatrně rozladila. Ale vždyť
jí řekl, že má ještě jeden pokus Tamimu vypátrat. Možná ho podráždil výraz „zakrátko“.
Co je tak špatného na „brzy“? Snažil se tedy raději věnovat onomu přemýšlení,
které mu zhatilo setkání s Alison, když vtom vešel Burden – celý zamračený a se
svěšenými koutky úst. Většinou nenadával, ale tentokrát udělal výjimku.

„Ten blbý lev utekl.“

„Cože?“

„Ten King – nebo jak se vlastně jmenuje – je pryč. Právě jsem
mluvil s Mavis Targovou. Šla ho nakrmit a on jí utekl.“

„Proboha, Mikeu, kdy se to stalo?“

„Brzy ráno. Bála se nám to říct, myslela si, že se třeba vrátí
sám. Napřed volala Královskou organizaci na ochranu zvířat, pak čemusi s názvem
Nadace pro šelmy a nakonec nám. Jsme na ubohém třetím místě. Média o tom zatím
nevědí, ale doslechnou se to i bez nás. Spojil jsem se s myrignhamskou zoo a
někoho tam pošlou – svého experta na velké kočky.“

„Jak se lev dostal ven?“

„Paní Targová tvrdí, že normálně do jeho výběhu nechodí. Targo
ano a očividně tu obludu i běžně hladí. Paní Targová hodila polovinu jehněte
nebo čeho přes drátěný plot – Targo ho věší na jakýsi hák – ale maso se
zachytilo nahoře. Odemkla tedy branku, vešla a snažila se maso sundat, ale to
se jí nepovedlo. Lev byl zatím ve své jeskyni. Odešla si pro schůdky, ale
zapomněla, že je branka odemknutá. Když se k ní vrátila, bylo otevřeno a lva
zahlédla venku na louce, kde se pasou muntžaci. Celá vyděšená se rozběhla do
domu, zamkla se a lokla si brandy. Nevím, na co čekala, možná na zázrak, nebo
doufala, že se z noční můry probere, nicméně nám volala sotva před půlhodinou.“

Wexfordovi zazvonil telefon. Zdvihl ho.

„Tady Lionel Smith z kingsmarkhamského Kurýra. Co nám
můžete říct o uprchlém lvovi?“







Kapitola osmnáctá
Širokou publicitu Wexford uvítal. Pokud by něco dokázalo Targa
přimět k návratu, pak tohle. Zpráva, že jeho manželka nebo děti se pohřešují,
by ho nechala v klidu, ale ztráta milovaného zvířete pro něj představovala
zásadní životní katastrofu.

Zpráva samozřejmě figurovala většinou v britských médiích, ale
Damon Coleman prostřednictvím webu zjistil, že se rozšířila i do francouzského,
německého a španělského tisku. Ať se třeba ulicemi řítí stádo býků, zatoulaní
medvědi terorizují neopatrné turisty a po lese se potlouká rys, lev je prostě
lev – lidožrout, skutečný král zvířat. Tohle britské noviny milují. Na titulní
straně Sunu se skvěla velkolepá celostránková fotografie lva a pod ní
jednoslovný titulek: UTEKL! Nebylo vůbec důležité, jestli na obrázku je
skutečně King, nebo ne. Lev jako lev a tenhle byl jak vyšitý: vznešená hlava,
hustá hříva, mocná svalnatá hruď. Guardian se pochlubil fotografií Targa
ve lví kleci, přičemž zvíře stálo necelé dva metry od něj. Mavis zřejmě
zalovila ve svých archivech, pomyslel si Wexford. Nejvíce se mu líbila verze v Daily
Mailu – titulek zněl DVOJKA a na jednom obrázku byl vidět běžící Targo v
šortkách, tričku a s šátkem a na druhém bezejmenný lev, který se tiskl k zemi
připravený ke skoku.

Kingsmarkham se hemžil reportéry a fotografy, kteří doufali, že
King vyskočí odněkud z úkrytu a sežere libovolného nicnetušícího občana,
nejraději na veřejnosti a nejlépe ženu a blondýnu. Tak to alespoň vnímal
Wexford.

Burden se smál. „S tím ‚nicnetušícím‘ bych nesouhlasil. Celý kraj
je paralyzovaný hrůzou. Na hlavní ulici zůstala zavřená polovina obchodů.
Zaměstnanci jednoduše nepřišli do práce. Na ulicích není vidět živáčka, zato
aut je dvakrát tolik. Každý, kdo má vůz, ho dnes vytáhl.“

„Vrátí se, co říkáte, Mikeu? Nebojí se, že by se lev nenašel. Ale
spíš, že by se našel a někdo ho zastřelil.“

„K čemu by se vracel? Stejně neví o nic lépe než my, kde ten lev
zrovna je.“

„Možná ne. Ale mluvíte jako člověk, který si vůbec nedovede
představit, že někdo může být tak silně vázaný na nějaké zvíře jako Targo na
toho lva. Anebo na své psy, když na to přijde. Kdybyste byl v cizině a jedno z
vašich dětí se pohřešovalo, vrátil byste se?“

„Samozřejmě, ale to je něco jiného. Jsou to moje děti, lidské
bytosti.“

„Pro Targa to je to samé. Sice má také děti, ale zvířata jsou pro
něj mnohem důležitější. Vždycky tomu tak bylo. Kdysi dávno jsem viděl, jak se
láskyplně usmívá na svého syna Alana. Ne proto, že by cítil nějakou něhu k tomu
chlapci, ale protože synek se obzvlášť hezky choval k jeho kokršpanělovi.
Věřím, že se vrátí.“

„Ten odborník na kočkovité šelmy mi sdělil, že pokud dostane
šanci, bude střílet napřed uspávači pistolí. Potíž je v tom, že sice teoreticky
ví, jak se to dělá, ale praktické zkušenosti nemá žádné. A chlapík z Nadace pro
šelmy má dvanáctirannou brokovnici a na ni licenci. Na to jsem se ho zeptal
nejdřív. Sice by ji radši nepoužil, ale udělá to, pokud bude ve hře lidský
život. Doufám, že chudáka zvíře nebudou muset zabít.“

„Já taky,“ přikývl Wexford.

 

Na poslední chvíli se Hannah rozhodla, že do Wandsworthu vezme i
Jenny Burdenovou, pokud bude chtít. Jenny chtěla a obě ženy se vypravily do
Londýna v Hannině voze, proplétaly se rušnou odpolední dopravou, ale Mancunia
Road vedoucí k Wandsworth Common našly bez problémů.

Byt ležel až v horním patře viktoriánského řadového domu. Na
jmenovce pod zvonkem stálo Claře Cooperová a Jacquie Clarková.

„Myslela jsem, že nám to sem bude trvat déle,“ podotkla Hannah. „Asi
se hodně načekáme.“

Poněkud nervózně zaparkovala na místě, kde bylo potřeba zaplatit
v automatu u chodníku. Nebo to aspoň tak vypadalo. Bylo to tu úplně jiné než v
Kingsmarkhamu. Hannah se už před příjezdem zpotila hrůzou při představě, že jí
tady nasadí botičku. Nicméně když do přístroje vhodila mince, vyjel lístek,
který ji opravňoval k dvouhodinovému parkování. S Jenny vyšly po schodech k
předním dveřím domu čísla čtyřicet šest a zazvonily na zvonek Claře Cooperové a
Jacquie Clarkové. K jejich údivu se okamžitě ozval ženský hlas, představil se
jako Claře Cooperová a žena dodala, že je hned pustí dovnitř. Hannah se přesto
zmocnilo tušení, že jim štěstí nevydrží, a nespletla se.

Otevřela jim vysoká mladá plavovláska a zavedla je do světlého
vzdušného bytu. Poměrně dlouho a s velkým zájmem si prohlížela Hanninu
policejní průkazku. „Tamima tady není,“ oznámila jim posléze. „Odjela… asi před
týdnem.“

„Cože, jen tak?“ podivila se Hannah. „Sama? Kam?“

„Asi domů k rodičům. Neptala jsem se jí. Je to Jacquiina
sestřenice. Nikdy předtím jsem ji neviděla. Zkoušela si tady najít místo v
supermarketu, to vím, ale nic nesehnala. Potom začala chodit každý večer ven s
nějakým klukem. Jacquie ho myslím viděla, ale nevím to jistě. Prostě pak
prohlásila, že odjíždí, zabalila si věci a šla.“

„Kdy se Jacquie vrátí domů?“ zeptala se Jenny.

„Až v pondělí. Odjela na víkend.“

Dvouhodinovou parkovací dobu nevyužily ani zpoloviny. Chvíli
seděly v autě a nevěděly, co dál.

„U rodičů rozhodně není,“ usoudila Hannah. „Dnes ráno jsem
mluvila s Mohammedem Rahmanem. Choval se vůči mně poněkud chladně, ale není
pochyb o tom, že domů se nevrátila. Tvrdil, že by měla být zpět do toho jejich
Íd al-adhá.“ Zarazila se a zrudla. To byl neodpustitelný prohřešek proti
politické korektnosti: mluvila pohrdlivým tónem, ne-li pohrdlivými slovy, o
posvátné, časem prověřené islámské tradici. „Chci říct, že bude doma na Velký
svátek.“

„A kde je teď?“

„Nemám ponětí. Myslíte, že bychom měly zajet za paní Qasiovou do
Kingsbury a říct jí, co jsme se dozvěděly?“

„Je to moc daleko,“ zaváhala Jenny. „Sice ne na vzdálenost, ale
projet středem Londýna v dopravní špičce by zabralo moc času. Ale na mně to
nezáleží. Řídíte vy.“

Hannah by se takovou drobností, jako je projet Londýnem v pátek v
pět odpoledne, nikdy nedala odradit. „Mně to nevadí. Tak jedeme.“

Opravdu cesta zabrala hodně času. Hannah by byla ochotná při
jízdě hovořit do mobilního telefonu asi stejně jako zaparkovat na dvojité žluté
čáře, proto předala svůj telefon Jenny a požádala ji, aby vytočila číslo paní
Qasiové. V té chvíli přejížděly přes most Wandsworth Bridge, tudíž už téměř
nabraly správný směr. A Faduma Qasiová byla doma. Pobaveným tónem Jenny
odpověděla, že samozřejmě klidně mohou přijet. Ráda je uvidí a už staví na čaj.

„Připadalo mi, že se každou chvíli dá do smíchu,“ poznamenala
Jenny. „Nechci nic říkat, ale skoro mám pocit, že všichni ti lidé se proti nám
spikli a domluvili se, že Tamimu schovají.“

„Žádné ‚skoro‘, tak to prostě je. Co tím Claře chtěla říct, že
Tamima chodila ven ‚s nějakým klukem‘? Opravte mě, jestli přeháním, ale tady
nejde o vynucený sňatek. Tady jde o vraždu ze cti.“

Jenny chvíli mlčela. Potom nadhodila: „Ve včerejších novinách
otiskli článek o indické vdově, která spáchala satí, při manželově pohřbu se
vrhla na hranici a všichni příbuzní stáli kolem a dívali se.“

„Spáchat satí se neříká, satí je obřad,“ poučovala Jenny Hannah. „A
provozují ho hinduisté, ne muslimové. Navíc je už přes dvě stě let zakázaný.“

„Což o to, vražda ze cti je taky zakázaná, přesto k ní občas
dojde.“

„Já vím.“

 

V sobotu viděla Hannah Fadumu Qasiovou znovu, tentokrát za ní
zašla sama. Předchozí den totiž paní Qasiová o Tamimě odmítla hovořit a na
otázky nereagovala. Samozřejmě ne že by absolutně mlčela, protože jen co jim
nabídla čaj, kávu nebo (s pobaveným výrazem) sherry Oloroso, začala zdvořile
hovořit o počasí, nevelkém zemětřesní v Pákistánu, dlouhém půstu, který ona i
její rodina drží o ramadánu. Ale když Hannah stočila rozhovor na Tamimu, paní
Qasiová prohlásila, že rodinné záležitosti řešit nechce.

„Když jsme k vám přišly poprvé, neměla jste problém o ní hovořit,“
namítla Hannah nyní.

„To je pravda. Možná jsem udělala chybu. Mám důvod domnívat se,
že můj bratr si velmi silně nepřeje, aby se rozebíraly jeho soukromé
záležitosti.“

„Tady jde o porušení zákona, paní Qasiová,“ upozornila ji Hannah.
„Nejde o soukromou záležitost. Existuje důvodné podezření, že Tamima si
znepřátelila rodinu známostí s mladým mužem, kterého její otec ani matka
neschvalují, a ti možná podnikli jisté kroky, aby vztah ukončili.“

„O tom nic nevím.“

„Možná ale víte, kde se Tamima nachází. Spolubydlící vaší neteře
Claře Cooperová mi sdělila, že Tamima už u nich nebydlí. Nepodařilo se jí najít
místo. Není ani doma v Kingsmarkhamu. Claře se zmínila o nějakém chlapci, s
nímž se dívka občas vídá. Tamimě je pouze šestnáct let.“

„Nic nevím.“ Faduma Qasiová vstala. „Asi byste měla jít.“

Hannah neměla na výběr a musela se rozloučit. Avšak každé slovo,
které paní Qasiová vypustila z úst, jen zvýšilo její úzkost. Před očima se jí
vynořil obrázek uvězněné Tamimy, jak sedí v domě nějakého příbuzného, kterého
Hannah nezná, a sice není přivázaná jako pes u boudy, ale nejspíš je zamčená v
ložnici svého věznitele, kde zůstane, „dokud nedostane rozum“. Chlapec, s
kterým se vídala, je nepochybně Rashid Hanif a právě do jeho domu zamířila
Hannah hned poté, co znovu dojela do Kingsmarkhamu.

Nejprve zaparkovala vůz na jediném volném místě, které na
stowertonské Rectangle Road dokázala najít, a potom si uvědomila, že je kolem
skoro liduprázdno. Samá auta, ale žádní chodci. Když byla na půl cesty k domu
Hanifových, přibrzdilo u ní auto a z okénka vystrčila hlavu nějaká žena.

„Neměla byste chodit po venku,“ varovala ji. „Na Oval Road viděli
lva. Být vámi, někam bych se radši schovala.“

Hannah jí poděkovala, potlačila nutkání ženě odpovědět, že „být
vámi“ naštěstí neplatí, a došla až k Hanifovým. Otevřela jí Fata Hanifová, ani
si nezakryla hlavu. „Viděla jsem vás přicházet,“ vyhrkla. „Napadlo mě, že jste
možná zahlédla lva. Pojďte rychle dovnitř. Manžel zrovna dorazil. Prý zvíře
viděli na hlavní ulici.“

„Přišla jsem si s vámi promluvit, paní Hanifová. Se lvem to nemá
nic společného.“

V obývacím pokoji seděl Akbar Hanif s dítětem na klíně a další se
o něj zboku opíralo. Byl to obtloustlý muž s hustým plnovousem, v bílé volné
košili, která mu plandala přes černé kalhoty. Kývl Hannah na pozdrav, s
příjemným úsměvem si prohlédl její průkaz a zeptal se jí, co má policie v
úmyslu s tím lvem provést. Tento dotaz Hannah ignorovala.

„Doufala jsem, že tady najdu vašeho syna Rashida,“ spustila. „Nebo
se ještě nevrátil ze školy?“

„Mají pololetní prázdniny.“

To Hannah už věděla. „A není doma?“

Fata, která předtím vzala do náruče malou holčičku, odpověděla: „Ne,
není. Jel s bratrancem stanovat. Těžce pracuje. Má právo se občas trochu
povyrazit. Jeho prateta nedávno zemřela a nechala mu nějaké peníze, tak si
koupil stan a další výbavu na táboření. Co se vám na tom zase nelíbí?“

„Fato,“ pokáral ji manžel mírně.

„Kde táboří?“

„Někde v jezerní oblasti, když už to musíte vědět.“ Tentokrát
Akbar pouze káravě potřásl hlavou. „Kdy by se měl vrátit?“ Hannah se obrátila
na Rashidova otce.

„Ve středu nebo ve čtvrtek.“ Fata odpověděla místo něj. „Nechci
ho tady, když se po okolí potlouká lev. Nechci, aby moje děti běhaly po
ulicích.“

Hannah už měla lva plné zuby. „A táboří jenom se svým bratrancem?“
Tihle lidé mají děsně moc příbuzných, pomyslela si mimoděk, ale okamžitě se
pokárala, celá zděšená dalším příkladem rasismu, který bezděčnými myšlenkami
dala najevo. „Jen oni dva?“

„Ne,“ opravila ji paní Hanifová. „Je jich čtyři nebo pět, další
bratranec a dva kamarádi ze školy.“ Vrhla na Hannah pronikavý pohled. „Pokud si
ale představujete, že je s nimi nějaká dívka, tak se mýlíte. Asi byste už měla
jít.“ To je druhá žena, která ji v průběhu čtyř hodin vyprovodila stejnými
slovy.

Ulice zela prázdnotou. Blížil se večer a stmívalo se. Jela zpět
do Kingsmarkhamu a tam na policejním parkovišti potkala Lynn Fancourtovou.

„Z toho lva mám vážně strach,“ svěřila se jí Lynn. „Zvlášť po
setmění. Kočkovité šelmy přece loví v noci, že? Nejspíš se v noci začne plížit
kolem a hledat něco k snědku.“

„Do obydlených rušných čtvrtí se neodváží. S největší
pravděpodobností má větší strach z lidí než my z něj.“

„Snad máš pravdu.“

Hannah zašla k Wexfordovi do kanceláře.

Zrovna hleděl do počítače a Damon mu ukazoval, jak pracovat s
internetem. Na Hannah vrhl ne zrovna příjemný pohled.

„Takže?“

Damon se rychle odporoučel a Wexford se ho nijak nesnažil
zadržet.

„Byla jsem v Londýně, šéfe,“ začala Hannah. „A když jsem se
vrátila, zajela jsem si ještě popovídat s rodiči Rashida Hanifa. Myslím, že
Tamima Rahmanová utekla s Rashidem a někde se skrývají. Vůbec nevěřím historce
jeho rodičů o tom, že Rashid odjel stanovat s partou kamarádů a příbuzných.“

„Takže se podle vás dívka někde skrývá se svým přítelem. Šestnáct
let už jí bylo. Něco mi snad uniklo? Že by se souložení v této zemi dostalo
mimo zákon?“

„Je to proti zákonu šaríji. Arabové jsou ochotní odpravit dceru
za mnohem menší přestupek. Možná ji zabili, nebo se to přinejmenším chystají
udělat. Můžu vám říct, co jsem zjistila?“

„Tak se raději posaďte,“ pobídl ji Wexford kysele.

Hannah mu vyprávěla o Claře Cooperové, o svých dvou návštěvách u
paní Qasiové a o tom, jak na její vyptávání reagovali Hanifovi. „Teď snad
chápete, proč mám strach, šéfe. Tu dívku celé dny, možná týdny nikdo neviděl.
Všichni si vymýšlejí různé výmluvy, proč není tam, kde má být. Ale Claře
Cooperová utrousila poznámku o nějakém chlapci a Rashid Hanif je taky kdovíkde,
je tedy přece zcela zjevné, že jsou spolu. Nebo spolu byli, dokud…“

„No dobře, chápu. Přesto mě nic z toho nedovedlo k závěru, že
dívka je obětí vraždy ze cti. K podobným úvahám vám chybí jakýkoli důkaz. Jde o
čirou spekulaci.“

„Nevadilo by vám, kdybych zítra navštívila Rahmanovy a seznámila
je se svou teorií? Mohla bych se jich s vaším svolením zeptat, jestli Tamima
náhodou není někde na zapřenou s Rashidem.“

Wexford se na okamžik zamyslel. Potom poznamenal: „Řeknu vám,
Hannah, co bych chtěl. Především už nechci nikdy slyšet jméno Tamimy Rahmanové
v souvislosti s pojmy, jako je vynucené manželství nebo vražda ze cti. A jestli
si půjdete promluvit s Rahmanovými, potom bych si přál, abyste tam našla Tamimu
živou a zdravou v objetí své rodiny. A velmi bych ocenil, kdybyste si to
nechala pro sebe.“

„Dobře, chápu.“ Ve dveřích se Hannah otočila. „Víte, šéfe, že
jste jediný člověk, který se nezmínil o tom lvu? Zatím se mě na něj po návratu
ptali všichni.“

Nejspíš o tom nemluvil proto, že ten den neslyšel nic jiného.
Když Hannah vešla, právě se díval na internet na obrázky jakéhosi lva, prý
Kinga (to byl určitě omyl), který se proháněl před svou jeskyní ve výběhu,
ještě bezpečně za mřížemi. Zatelefonoval Mavis Targové. Ne, manžel se jí
neozval. To by mu přece zavolala. Momentálně se bojí vystrčit nos z domu, a
když už přece jde ven, tak jenom přeběhne do bílé dodávky, aby si nakoupila.
Obchod leží od ní zhruba ve vzdálenosti padesáti metrů. Popisovala Wexfordovi
muka, jimiž prochází, protože na každém kroku očekává, že na ni z křoví vyskočí
King.

„A utekl mundžak.“

Wexford musel chvíli přemýšlet, co to mundžak vlastně je. Ano,
něco jako malý srnec. „Ten váš?“

„No dovolte. Erikův. Má tři a teď tam jsou jenom dva. Dívala jsem
se na ně dalekohledem. Měla jsem strach jít ven.“

Slíbil jí, že se tam následující den přijde podívat. Od odjezdu
jejího manžela uplynuly už téměř dva týdny.







Kapitola devatenáctá
Lev byl stále na svobodě. Potlouká se někde v okolní volné
přírodě, soudil Wexford, a všechno nasvědčovalo tomu, že si svobodu uchová
týdny, možná měsíce, dokud najde k snědku dostatečné množství drobných zvířat.
Oblast se jimi hemžila – jezevci, lišky, zajíci, králíci, bažanti a koroptve.
Cestou do Stringfieldu Wexford bezděky na silnici zkoumal všechna zabitá
zvířata: slisované zakrvavené kožky a hromádky černohnědého peří. Jedl by lev i
mršinu? Možná ano, pokud by měl velký hlad.

Donaldson zastavil na červenou na místním výjezdu a Wexford
zavolal Rahmanovým. Tentokrát zvedla telefon Yasmin a její stroze věcný tón a
způsob, jakým šla rovnou k věci, na něj znovu udělaly velký dojem.

„Haló? Co si přejete?“

Wexford řekl, že by s ní, jejím manželem a synem Ahmedem rád
hovořil, pokud by to bylo možné.

„Manžel je doma,“ odpověděla. „Můj syn Ahmed také.“ V jejím hlase
zazněl náznak pobavení. „I můj syn Osman, pokud byste si snad přál mluvit s
celou rodinou.“

„Potom by se hovoru samozřejmě musela zúčastnit i Tamima.“

„Kolikrát vám to máme opakovat?“ odbyla ho paní Rahmanová
popuzeně. „Tamima je se svou sestřenicí v Londýně.“

„Ne, paní Rahmanová, není. Ale o tom si promluvíme později.“

Byl hezký slunečný den a Wymondham Lodge i pahorkatina v pozadí
se jevily v nejlepším podzimním světle. V anglických lesích se v listopadu
barví do ruda listí jen několika málo druhů. Podobný pohled se naskýtá spíše v
Severní Americe, kde je převaha javorů. Zde v Sussexu se pole zelenala a v
tmavězelených lesích probleskoval nádech žluté a hnědé, přičemž zlato obstaraly
břízy a karamel buky a duby. Slabý vánek komíhal vršky stromů, takže se
jednotlivé odstíny slévaly a třepotaly. Na vzdálených svazích se pásly ovce a
na loukách kolem řeky Brim bylo vidět černobílé krávy. O něco blíž se však
nacházela exotičtější fauna: na sluníčku se vyhřívaly lamy a dva zbývající
mundžaci se utíkali schovat do křoví, jakmile zaslechli zvuk Wexfordova auta.
Tentokrát ho svým řevem nevítal žádný lev.

Chvíli musel stát venku, než Mavis Targová konečně zavolala skrz
zavřené dveře: „Kdo je to?“ Wexford se mimoděk pousmál. Opravdu si myslela, že
by jí lev odpověděl: „To jsem já, King?“

Na takovou běžnou návštěvu byla oblečená až moc svátečně. Nejspíš
si v tomto stylu libovala. Vypasovaný černý kostým a zelenou blůzku doplňovaly
těžké zlaté šperky, několik náhrdelníků a náušnice velké jako knoflíky od
kabátu. Baculaté prsty pokrývaly zlaté diamantové prsteny. Wexford si
představil, jak se ve své nucené izolaci rozptyluje tím, že si zkouší různé
oblečení, poslední výkřiky designérského umu zkrášluje šperky a jako malá
holčička, která si hraje s matčinými šaty, experimentuje před zrcadlem s
barvami a střihy.

„Nic o něm nevím,“ spustila a nemyslela tím tentokrát lva. „Od
toho rána, kdy odešel, se mi neozval. Nevěřím, že by odcestoval do zahraničí. A
teď mi onemocněl Ming. Stýská se mu po Erikovi. Včera jsem ho musela vzít k
veterinářce a prý je to nějaký virus. Žádný virus, prostě je mu smutno po
páníčkovi.“

Tibetský španěl se choulil v koutě na hromádce hedvábných
polštářů. „Chudáček malý, do pelíšku ani nevkročí. Nehne se ze svých polštářků
a Mazlík ho pořád otravuje. Jak jinak, vždyť je to jenom štěně a chce si hrát.“

„Mohl bych se posadit, paní Targová? Rád bych, kdybyste mi znovu
a ještě detailněji popsala, co se odehrálo v den, kdy váš manžel zmizel. A
začněte prosím hned od rána.“

Zašli do přezdobeného obývacího pokoje.

„Eric vstal velmi brzy,“ spustila. „Ale to u něj není nic
neobvyklého. Jel někam ven – bral si myslím dodávku.“

Aby se dopravil do Pomfretu a provedl zamýšlený čin v Cambridge
Cottages, doplnil ji v duchu Wexford. „Vzal si s sebou psa?“

„Nevím. Bylo pět ráno. Když odjížděl, vzbudila jsem se, ale zase
jsem usnula. Když jsem vstávala, byl už zpátky a oba psi taky. Ano, vzpomínám
si, jak říkal, že je šel vyvenčit. Potom jsem se vypravila na nákup, a když
jsem se vrátila, byl venku na pozemku u zvířat.“ Vrhla na Wexforda podrážděný
pohled. „Netušíte, kolikrát jsem už všechno v duchu procházela. Může mi hlava
prasknout, jak pořád přemýšlím, co řekl a jestli se zmínil, kam má vlastně
namířeno. Ale určitě ne, tím jsem si jistá.“

„V kolik hodin tedy zase odjel?“

„Tak ve dvě ve tři odpoledne. Napřed někomu volal mobilem, ale
nevím komu. Potom odjel mercedesem.“

„Psa si s sebou nevzal?“

„Uvědomila jsem si to asi až půl hodiny po jeho odjezdu. Minga
jsem neviděla, jenom Mazlíka, tak jsem si myslela, že Ming jel s ním. Ale
nejel, protože za chvilku přiběhl ze zahrady.“

„Takže vám vůbec nic neřekl o tom, kam má namířeno?“

„Ne, ale to dělal často. Moc jsem o tom nepřemýšlela, jen mě pak
napadlo, že se vypravil do kanceláře v Sewingbury nebo za nějakým nájemcem. A
když se nevrátil, usoudila jsem, že jel do Birminghamu a zůstane tam přes noc.“

„Vím, že je to velice osobní otázka, paní Targová, ale musím se
vás zeptat. Vaše manželství asi nebylo příliš šťastné, nemám pravdu?“

„Proč si to myslíte?“ ozvala se opatrně.

„Proč asi? Manžel odjede a manželce se ani slůvkem nezmíní, kde
bude, z místa svého pobytu ani z auta jí nezavolá… zdržuje se mimo domov celé
dny a vůbec se s ní nespojí…“

„To je prostě celý on,“ namítla. „Nikdy nebyl jiný. Většina žen
by s ním možná nevydržela, ale mně to zase až tolik nevadí. Jsem v pohodě. Mám
dům, psy a téměř všechno, co chci. Nestěžuju si.“

Nemělo smysl na ni naléhat. „Vraťme se k tomu telefonátu, jak vám
někdo namluvil vzkaz, ale vy jste nepoznala jeho hlas. Skutečně nemáte ani
tušení, o koho by mohlo jít?“

„Nebyl to Eric ani Alan, to vím. Ale mám pocit, jako bych ten
hlas už někdy slyšela. Je to asi směšné, ale připomínal mi někoho, kdo u nás
pracoval – nějakého řemeslníka, zahradníka nebo ošetřovatele zvířat.“

„Nemohla byste být konkrétnější?“

„Asi ne. Prostě vím, že ten hlas odněkud znám.“

„Nešlo třeba o manželova zaměstnance v Sewingsbury?“

„Ty lidi jsem nikdy neviděla – no, vlastně tam pracoval jen jeden
člověk, který navíc odešel předtím, než se Eric ztratil. Jeho hlas jsem nikdy
neslyšela.“

Wexford si v duchu povzdechl. „Mercedes už prošel všemi
forenzními testy. Zítra vám ho dovezou.“

Lhostejně přikývla. „Já v něm nejezdím.“ Dovnitř se vřítil
Mazlík, a když zahlédl Wexforda, začal zběsile vrtět ocasem. Mavis ho vzala do
náruče. „Chudáček bobánek nebyl tři dny na své procházečce. Ale co mám dělat?
Nemůžu riskovat život jen proto, abych vy venčila psa.“

Targo by ho riskoval, pomyslel si Wexford neuctivě. Jelikož neměl
nic konkrétního, čím by její obavy rozptýlil, pouze lichá slova útěchy a výhled
do tiché prázdné slunné zahrady, vstal a přistoupil k francouzským dveřím.
Položil ruku na kliku. „Můžu?“

„Jistě, ale buďte opatrný.“

„Paní Targová, lev se jen stěží rozvaluje u vás na zápraží a
vyhřívá se na sluníčku.“ Ale přesně to dělal.

Wexford vcouval do místnosti a znovu dveře zavřel. King tvrdě
spal. Jako přerostlá kočka ležel stočený do klubíčka na terase u nohou svého
mramorového dvojníka a jeho ženského protějšku, zhruba metr od ubohých
pozůstatků po mundžakovi – dvou ohryzaných kýt. Zbytek zřejmě skončil v břiše
Kingovi jako snídaně nebo možná včerejší večeře.

 

„Zavolal jsem do zoo na oddělení velkých šelem,“ líčil Wexford
Burdenovi o pár hodin později. „Možná jsem nespravedlivý, ale obával jsem se,
že chlapík z Nadace pro šelmy by mohl až příliš nadšeně šermovat tou svou
brokovnicí. Potom jsem si sedl k Mavis do jejich příšerného pseudoversailleského
pokoje a ona pořád dokolečka opakovala: ‚Co budu dělat?‘ A já jí stále
dokolečka odpovídal, ať nedělá nic, ať prostě počká, až přijde pán s uspávači
pistolí. ‚Mohla byste nám třeba uvařit čaj,‘ navrhl jsem, ale není to žádná
Yasmin Rahmanová. Trvalo jí dobrou čtvrthodinu, než donesla vlažnou našedlou
tekutinu. Napadlo mě, jestli vůbec někdy předtím čaj vařila. Zatímco jsem ho
pil – nebo se přinejmenším snažil předstírat, že piju – tibetský španěl Ming se
pozvracel.“

„Přijeli vůbec z té zoo?“

„Ale ano. To už jsem si začínal dělat starosti, jak dlouho asi
lev vydrží spát a co když se probudí dřív, než slavný zaměstnanec pavilonu
kočkovitých šelem dorazí.

Nicméně King spal jako špalek, zaměstnanec přijel – ještě se
dvěma dalšími chlapíky, kterým se dříve říkalo ošetřovatelé divé zvěře – a
střelili Kinga do boku pistolí. Lev se překulil a potom se odporoučel do
bezvědomí. Mavis začala ječet, že ho zabili a co tomu Eric řekne, až se vrátí.
Měl jsem sto chutí ji usadit: ‚Sem se už nevrátí, půjde rovnou do cely,‘ ale
samozřejmě jsem mlčel.“

„Co se stalo se lvem?“

„Pánové ze zoo ho zvedli na nosítka a naložili do dodávky. Do
černé dodávky s logem myringhamské zoo – žirafou spásající korunu stromu. Jeden
z pomocníků se vrátil, uklidil pozůstatky nešťastného mundžaka a řekl mi, že
pokud se o Kinga nikdo nepřihlásí, zůstane jim. Očividně hledají vhodného samce
ke třem lvicím.“

„Takže King bude žít šťastně až do smrti se svým harémem.“

„Ano. Alespoň něco dobrého Targovo zmizení přineslo. Máme čas zaskočit
si na oběd, než pojedeme k Rahmanovým?“

„Objednal jsem indické jídlo s donáškou do kanceláře,“ opáčil
Burden.

Wexford seděl za psacím stolem z růžového dřeva, který byl jeho
vlastní soukromý majetek, a Burden (jehož pokus posadit se na roh stolu se nesetkal
s pochopením) obsadil jedinou další pohodlnou židli v kanceláři.

„Zajdu za Rahmanovými a se všemi, kromě Tamimy samozřejmě, si
promluvím, abych konečně vyléčil Hannah z posedlosti, s níž neustále trvá na
tom, že rodina nutí Tamimu do nechtěného manželství nebo má v úmyslu spáchat
vraždu ze cti. Pokud nás však zase odbudou a neposkytnou nám sebemenší
podrobnosti, naše dilema, co se s tou dívkou vlastně stalo, stále trvá. Já se
domnívám, že jednoduše odjela s Rashidem Hanifem. Jeho matka sdělila Hanně, že
podědil ‚nějaké‘ peníze. To může znamenat deset tisíc nebo padesát liber,
záleží na tom, jestli je člověk sám bohatý, nebo chudý. Ať tak či onak,
nevěřím, že chlapec jel stanovat, jak nám tvrdí jeho matka. Nejspíš někde
prožívá románek s Tamimou.“

„Takže myslíte, že o nich rodiče vědí?“

„Tím si nejsem jistý. Nicméně musí vědět, že dívka není na žádném
z těch míst, kde by být měla – ani u své tety paní Qasiové, ani s těmi dvěma
děvčaty, která bydlí v bytě ve Wandsworthu. Každopádně předpokládám, že si dělají
starosti, takže mě rádi uvidí. Navíc mám v úmyslu se Ahmeda a jeho matky – byla
tenkrát doma na rozdíl od Osmana a Mohammed Rahman byl nemocný – zeptat, co
přesně se stalo, když k nim na Glebe Road dorazil Targo, asi tak osm nebo devět
hodin poté, co zabil Andyho Nortona.“

Z restaurace Dal Lake přivezli oběd: kuřecí kormu, alú gobí,
rýžovomangové čatní a talíř čapátí. To vše jim na podnose donesla Lynn
Fancourtová a k tomu ještě džbán ledové vody a balíček papírových ubrousků,
potištěných poněkud nepříhodným motivem cesmíny a kuliček jmelí.

„Asi to tady zůstalo z vánočního večírku.“

„Nejdete s dobou,“ opravil ho Burden. „Obchody na hlavní ulici
tyhle vánoční věci prodávají už od září.“ Nandal si lžící na talíř trochu rýže
a kormy. „My samozřejmě víme, proč k nim Targo šel,“ vrátil se k předchozímu
tématu. „Chtěl si nainstalovat počítačem řízené rozsvěcování a topení v domě.“

„Asi ano. Ale nepřipadá vám podivné, že by člověk, který má
očividně pouze základní počítačové dovednosti – jako já – a potřebuje pomoci s
běžným chodem techniky v kanceláři, se rozhodne koupit zařízení, které s
největší pravděpodobností právě tyto znalosti vyžaduje? Navíc má celý den doma
manželku, která se v době jeho nepřítomnosti o věci jako rozsvěcování a topení
postará. A kromě toho je třeba uvážit, proč tam strávil takovou dobu. Přišel k
nim odpoledne – asi v půl druhé nebo ve tři, nikdo si tím zřejmě není jist –
ale v kolik hodin odjel, víme přesně. Rozhodně muselo být víc než čtvrt na
devět, protože dáma z nehtového studia a paní Scottová jeho vůz viděly ještě ‚po
čtvrt na devět.“

„Zřejmě nechtěl odjet před setměním.“

„Dobře, ale tma je už v pět, takže tím se náš problém neřeší.“

„Usoudili jsme přece, že si šel koupit oblečení a kufr, a
jednoduše nechal vůz mezitím zaparkovaný tam, kde stál.“

„Ale Targo si oblečení koupit nešel, Mikeu. Nikdo mu to odpoledne
v Kingsmarkhamu žádné šaty neprodal, a kdyby zamířil na nákupy do Stowertonu
nebo třeba Myringhamu, proč by si bral taxi nebo jel autobusem, když mohl
nasednout do vlastního vozu? Začíná se mi z toho skládat úplně jiný obrázek. Co
když zůstal s Ahmedem a jeho matkou jen hodinu nebo dvě a potom odešel po
svých? Co když nastoupil někde do vlaku nebo si vzal taxi do Gatwicku?“

„To nemohl.“ Burden si nabral trochu špenátu, protože podle jeho
manželky (navzdory tomu, že ho nyní nemohla zkontrolovat) je špenát zdraví
prospěšný. „Pěšky jít nemohl, protože jeho auto jsme našli zaparkované v
severním Essexu.“

„Targo přece není široko daleko jediný člověk, který umí řídit
auto, Mikeu. Předpokládejme, že od Rahmanových šel pěšky a někdo jiný později,
když padla tma a nikdo ho nemohl vidět, odvezl Targův mercedes příhodný kousek
od Stanstedu, aby to vypadalo, že nasedl na letadlo právě tam.“

„Nějaký kamarád? Komplic? Co takhle manželka?“

„Mavis tvrdí, že mercedes nikdy neřídí. Ale to samozřejmě nic
neznamená. Odvézt ho mohla. Její otisky se našly všude. Mohla v devět nebo
řekněme v deset jet dodávkou do Glebe Road, tam ji odstavit a odvézt mercedes
po Mil do Essexu.“

„Moment, Regu. Stále narážíme na problém, že dotyčný, který
odvezl vůz do vesnice, se musel nějak dopravit do Stanstedu nebo ještě hůř do
Londýna. Řekněme tedy, že Mavis Targová odvezla vůz z Glebe Road v devět, před
sebou tedy měla tříhodinovou cestu přes dartfordský most na M25 a potom Mil,
přičemž míjela stanstedské letiště, a pak po AI20 přes Thaxted nebo Braintree
do cílové vesnice. Tam se ocitla přibližně kolem půlnoci. Jak se dostala zpět?“

Wexford se zadíval na kupící se mraky – jednolitě šedá vrstva nad
vzdáleným horizontem houstla v černou hradbu. Blížila se bouřka. Obrátil
pozornost zpět k Burdenovi. „Ze Stanstedu jedou brzy ráno do Londýna vlaky. Ale
ve Stanstedu nebyla. A ten Top-T-taxikář, se kterým jsem mluvil, onu noc ani
následující ráno z Melsteadu nikoho nevezl. Navíc jsme ji v deset hodin dané
dopoledne viděli v Stringfieldu. Máte pravdu, takhle se to provést nedalo.
Kromě toho nevěřím, že by něčeho podobného byla schopná. Ať už auto řídil
kdokoli, zřejmě měl komplice v dalším voze, který ho odvezl zpět. Nevíme, o
koho šlo, a nejsme o nic blíže řešení záhady než před týdnem.“

Zpola otevřeným oknem dovnitř zavanul poryv větru a rozrazil ho
dokořán. Wexford ho šel zavřít a vtom se ozvalo zahřmění.

„Je pravda, že za mých mladých let byla bouřka jenom v létě, nebo
jde jenom o výplod mé fantazie?“

„Vždyť vám říkám, že máte bujnou fantazii,“ opáčil Burden.







Kapitola dvacátá
Žádná střecha neodletěla, žádná budova nespadla. Bouřka vyvrátila
přibližně tucet stromů, přičemž jeden z nich zatarasil silnici z Kingsmarkhamu
do Brimhurstu a další poničil skalku u Burdena na zahradě. Silný déšť zvedl
hladinu Kingsbrooku, který se vylil z břehů v místech Wexfordovy staré zahrady
a zaplavil nevelkou plochu, kde nic nerostlo a nic se nepáslo.

„To je jako vtip o nejnudnějším novinovém titulku,“ utrousil
Wexford k Burdenovi. „Malé zemětřesení v Chile, žádní ranění.“

Burden se zdvořile usmál jako vždycky, když mu pointa Wexfordova
humoru zcela unikala. „Bude mě stát jmění, abych nechal ten strom odstranit.“

Wexford si vybavil vlastní zahradu, která se rychle navracela do
původního mírně neuspořádaného a zanedbaného stavu, a potom si vzpomněl na
Andyho Nortona, který, ať už se na to člověk díval jakkoli, prostě zemřel kvůli
němu.

 

Stejně jako postava z románu devatenáctého století, která
pročesává město, aby nalezla padlou ženu či zbloudilou duši, pátrala v Londýně
Hannah Goldsmithová po Tamimě Rahmanové. Alespoň tak si připadala, když mířila
z Kingsbury od paní Qasiové do Actonu k paní Clarkové, a přemýšlela o tom, že
dnes už se pouze mezi muslimy (nebo možná ortodoxními židy) cení dívčí čest
natolik, aby její ztráta mohla být až smrtelně nebezpečná. Zpočátku se snažila
o optimistický pohled. Wexford věřil, že Tamimě nehrozí nebezpečí vynuceného sňatku
ani horší osud – že by jí rodina v zájmu cti ublížila, nebo ji dokonce
zavraždila. Šéf míval často pravdu, kdežto ona se nezřídka mýlila. Teď si
jednoduše přála Tamimu najít – téměř za jakýchkoli okolností, živou a zdravou
ve společnosti Rashida Hanif a. Hannah sice chovala k muslimské kultuře
sympatie, přesto nevěřila, že by bylo něco špatného na tom, když šestnáctiletá
dívka stráví týden nebo dva o samotě se svým přítelem. Měla by námitky pouze v
případě, kdyby vynechali školu.

Rashid Hanif měl peníze. Možná nijak závratnou sumu, ale dost na
to, aby vzal Tamimu na několik týdnů do nějakého levného hotelu. Tam by pár
mohl strávit nějakou dobu, aniž by se mezi ně pletli příbuzní. Samozřejmě žádný
muslim by pod svou střechou neposkytl rebelující Tamimě s Rashidem útočiště.
Nicméně příbuzní možná tuší, kam se ti dva uchýlili. Právě proto Hannah
vyhledala malou kolonii lidí spřízněných s Rahmanovými, kteří bydleli v Actonu,
a také sestru Akbara Hanifa žijící v Ealingu. Nicméně celou dobu jí tichý
hlásek v hlavě opakoval: „Tamimu stejně nenajdeš. To přece víš. Je mrtvá. A
Rashid nejspíš taky. Jsou to moderní Romeo a Julie.“

Paní Clarková, rozená Rahmanová, bydlela v polořadovém domku a
zřejmě byla doma sama. Měla kolem padesátky a byla to hezká, i když trochu až
moc hubená žena s půlnočně temnýma očima a nepřirozeně černými vlasy, ale
pestré kalhoty a hedvábná halenka k ní barevně ladily. Ne, neteř Tamimu
neviděla čtyři nebo pět let. Samozřejmě ví, že dívka bydlí u její dcery, jsou
si s dcerou velice blízké, ale nevzpomíná, že by se o ní někdy bavily. Z toho,
co jí Jacquie řekla, vyrozuměla, že Tamima nějakou dobu bydlela v bytě, který
si Jacquie pronajímá společně s kamarádkou ještě z vysoké školy. Říkala z „vejšky“,
což Hannah tahalo za uši. Už jsem stejný hnidopich a pedant jako šéf,
pomyslela si. Zřejmě je to nakažlivé.

O dům dál bydlel Amran Ibrahim, bratr Yasmin Rahmanové, a jeho
manželka Asha. Oba Hannah svorně tvrdili, že Tamimu skoro neznají a od doby,
kdy byla ještě malá holčička, ji neviděli. Hannah se tedy vypravila do Ealingu.
Sestra Akbara Hanifa Amina bydlela v hezkém samostatně stojícím domě z
dvacátých let dvacátého století, bylo to něco zcela jiného než Akbarův dům v
stowertonské Rectangle Road. Rozložité, draze oblečené Amině táhlo na padesátku
a ochotně se rozvykládala o rodinných záležitostech. Sama děti neměla, takže k
potomkům svého bratra cítila velkou náklonnost.

„Velmi by mě udivilo, kdyby Rashid provedl něco z toho, co
naznačujete,“ poznamenala nad šálkem kávy, kterou uvařila sobě i Hannah. „Je to
hodný chlapec, ve škole se pilně učí – a má velice dobré známky – a je
vychovaný k tomu, aby ctil své rodiče. Zvláště mámu. Jednou mu vyberou manželku
a Rashid mi říkal, že proti tomu nic nenamítá. Stejně má čas, napřed musí
vystudovat vysokou školu. Proč si myslíte, že netáboří v Derbyshiru, jak tvrdí
Fata?“

Hannah se předtím spojila s derbyshirskými policisty a požádala
je (přestože o úspěchu své prosby od začátku pochybovala), jestli by se nemohli
poohlédnout po Rashidu Hanifovi, a dostalo se jí zdvořilé, nicméně rázné
odpovědi, že nemají v nejmenším úmyslu takhle plýtvat časem.

„Domnívám se, že je někde s Tamimou Rahmanovou. Nebo alespoň byl.“

„To se mi nezdá. Prostě není ten typ.“

Teprve Rashidův strýc, Fatin bratr v Hunslow, jí poskytl první
vodítko. S manželkou dvakrát navštívili Brighton a bydleli v příjemném hotelu,
v němž nabízeli ubytování i se snídaní. „Je tam moc hezky,“ rozplýval se. „Moc
hezky. Vedou to milí lidé. Žádný hotel nesmí odbýt lidi, kteří pocházejí z Asie
– moje manželka je z jižní Indie. Sice to nesmí, ale když někdy majitelé vidí snědou
tvář… no, dají vám najevo, že nejste vítaní. Ale pan a paní Peddarovi z
Vyhlídky u moře jsou úplně jiní. Rádi nás vidí.“

„A vy jste hotel doporučili sestře a jejímu manželovi?“

„Ano. Nikdy tam ale nejeli. Copak si můžete dopřát dovolenou se
sedmi dětmi?“ Zasmál se. „Se sedmi dětmi se nedá nic podniknout.“

Zavezl by Rashid Tamimu právě tam? Hannah usoudila, že to je
možné. Vzala si od Rashidova strýce přesnou adresu a plná naděje, že by je přece
jen nakonec našla, do hotelu zavolala. I po telefonu bylo zřejmé, že paní
Peddarová bude tak trochu klepna.

„Máme mnoho návštěvníků z Asie. Rádi je vidíme, umí se dobře
chovat. Vlastně nás už napadlo, že bychom si dali inzerát a zvali právě Asiaty,
ale to se nesmí. Je to protizákonné.“

„Ti lidé, které mám na mysli, jsou mladí – dvojice dívka a
chlapec,“ upřesnila Hannah.

„To by vypadalo na pana a paní Khanovy. Abych vám řekla pravdu,
vůbec si nemyslím, že jsou manželé. Určitě ne, ale dnes už si nikdo s tímhle
hlavu neláme. Mně připadá docela hezké říkat si vdaná paní, je v tom jakási…
no, vážnost.“

Hannah si pomyslela, že při své práci narazila na různé podivíny,
a paní Peddarová se k nim nepochybně řadí. „Ráda bych se na ně přijela podívat,
paní Peddarová.“

„Snad neudělali něco špatného? Tomu se mi vůbec nechce věřit.“

„Ne, nic špatného neudělali,“ potvrdila jí Hannah.

 

„Probíral jsem v duchu to, o čem jsme spolu včera mluvili,“ začal
Wexford, když Damon jemu a Burdenovi donesl čaj. „A honilo se mi hlavou pár
politicky velice nekorektních myšlenek.“

„Mě pronásledují pořád,“ podotkl Burden poněkud zasmušile. „Jaké
byly ty vaše?“

„Jak jsem vám už vyprávěl, zajel jsem do Melsteadu a hovořil s
mužem jménem Anil Mansoor, který vede na hlavní ulici obchod se smíšeným zbožím
a poštu. Právě v této ulici se našel Targův mercedes. Nijak zvlášť mi nepomohl
a rozhodně se nezmínil o ničem podezřelém. Nicméně jednu věc, kterou tehdy
podotkl, jsem ignoroval, ale později jsem si ji opět vybavil. Řekl: Sussex? Tam
mám příbuzné. Možná je znáte.“

Burden si před časem začal dávat do čaje cukr. K tomuto novému
zvyku se uchýlil před pár měsíci. Když se ho Wexford zeptal, proč to dělá,
odpověděl, že prý potřebuje změnu. Toto vysvětlení Wexforda neuspokojilo.
Toužebně sledoval, jak si Burden dopřává, a tajně doufal, že kolega začne
přibývat na váze, ale jestli něco, tak snad ještě zhubl. Nyní si jako naschvál
nasypal do čaje tři lžičky cukru.

„A?“ pobídl ho.

„Právě v tomto momentě se dostává ke slovu politická korektnost.
Pokud by byl… no, bílý, podobnou poznámku bych si v paměti neuchoval. Má
příbuzné v Sussexu, no a co? Ale jelikož je to přistěhovalec, hned si vybavím
další přistěhovalce a vzpomenu si na Rahmanovy.“

„Ale v Sussexu jsou stovky, ne-li tisíce přistěhovalců.“

„Vždyť jsem vám říkal, že jde o politicky nekorektní myšlenku.“

Burden s očividným potěšením ochutnal svůj sirupovitý čaj. „Dobře,
ale kam míříte?“

„Uvažovali jsme o tom, že Targo možná neřídil mercedes sám. Co
když za volantem seděl někdo od Rahmanů? Zajel s ním do Melsteadu, protože
místo zná a ví, jak se tam dopravit vedlejšími silničkami, jelikož ve vesnici
byl kdysi navštívit svého bratrance poštmistra.“

„To je čirá spekulace.“

„Většinou neděláme nic jiného.“

„Chcete tím říct, že Rahmanovi a ten poštmistr – jakže se
jmenuje? Mansoor? – se spřáhli s Targem a vymysleli plán jeho útěku? Snažili se
nám vsugerovat, že odletěl ze Stanstedu, přitom ve skutečnosti opustil zemi z
jiného letiště nebo odjel jinudy, nebo vůbec neodjel a je stále tady?“

Burden si nalil další šálek čaje. Vrhl na Wexforda vyzývavý
pohled (nebo tak si ho přinejmenším Wexford vyložil) a nasypal si novou dávku
cukru. „Existují snad důkazy, že mají finanční problémy?“

„No, o každém by se asi dalo říct, že potřebuje peníze. Často z
důvodů, o nichž ostatní nic nevědí.“

„Máte pravdu,“ souhlasil Burden zamyšleně. „A pokud se do plánu
zapojilo více členů rodiny Rahmanových, vyřešili bychom tak problém, jak se
Targo dostal z Melsteadu na letiště do Stanstedu uprostřed noci. Například v
doprovodu Osmana mohl zamířit mercedesem ze Sussexu do Stanstedu, Osman vůz
odvezl do Melsteadu, nechal ho tam stát a Ahmed nebo jeho otec ho nabrali do
svého auta.“

„Půjdu si s nimi promluvit. Nechcete jít
se mnou?“

 

Z vedlejších kingsmarkhamských ulic, hojně lemovaných alejemi, už
zmizely popadané stromy a na zemi zůstal jen nános listí, polámaných větviček a
sem tam rozbité střešní tašky. Venku před Hobbs and Tropp narazili na Hannah.
Stála před výlohou, jejíž část vykukovala z bednění, které se po bouřce z
předchozí noci odchlíplo. Pohled dovnitř ji očividně fascinoval. Wexford už měl
tu čest – přepravky, krabice, štafle a na stole tácy plné střepů.

„Právě jsem chtěla jít k Rahmanovým, šéfe,“ oznámila mu.

Ani nestačila domluvit, a už se přední dveře domu číslo třicet
čtyři otevřely a ven vyšel Ahmed. V ruce držel kladivo a pytlík hřebíků.
Poněkud ochraptěle (možná nervozitou) jim oznámil, že nebude pryč déle než pět
minut. Musí znovu zatlouct a připevnit bednění.

„Nikam nespěcháme,“ odvětil mu Burden chladně.

Mohammed seděl v křesle, které rodina zřejmě vyčlenila pouze pro
něj, a Osman v zimní zahradě zaléval rostliny. Teď odložil konvičku a vstoupil.
„Jsem rád, že jste přišli,“ přivítal je jeho otec. „Dělám si starosti o dceru.
Zmizela.“

„Konečně jste to tedy připustili,“ opáčil Wexford. „Přiznávám, že
jsem měl strach, abyste se ještě pořád nedrželi té své verze, že si vesele
užívá v Londýně s příbuznými.“

Přejel pohledem z jednoho na druhého: Yasmin seděla jako socha,
ruce ozdobené prsteny měla složené v klíně, hlavu pečlivěji nežli jindy
zavinutou do šátků – jeden byl černý a druhý blankytně modrý. Osman, stejně
pohledný jako jeho bratr, jen s tím rozdílem, že si nechal narůst bradku, si
ještě nesvlékl ošetřovatelskou uniformu sestávající z tmavěmodrých kalhot a
zapínací kazajky. Ahmed a jeho otec byli oblečení jako podnikatelé v bílé
košili a tmavém obleku. Wexford pohlédl na Hannah. „Detektiv seržant
Goldsmithová se domnívá, že Tamima je s Rashidem Hanifem v Brightonu, ale já
jsem jiného názoru. Co si myslíte vy?“

Nejstarší členové rodiny Rahmanových mlčeli. Potom se chopil
slova Osman a hovořil jako člověk, který už déle nemůže odkládat katastrofu: „Dnes
jsem Rashida viděl. Byl někde tábořit, ale včera večer se vrátil a matka ho
dovedla na pohotovost, jestli náhodou nemá zlomený kotník. Tamimu neviděl celé
týdny.“

„Tomu věřím,“ pronesla Yasmin, jako by z ní někdo musel slova
páčit násilím.

Wexford se otočil k Ahmedovi.

„Tamimu je třeba nahlásit jako pohřešovanou. Ale varuji vás,
jestli není pohřešovaná a vy ve skutečnosti víte, kde se nachází, čeká vás
vězení a obvinění z maření policejního výkonu. Je to jasné?“

Ahmed přikývl. Mlčel a vypadal jako v transu. Jako by byl
paralyzovaný. Strachem? Yasmin nasadila jeden ze svých obvyklých výrazů,
tentokrát pohrdlivý. Sklopila pohled na ruce v klíně, jako kdyby obdivovala
náklad prstenů, které je zdobily.

„Chtěl bych slyšet pravdu o tom, co se přesně stalo, když ono
odpoledne přišel na návštěvu Targo pod záminkou, že si přeje objednat nějaké
dálkové ovládání do bytu. Co chtěl doopravdy?“

Ahmed si zkusil odkašlat. Zřejmě patřil k lidem, kteří ve strachu
ztrácejí hlas. Odkašlání se mu nakonec povedlo, přesto když promluvil, zněl
jeho hlas ochraptěle. „Chtěl právě to – ten software.“

„A co ještě?“

Vtom se do hovoru vložila Yasmin zcela jasným hlasem, v němž
nezazníval ani stín nervozity. „Radši mu to řekni, Ahmede.“ Odmlčela se a
zadívala se Wexfordovi do očí. „Nebyla to synova chyba.“

„Vaše matka má pravdu,“ přitakal Burden. „Měl byste nám to říct.
Pokud si přejete, můžete s námi jít na policejní stanici a vypovídat o samotě
bez přítomnosti rodiny. Je to na vás.“

„Budu mluvit.“ Ahmed se zhluboka nadechl, vydechl a potom
pokračoval klidnějším hlasem. „Otci jsem nic neřekl. Ani můj bratr nic neví.
Matka ale byla u toho. Ví to. Targo – už mu nebudu říkat pan Targo – sem přišel
a chtěl po mně ten software. Potom se zmínil o mé sestře. Prý ví, že moje
sestra chodí s chlapcem, kterého rodina neschvaluje. Prý ji s ním viděl. Šlo
samozřejmě o Rashida Hanifa. Sice ho popisoval jako bílého, což Rashid tak
úplně není, ale má bledší pleť, protože jeho matka pochází z Bosny.“

„Co ještě říkal, Ahmede?“

Ahmed těkal pohledem z jednoho na druhého, jako by očekával
pomoc, která však nepřicházela. Potom sklopil hlavu a potřásl jí. „Dobře. Povím
vám to. Prý ví, že bychom sestru radši viděli mrtvou, abychom zachovali čest
rodiny, a pokud si to skutečně přejeme, že to udělá. Že ji zabije. Nemusíme mu
nic platit. Provede vraždu ze cti místo nás, a když budeme mlčet, nikdo jeho
ani nás nebude podezírat. Tak, teď jsem vám to řekl.“

„Ale ne všechno, Ahmede,“ upozornil ho Wexford. „Ani zdaleka ne.
Teď nemůžete přestat. Musíte pokračovat.“

Ahmed složil hlavu do dlaní. Skrz prsty zašeptal. „Nemůžu. Já
nemůžu.“

„Ale já ano,“ vložila se do hovoru Yasmin.

Když Osman viděl šok a zděšení v otcově tváři, vstal a postavil
se za něj. Wexforda napadlo, jestli někdy předtím viděl, jak dospělý syn bere
za ruku svého otce jako nyní Osman Mohammeda a pevně ji tiskne ve své. V této
rodině panovala solidarita, kterou předtím viděl zřídkakdy. Obrátil pohled zpět
k Yasmin.

„Ano, paní Rahmanová?“

„Byla jsem tady,“ začala. „Ahmed mluví pravdu.“ Tón jejího hlasu
byl jiný a řeč se také nepatrně změnila. Wexford přemýšlel, jestli skutečnost,
že člověk lže, zvyšuje krevní tlak. Protože Yasmin náhle vypadala, jako by jí systolický
tlak vyletěl na dvě stě. „Znechutilo ho, co ten člověk říkal, a mě taky… mě
taky,“ opakovala. „Nejsme krvežízniví ignoranti, kteří by chtěli zabít vlastní
dceru kvůli nějakému zastaralému pojetí cti.“ Poslední slovo málem vyplivla.

Wexfordovi náhle z knížečky Anne Finchové, hraběnky z Winchilsea,
kterou kdysi věnoval nyní už zesnulé Medoře, zcela nepatřičně vytanul na mysl
následující verš: Leží tu bledá, život v obětinu předčasnou, na oltář
zpozdilosti, falešná to modla, čest. Ale mlčel a pobídl paní Rahmanovou: „A
dál?“

„Ahmed mu řekl, ať jde pryč. Slíbil, že nikomu o jeho návrhu
nepoví. Jděte pryč,‘ řekl, a on šel.“

„Jak odešel, paní Rahmanová?“

„Přece odjel autem. Nastoupil do auta a odjel.“

Ahmed přitakal: „Nastoupil a odjel. Viděl jsem ho. Ale později se
zřejmě vrátil.“

Vtom se ozval Mohammed. Mluvil unaveným a sklíčeným hlasem. „Necítil
jsem se dobře, byl jsem v ložnici. V půl sedmé jsem vyhlédl z okna. Vím, kolik
bylo, protože jsem se podíval na hodiny. Venku parkovalo to auto. Bylo stále na
místě.“

„Dobře,“ kývl Wexford. „Chci dát prohledat tento dům, a pokud to
bude nutné, i vedlejší budovu. Buď k tomu svolíte, nebo si obstarám povolení k
prohlídce. Povolením se všechno zdrží, ale je to na vás.“

„Jsme řádní občané dbalí práv,“ namítl Mohammed. „Chceme jednat
ve shodě se zákonem. Můžete to tady prohledat.“

„Hledáte tělo mé sestry?“ Osman si jeho požadavek buď špatně
vyložil, nebo nic nepochopil, a náhle jako by zestárl: „Myslíte, že ji stejně
zabil?“

 

Prohlídku prováděl Damon Coleman s Lynn Fancourtovou a
uniformovaným policistou. Lynn později poznamenala, že nikdy předtím neprohlížela
tak uklizený dům – nábytek se leskl čistotou, vana a umyvadla se jen blýskaly,
pečlivě vyžehlené prádlo krásně vonělo. Když procházela Tamimin pokoj, necítila
se dobře, protože si byla téměř jistá dívčiným osudem. Na stěnách visely
plakáty popových hvězd. Tamima vlastnila maličké růžové rádio, růžový košík
vyložený růžovobílou látkou, plný kosmetických přípravků pro mladé. Největší
místnost v domě sdílel Ahmed se svým bratrem a uvnitř se nacházel přímo chrám
elektroniky, samé kabely, počítačové vybavení, desktopy a laptopy. Osmanova
přítomnost se v pokoji vůbec nepromítla. Možná tady pouze přespával – každou
noc si zde tak sedm osm hodin poležel na nevelkém kanapi, které se stylem
rozcházelo s Ahmedovým vkusem asi stejně diametrálně jako způsob života a práce
obou bratrů. Wexford v průběhu prohlídky nahlédl dovnitř a pomyslel si, že
pokud je jeho předpoklad správný, Ahmed a jeho matka lhali a Ahmed asistoval
při Tamimině vraždě, potom už brzy budou synové Mohammeda Rahmana bydlet každý
zvlášť. Zůstane zde jen jeden, a ten si bude moct pokoj zařídit po libosti.

Když k Rahmanovým vpodvečer přišli, už se smrákalo – a nyní se
snesla úplná tma a spustil se déšť. Prohlídka domu číslo třicet čtyři na Glebe
Road nic nepřinesla. Po celou dobu rodina Rahmanových seděla v obývacím pokoji.
Wexford, Burden a Hannah Goldsmithová tam byli s nimi, ale protentokrát jim
Yasmin nenabídla čaj ani kávu. V místnosti bylo světlo, svítily především lampy
na stole, a Ahmed si po chvíli vzal večerní noviny. Seděl tam a hleděl do nich.
Četl? Wexford si nebyl jistý. Možná jen zíral na písmenka nevidoucím pohledem.
Yasmin vstala, zatáhla závěsy a tmavou deštivou noc nechala venku.

Wexford sám se v duchu zaobíral podivuhodným fenoménem jménem
Eric Targo. Ten člověk zabil tři lidi nebo možná víc – Wexford si byl jistý
Elsie Carrollovou, Billym Kenyonem a Andym Nortonem. Ve všech uvedených
případech zabil člověka, jehož si podle jeho uvážení někdo jiný přál odstranit.
Tamima Rahmanová byla další v řadě nepohodlných osob, pokud by se bral vážně
předpoklad, že některé přistěhovalecké rodiny mají sklony vraždit dcery, které
pošpiní jejich čest. Ale pokud ji zabil – pokud je vůbec mrtvá – proč by měnil
svůj zaběhaný rituál a místo toho, aby vraždu rovnou provedl, se šel napřed
zeptat rodiny a požádat o svolení? Tím by úplně porušil své zvyky a vypadl z
rytmu, který mu měl zajistit bezpečí. Nicméně existovaly výjimky. Wexford si
vzpomněl, jak mu Tracy Thompsonová vyprávěla, že právě Targová otázka, jestli
má v jejím zájmu někoho zabít, ukončila jejich vztah.

Wexford vstal a beze slova vysvětlení zamlklým lidem, kteří s ním
seděli v místnosti, vyšel ven na předzahrádku a pak na ulici. Slabě mžilo.
Shodou poněkud podivných náhod někdo před Rahmanovými zaparkoval mercedes, ale
tentokrát černý. Wexford si pomyslel, že Ahmed sice lhal, ale ne ve všem. Právě
proto si s sebou Targo nevzal psa – měl v plánu odjet vozem, najít Tamimu a
zabít ji. Že by Ahmed a jeho matka v jednom bodě nemluvili pravdu? Skutečně si
přáli, aby Tamima v zájmu rodinné cti zemřela, a pokud by k tomu došlo, mlčeli
by a Targa by nikdy nezradili? Avšak Targo měl jiný důvod, proč si od nich
žádal svolení, nebo spíš proč jim přišel dopředu sdělit, co chystá. Vina za
dívčinu smrt by totiž padla na ně, nikoli na něj. Nikdo by neuvěřil, že on,
pouhý Ahmedův zákazník, by se zapletl…

Wexford se vrátil do domu ve chvíli, kdy Lynn, Damon a
uniformovaný policista scházeli dolů.

„Nic, pane,“ oznámila mu Lynn.

„Dobře. Budeme pokračovat vedle v obchodě Hobbs and Tropp.“
Vrátil se do obývacího pokoje a požádal Mohammeda o klíč.

Tamimin otec mu ho mlčky podal. Wexford ho předal Damonovi a
všichni přistoupili k hnědě natřeným dveřím. Damon odemkl.

„Tropp znamená něco jako rozbitý, že?“

„Ale s jedním p,“ opáčil Wexord.

Vstoupili s Burdenem v závěsu. Do nosu je udeřil silný zápach
zatuchliny, ředidla a plísně, nic víc. Bylo to tam cítit po houbách, protože na
vlhkých stěnách vyrůstaly chumáče černých houbiček. Burden rozsvítil lampu visící
na šňůře od stropu. Nikde žádné pavučiny, ale pár rozbitých střepů ano. Bývalý
obchod zabíral tři místnosti – přední byla největší, za ní ležela menší a nad
schody našli zchátralou kuchyni. I tam bylo uklizeno a Wexford usoudil, že
Yasmin zřejmě prostory udržuje v naprosté čistotě stejně jako dům. Nebo
přinejmenším skoro stejně, protože se buď dostatečně nenamáhala, nebo neuspěla
s odstraněním hub ani se jí příliš nepovedlo zbavit se tmavěšedých skvrn na
kuchyňských dlaždicích.

Právě do větší z místností bylo mezi prkny vidět z ulice. Dvě
vestavěné skříně zely prázdnotou, jen na polici stál rozbitý hrneček a čajový
šálek bez ucha. Na zemi leželo zhruba dvacet velkých dřevěných přepravek a
stejné množství papírových krabic. Na stole zbyl pouze tác s rozbitým nádobím a
v šuplíku nebylo vůbec nic. Prohlíželi přepravku po přepravce, krabici po
krabici, ale nic nenašli.

Kuchyň byla rovněž prázdná, ale v zadní místnosti stálo pár
bedniček, stejných jako v obchodě. Pouze jedna skříň a bedničky. Znovu všechno
prohlíželi, tentokrát si to vzala na starosti Hannah. Vytahala ven nádobí – porcelánový
čajový servis s potiskem droboučkých kvítků, asi dvacet šálečků, každý zvlášť
zabalený v hedvábném papíře. Dole nebo v další přepravce očekávala Tamimino
tělo. Od okamžiku, kdy opustila Brighton a zanechala za sebou rozhořčenou
dvojici třicátníků, kteří rozhněvaně tvrdili, že se skutečně jmenují Khanovi, a
nabízeli jí, že jí ukážou oddací list, si byla jistá, že tady Tamimu najde.

Přepravky však byly prázdné a policistům nezbylo nic jiného, než
je vrátit na místo. Wexford otevřel jedinou skříňku v místnosti – poličky
vevnitř chyběly a rozměry byly tak třicet na třicet centimetrů, víc ne, tudíž
těžko sloužila nějakému užitečnému účelu. Podobnou mělkou skříňku měl sám doma,
ale v ní se skrýval elektroměr a pojistky. Zde však nic podobného nenašel.
Stěna po levé straně nebyla cihlová, ale z překližky podobně jako příčka mezi
ní a oknem. Teprve teď si všiml, že celou místnost někdo nedávno vymaloval. Tím
se vysvětlovala jedna složka zdejšího zápachu. Malba byla provedená v krémově
slonovinové barvě, tedy odstínu, který se v supermarketech pro kutily prodával
pod názvem „magnoliová“.

„Jak se tady ta deska vlastně vzala?“ zeptal se Wexford Damona.

„Asi ji přimontovali pomocí šroubů, pane. Pod malbou bychom
nejspíš našli zatmelené vruty.“

„Tak je najděte, ano? Chci tuhle stěnu strhnout. Stačí část mezi
skříní a oknem.“

Úkolu se chopil uniformovaný policista jménem Moyle. Jak Damon
předvídal, brzy se objevilo osm šroubů. Moyle skočil do dodávky a vrátil se se
šroubovákem. Hannah stála a dívala se – a po chvíli si uvědomila, že se chvěje.
Policejní konstábl Moyle začal metodicky vytahovat jeden šroub po druhém.
Nakonec se deska uvolnila natolik, že ji mohl uchopit oběma rukama, vytáhnout
ji a opřít o protější stěnu. Objevil se prázdný prostor, vzadu přepažený další
přišroubovanou deskou. Nyní bylo vidět, že původně šlo o prostornou šatnu, k
níž patřila i vedlejší skříňka.

„Chcete, abych odšrouboval i tuhle desku, pane?“ zeptal se Moyle.

„Ano.“

Hannah to ucítila jako první. Nic silného, to ne, přesto dost
výrazného, aby to přebilo pach barvy a plísně. Kostnice, napadlo Wexforda –
kdysi o nich četl. Když Moyle odstranil zadní panel, zápach zesílil a proměnil
se v pronikavý smrad. Hannah si rukama zakryla nos i ústa a Burden zkřivil
tvář. V zadní části nevelkého prostoru se o stěnu opíral těsně utažený, zhruba
metr šedesát pět až metr sedmdesát dlouhý hnědý pytel obalený zelenou
igelitovou fólií, převázaný provazem a elektrickým kabelem.

Když Moyle šňůry rozřezal a s Damonem začali „mumii“ v kuchyni
rozmotávat, Wexford si prohlížel vnitřek prostoru za příčkou. Nikde nic. To, co
se skrývalo uprostřed ručně vyrobeného rubáše, po sobě nezanechalo žádné stopy.
Wexford se vrátil do místnosti, a když se objevila mrtvola, do nosu ho udeřil
zápach hniloby.

Hleděl do znetvořené tváře a nevidoucích očí, které se nikdo
nenamáhal zatlačit. Ten mrtvý byl Eric Targo.







Kapitola dvacátá první
Byla téměř půlnoc. Na parkovišti u policejní stanice stál pouze
Wexfordův soukromý vůz a auto Hannah Goldsmithové. Ahmed Rahman se dnes v noci
domů nevrátí.

Wexford scházel po schodech do výslechové místnosti číslo dvě a
přitom uvažoval nad tím, jak ho okolnosti připravily o velký triumf, v nějž
téměř celý život doufal. Targo, kdysi strůjce zločinu, se sám stal obětí.
Zanedlouho se na něj bude vzpomínat jako na respektovaného občana a úmrtní
oznámení nepochybně zapěje chvály na jeho úspěchy v podnikání, „krásný dům“,
zvěřinec, psy a lásku ke zvířatům vůbec.

Ahmed seděl u stolu a před sebou měl položený šálek čaje. Za ním
stál konstábl Moyle a hlídal. Wexford si vybavil časy, kdy všichni v této
místnosti a v místnosti vedlejší, v níž vkrátku budou Burden a Damon vyslýchat
Yasmin Rahmanovou, dýmali jako komín, zapalovali si jednu cigaretu od druhé a
kromě čaje, k němuž jim dříve nebo později donesli sendviče, vyfasovali ještě
cigarety Rothman’s King Size nebo Player’s. On sám jako nekuřák celou dobu
trpěl, vesele kašlal a chraptěl. Ale nedalo se nic dělat, dokud na policejní
stanici nezačal platit naprostý zákaz kouření.

Do místnosti vstoupila Hannah, sedla si naproti Ahmedovi a
Wexford se k nim zvolna připojil. Hannah utrpěla šok, když našli Targa
zabaleného a omotaného jako zámotek. Věřila, že z balíku vypadne Tamimino
zubožené drobné tělo. Teď jí nezbývalo než znovu hledat od začátku. Wexford
doufal, že svá slova o tom, jak se jí nesmírně ulevilo, myslela vážně, nicméně
dobře věděl, jak ráda má vždycky ve všem pravdu a jak často si je něčím zcela
bezdůvodně jistá, takže přece jen zapochyboval.

Nyní Ahmedovi oznámil, že výslech budou nahrávat, a ohlásil, že
přítomni jsou detektiv šéf inspektor Wexford a detektiv seržant Goldsmithová a
je 23.37. Potom požádal Ahmeda, aby mu sdělil, co se opravdu stalo na Glebe
Road číslo třicet čtyři ono odpoledne, kdy Targo přišel na návštěvu.

„Zapomeňte na řeči o programu na automatické řízení domácích
spotřebičů a o tom, že Targo odjel, ale před půl sedmou se zase vrátil.
Inspektor Burden vedle vyslýchá vaši matku a ta lhát nebude, co myslíte?“

„Ne, nebude,“ přitakal Ahmed.

„Tak povídejte.“

„Nic jiného mi zřejmě nezbývá. Půjdu do vězení?“

„Nejspíš ano. Záleží na tom, co jste provedl.“

„Zabil jsem ho,“ přiznal Ahmed. „Ale neměl jsem to v úmyslu. Byla
to nehoda.“

„Začněte tím, co říkal, když vám nabídl, že zabije Tamimu,“
pobídla ho Hannah.

Ahmed kývl. Odstrčil poloprázdný šálek čaje. „Matka byla u toho.
Zrovna něco šila. Targo chtěl, abych ji poslal pryč, ale těžko jsem ji mohl
vykázat z pokoje v jejím vlastním domě. Tak potom jen pokrčil rameny, jako kdyby
říkal: Dobrá, když chcete, ať je po vašem. Potom se mě zeptal na ten
ovládací software a já mu v letáčku ukázal nějaké obrázky. ‚Něco takového mi
obstarejte,‘ utrousil nakonec. Slíbil jsem, že mu všechno potřebné objednám a
že do deseti dnů to bude mít. No, vlastně jsem řekl do pěti až deseti dnů.
Potom se stejně příjemným hlasem zeptal: ‚Vaše sestra chodí s bělochem, že?‘
Úplně mi vyrazil dech, tak jsem na něj jen zůstal koukat. Matka odložila šití,
ale mlčela. Aspoň zatím. Targo pokračoval: ‚Pokud vím, tohle vaši lidi nemají
rádi. Škodí to rodinné cti a kdovíčemu.‘ Přesně těmito slovy to řekl: ‚rodinné
cti a kdovíčemu‘. To už se do hovoru vložila matka: ‚O podobných věcech se s
vámi nemůžeme bavit.‘ Ignoroval ji. ‚Hodilo by se vám, kdyby vám šla z cesty,
nemám pravdu? Kdyby byla mrtvá, nebo prostě zmizela ze scény, žádné otázky.
Postarám se o to a nebude vás to stát ani pětník.‘“

„Jak jste na tento návrh zareagoval?“ zeptal se Wexford.

„Řekl jsem mu, aby radši odešel. Matka vstala. Měla na sobě samozřejmě
hidžáb a přes ramena šál. Ale když se mu postavila tváří v tvář, přetáhla si
šál přes hlavu a zakryla si jím obličej. Nejspíš se před ním chtěla schovat.
Byl to takový netvor.“

Ano, souhlasil s ním Wexford v duchu, přesně tak, netvor. Zrůda,
démon. „Pokračujte,“ pobídl Ahmeda.

„Ale on neodešel. Zasmál se. Prý: ‚Já vím, že si to přejete.
Viděl jsem, jak se líbají – takhle se přece slušně vychovaná muslimská dívka
nechová. Doma ji už určitě nechcete a ani nemusíte. Nechejte všechno na mně.
Najdu ji, ať je kdekoli.‘“

Praštil jsem ho. Byl už starší a menší než já. Věděl jsem, že
bych takhle jednat neměl, ale dostal jsem vztek. Viděl jsem rudě, opravdu, před
očima jako bych měl rudou mlhu. Praštil jsem ho do brady a on spadl.“ Ahmed
nyní mluvil velice rychle. „Přitom zezadu hlavou narazil do mramorové police na
krbu.“

„Krbové římsy,“ kývl Wexford.

Ve vyslýchací místnosti číslo jedna dospěla Yasmin Rahmanová ve
vyprávění zhruba do stejného bodu. Hlavu i obličej měla téměř úplně zahalené
asi tak, jak to popisoval už Ahmed: přes hidžáb měla přehozený šál a posunutý
dopředu tak, že jí nad čelem tvořil stříšku. Její hezký obličej s pravidelnými
výraznými rysy, dlouhým rovným nosem a tmavýma hlubokýma očima byl kromě úst
téměř schovaný.

„Můj syn Ahmed ho udeřil. Ten člověk si o to přímo koledoval –
tak se to přece ve vaší zemi říká, ne? Koledoval si o to. Potom spadl a kolem
hlavy se mu šířila krvavá skvrna. Napadlo mě, že je mrtvý – jak jsem měla
poznat, jestli to tak doopravdy je? Zašla jsem do kuchyně, abych donesla vodu a
vytřela krev. Když jsem se vrátila, Ahmed mu zkoušel nahmatat srdeční tep a
tiskl mu ucho na hruď, ale pak řekl, že je ten člověk mrtvý.“

„Kde se tou dobou nacházel váš manžel a druhý syn?“ zeptal se
Burden.

„Osman byl v práci. Manžel ležel nahoře v posteli. Měl chřipku.
Zaslechl, jak ten člověk spadl, a zavolal na mé, aby zjistil, co hluk
způsobilo. Šla jsem nahoru a namluvila mu, že k nám dolehlo jenom něco z ulice.
Bylo za deset minut čtyři a Ahmed prohlásil, že tělo musíme schovat, abychom si
mohli rozmyslet, co dál. Někam ho dát, aby ho Osman nenašel. Odnesli jsme ho do
vedlejšího domu.“

Byla velmi chladná a věcná. Burden si pomyslel, že podobně se
nejspíš chovala i ve chvíli, kdy Ahmed udeřil Targa a potom zjistili, že ho
zabil. Už předtím na něj její neobyčejná důstojnost udělala dojem i to, jak
dokázala dlouhé časové úseky sedět bez hnutí, nevrtěla se ani neuhýbala
pohledem. „Co jste udělali potom?“

„Odvezla jsem auto,“ řekla klidně. „Čekali jsme až do noci. Cesta
do Melsteadu, kde žije můj bratranec Mansoor, trvala dlouho. Mansoor nic neví.
Dokonce tam ani nebyl, tou dobou se už vrátil domů do Thaxtedu.“

Ve vedlejší místnosti se zrovna Wexford ptal: „Jestliže nezemřel
při pádu na podlahu, proč jste potom nezavolali záchranku? Říkáte, že šlo o
nehodu. Nebyla to tedy vaše chyba.“

„Netuším, jestli zemřel hned po pádu, ale zanedlouho potom už byl
skutečně mrtvý. To vím, protože mu přestala téct krev. To přece znamená, že
člověk zemřel, ne?“ Ahmed nečekal na odpověď. „Myslel jsem si, že mi nikdo
neuvěří, když řeknu, že to byla nehoda.“

„My občas lidem věříme,“ opáčil Wexford suše. „Ale věří se nám
mnohem hůře, když se někdo snaží čin ututlat, schovat tělo a podvádět policii
tak jako vy. Konkrétně mám na mysli šachy s Targovým vozem. Jak jste to vlastně
provedli? Jeli jste do Essexu, kde bydlí váš příbuzný, protože jste chtěli
vzbudit dojem, že Targo odletěl ze Stanstedu do zahraničí?“

„Řeknu vám, co jsme udělali. Jakmile jsme pochopili, že je mrtvý,
odnesli jsme tělo vedle do obchodu. Do místnosti, ve které jsme ho schovali,
vedou dveře přímo z našeho obývacího pokoje. Udělali jsme potřebné úpravy a
tělo ukryli. Potom jsme čekali do večera, až bude čistý vzduch. Jel jsem
Targovým mercedesem a matka mě následovala v našem autě. Měli jsme štěstí, že
otec dostal chřipku, protože matka spala v Tamimině pokoji a otec si nevšiml,
že není doma.“

„Proč jste nejeli do Gatwicku?“

„Je to moc blízko. Auto byste určitě našli hned následující den.“

„Kdo ve vedlejším obchodě vyrobil tu skříň? Předpokládám, že jste
to byl vy.“

„Zabalil jsem tělo, udělal z něj balík a strčil ho dozadu do
šatny. Potom jsem ho tam obednil. Použil jsem dřevotřískové desky, sešrouboval
je a natřel.“

Wexford se opřel do židle. Slovo si vzala Hannah: „Kde je vaše
sestra, Ahmede?“

„Nevím. Kéž bych to věděl! Ale určitě ji nezabil. Tomu jsem
alespoň zabránil.“

Pokud svůj čin Targo neprovedl předtím, než si s vámi pohovořil,
napadlo Wexforda. „To vy jste volal paní Targové a vyřizoval jste vzkaz, údajně
od jejího manžela?“ Ten podivně známý hlas. Hlas někoho, kdo pracoval v domě
jako Ahmed, když instaloval počítač.

„Ano,“ souhlasil Ahmed unaveně. „To jsem byl já.“

Později tu noc propustili Yasmin Rahmanovou na kauci, ale její
syn zůstal v policejní cele, aby ho mohli ráno zase vyslechnout.







Kapitola dvacátá druhá
Ahmed bude nejspíš obviněn ze zabití nebo neúmyslného usmrcení
podle toho, co zjistí doktor Mavrikian, až si prohlédne Targovo tělo. Smrt
nastala v důsledku jediné hluboké rány na hlavě, která by odpovídala ostrému
rohu kamenné krbové římsy z Glebe Road číslo třicet čtyři. Pod levou čelistí
měl Targo modřinu – náhodou zrovna tam, kde míval střed velkého mateřského
znaménka – a to souhlasilo s místem, kam by ho pravák Ahmed Rahman nejspíš
udeřil. Yasmin Rahmanovou obviní pravděpodobně pouze z napomáhání zločinu a
podle Wexfordova odhadu ji čeká jen podmíněný trest. Doufal, že Ahmed si
neodsedí víc než dva tři roky, a pokud by to bylo i méně, nijak by
neprotestoval. Vždyť ten člověk zbavil svět netvora. Targo už byl sice starý,
ale stále mu síly sloužily a mohl klidně žít dalších dvacet let. Tak by ale
detektiv šéfinspektor asi uvažovat neměl.

Osobně se vypravil za Mavis Targovou, aby jí sdělil podrobnosti
smrti jejího manžela a vysvětlil jí, kolik uzná za vhodné. V sentimentálním
románu by mezitím tibetský španěl pošel zármutkem, ale když Wexford vkročil
dovnitř, Ming právě čile pomáhal Mazlíkovi okusovat čínský koberec. Ani Mavis
nedávala nad Targovým skonem najevo přehnané dojetí. Nebo přesněji, neprojevila
žádné city, rozvykládala se pouze o tom, jakou starost jí dá zbavit se
manželova zvěřince. Ačkoliv Targo zanechal většinu nemovitého majetku a cenných
papírů dětem, dům připadl jí, a jakmile to půjde, prodá ho a koupí si byt v
centru Londýna.

„Ptal jste se mě, jestli jsem byla v manželství šťastná,“ otočila
se k Wexfordovi. „Samozřejmě jsem vám tehdy nemohla říct, že ne. Ale ve
skutečnosti jsme se chystali rozejít. Díky bohu, že k tomu nedošlo. Potom by
změnil poslední vůli.“

„Jedno nechápu,“ poznamenal Burden později. „Jak se mu podařilo
přimět všechny ty ženy, aby se za něj provdaly? Takový ošklivý skrček s obřím
mateřským znaménkem – než si ho dal odstranit. Nad tím mi zůstává rozum stát.“

„Anthony Powell někde poznamenal, že ženy si pečlivě vybírají, s
kým se vyspí, ale provdají se klidně za kohokoli. Prý je přitahují muži, kteří
mají moc, a z Targa síla přímo vyzařovala.“

Zrovna se chystali zajít k Hanifovým do Rectangle Road ve
Stowertonu. Bylo půl páté a Rashida čekali každou chvíli doma ze školy, na níž studoval
matematiku, biologii a fyziku – vybral si vyšší stupeň obtížnosti, aby se
připravil na univerzitu. Zhruba čtvrt hodiny poslouchali, jak Fata Hanifová
pěje na svého nejstaršího syna chválu. Mezitím se snažila vpravit jablečné pyré
do úst svého nejmladšího potomka. Zanedlouho dovnitř o berli vkulhal Rashid,
nohu měl v sádře až po koleno.

Než mohl někdo z nich něco říct, okamžitě se začal bránit. Ve
chvíli, kdy se musel nadechnout, pokračovala v obhajobě jeho matka.

„Celé týdny jsem ji neviděl. Měsíce. Nevím, kde je, nemá smysl,
abyste se mě na ni pořád vyptávali.“

„Samozřejmě že ji neviděl. Můj syn je hodný chlapec. Je poslušný
a ctí rodiče.“

„Dobře,“ opáčil Wexford. „Zadržte na okamžik. Tamima se
pohřešuje. Její rodiče nemají ponětí, kde se dívka nachází. Ani žádný z jejích
příbuzných o ní nic neví. Musím vám sdělit, že máme svědky, kteří Rashida v
její společnosti viděli – sice už před nějakou dobou, ale přece. Možná nejsou
příliš spolehliví, nevím. Nicméně je fakt, že Tamimu viděli ve společnosti
bílého muže nebo chlapce, a to na vás sedí, Rashide.“

Paní Hanifová odložila lžičku s jablečným pyré, otřela dítěti
obličejík a téměř uplivla následující slova: „Policie je rasistická instituce.
To je všeobecně známo.“

„Vy jste britská občanka, běloška z rodiny pocházející z bývalé
Jugoslávie. Tak jakýpak rasismus?“ namítl Burden.

„Můj manžel je Pákistánec.“

„Dobře, ale Rashid má světlou pleť a modré oči,“ ozval se
Wexford. „Pokud svědkové tvrdí, že viděli Tamimu s bělošským chlapcem, existuje
možnost, že jde o Rashida. Pokud Rashid říká, že on to nebyl, pro danou chvíli
ho bereme za slovo. Přece byste si přál, Rashide, aby se Tamima našla, ne?“

„Je mu to jedno!“ vykřikla paní Hanifová.

Rashid zapomněl na rodičovskou úctu a vybuchl stejně hlasitě: „Nech
toho, mami!“

Dítě se dalo do pláče a začalo kopat do podnožky vysoké dětské
židličky. „Vidíš, cos provedl,“ zlobila se paní Hanifová, ale Rashidův
neobvyklý vzdor ji zarazil.

„Tamimu je třeba najít,“ pokračoval Wexford. „Myslím, že bys nám
rád pomohl, Rashide. Chci, abys šel s námi na stanici a učinil výpověď.“

Rashid vykulil oči. „O čem?“

„Kdy jsi Tamimu viděl naposledy, co ti říkala, jestli ti někdy
volala a tak podobně. Můžeš jít hned teď s námi. Nemusíš chodit sám.“

 

Wexford přemýšlel o tom, že by požádal Mohammeda a Yasmin
Rahmanovy, aby vystoupili v televizi a poprosili o pomoc při hledání ztracené
dcery – přemýšlel o tom, a nápad zamítl. Vzdělaný jemný Mohammed by nejspíš
udělal dobrý dojem, ale jeho manžela ne. Diváky by pravděpodobně odradil její přísný
výraz, upřený pohled a nehybný obličej. Připomínala mu bystu Athény, kterou
viděl v Řecku, a napadlo ho, že helmice, kterou měla ta starořecká bohyně na
hlavě, by paní Rahmanové slušela. Navíc její jméno padlo ve spojení s
nezákonným zabitím, jehož se v případě Targa dopustil její syn. Lepší bude
rozeslat všem Tamiminu fotografii, kterou Rahmanovi ochotně pro tento účel
poskytli. Byla to pohledná dívka, i když se až příliš podobala matce na to, aby
se dala považovat za vysloveně krásnou – měla tmavou pleť, černé oči a
většinou, i když ne vždycky, nosila hidžáb, takže se dala těžko rozeznat od
ostatních arabských dívek.

Rashid jim ve své výpovědi sdělil, že s Tamimou se kdysi
kamarádili, „nic víc“. Naposledy ji viděl asi před měsícem, kdy s ní hovořil v
obchodě jejího strýce Raj Emporium. To bylo těsně předtím, než odjela do
Londýna ke své tetě paní Qasiové.

Fotografie v novinách nepřinesla žádné výsledky, přinejmenším ne
ty, které si Wexford přál. Velké množství lidí sice tvrdilo, že Tamimu
zahlédli, ale pokaždé šlo o jinou arabskou dívku. Wexford se začínal obávat, že
Targo možná Tamimu zavraždil ještě dřív, než Ahmedovi učinil svou nabídku, a
vybavil si, co tenkrát řekl Osman: „Myslíte, že ji stejně zabil?“ Bylo to možné
a svým způsobem Targovi i podobné. Předpokládejme, že Tamimu našel, zaškrtil ji
– co provedl s jejím tělem? – a potom šel za Ahmedem a zeptal se ho, jestli
chce vidět sestru mrtvou. Pokud by odpověď zněla „ano“, mohl by prohlásit, že
čin už provedl. Wexford v duchu téměř slyšel jeho slova: „Už je to hotovo.
Nemusíte mi platit. Rád jsem pomohl.“

Otřásl se, protože podobný scénář skutečně nemusel mít daleko od
pravdy. Potom si vybavil Targův zvěřinec, všechna ta masožravá zvířata, a
udělalo se mu nevolno. Ne, má příliš bujnou fantazii… V mladším věku by si
takhle případ nebral k srdci. Býval tvrdší. Zažeň ošklivé a hrůzostrašné
představy, nabádal se, ulož je do krabičky a tu uschovej do hlubokých zákoutí
své duše – nicméně tato schopnost ho podle všeho opouštěla.

Zajel do Londýna navštívit Jacqueline Clarkovou a Claře
Cooperovou a vyzvěděl od nich víc než Hannah. Tamima se do jejich bytu podle
všeho nastěhovala proto, aby si našla místo a pobyla zde pár týdnů, dokonce
možná až do Vánoc, přesto se po týdnu rozloučila s tím, že se vrací domů do
Kingsmarkhamu.

„Nezmínila se někdy o starším muži jménem Eric Targo?“

„Nevzpomínám si,“ zamyslela se Claře. „Když přijela, moc
nemluvila, a po jednom dvou dnech už visela jen na mobilu. Spíš telefony brala,
než že by sama někam volala.“

„Volal jí někdy Rashid Hanif?“

„Nevím, kdo jí volal. Nechtěly jsme se ptát.“

Potom Jacqueline poznamenala, jako kdyby jí to právě vytanulo na
mysli: „Jednou ji přišel navštívit nějaký muž. Nešel dál. Nevím proč. Tamima mu
běžela dolů otevřít a pro něco se vrátila nahoru. Nechala ho stát přede dveřmi.
Podívala jsem se z okna a zahlédla ho, ale byla tma.“

„Jak vypadal?“ zeptal se Wexford rychle.

„Byl mladý. Docela vysoký. Myslím, že měl hnědé vlasy. Spíš
světlejší. Barvu očí jsem neviděla.“

Takže rozhodně ne Targo, pomyslel si Wexford. Rashid Hanif?
Nejspíš. Ale ať už je teď dívka kdekoli, určitě není s Rashidem. Stejně to
nebylo možné. Časově to nesedělo. A proč by k nim v téhle fázi Targo vůbec
chodil? Zabil by ji nejspíš jedině v případě, že by si byl absolutně jistý tím,
že Ahmed na jeho nabídku skočí a nepůjde na policii.

 

  *

 

Wexford si osvojil zvyk zajít každý den k Rahmanovým. Jeho
chování bylo poněkud neortodoxní, ale ne proti pravidlům. Yasmin propustili na
kauci, ale tu nikdy neviděl. Zřejmě pochopila, že bude moudré nechodit mu na
oči a nezapojovat se do rozhovoru. Připravila čaj nebo kávu a poslala ji po
jednom z mužských členů domácnosti. Mohammed a Osman se vrátili do práce, takže
Wexford k nim chodil spíš k večeru. Nemluvilo se o ničem zásadním – a už vůbec
ne o Targově smrti a ukrytí jeho těla. Pokud se na něco stočila řeč, tak na
Tamimu. Někdy s ním přišla i Hannah a potom se vyptávali na všechny lidi, které
pohřešovaná dívka od dětství kdy poznala, snažili se zjistit, kde nyní může být
a kam mohla zmizet. Stále vycházeli z předpokladu, že je naživu.

Obchod Hobbs and Tropp už nebyl místem trestného činu. Mohammed
plánoval prostory vymalovat a pronajmout, vyměnit okna v horním bytě a nově
natřít fasádu. Renovace se zpozdila a Sharon Scottová se zatím odstěhovala.
Nájemní smlouvu přenechala manželovi, s nímž se právě rozváděla, lanu Scottovi.

Vzhledem ke svým přísným morálním zásadám nesouhlasila Yasmin
Rahmová s tím, aby Scott bydlel v jejich bytě s partnerkou, s níž nebyl ženatý.
Jednou večer se v Yasminině nepřítomnosti právě na toto téma rozproudila debata
mezi Wexfordem, Hannah, Mohammedem a Osmanem. Mužská část rodiny Rahmanů měla
na záležitost benevolentnější názor. Osman dokonce tvrdil, že Scottová morálka
je vůbec nemusí zajímat, pokud jim platí činži. Mohammed zase nechtěl vynášet
ukvapené soudy. Navíc se podle něj časy změnily, a oni se musí také
přizpůsobit, nicméně netušil, jak přesvědčit manželku. Nebylo to poprvé, kdy
Wexforda udivilo, jak mají lidé na morálku rozdílné názory. Yasmin očividně
považovala za správné pomoci synovi ukrýt tělo člověka, kterého zabil, a
obelstít polici tím, že se bude podílet na jeho plánu a pomůže mu odstranit vůz
oběti, ale pronajmout nemovitost nesezdanému páru jí bylo proti srsti.

Neměl v úmyslu znovu navštívit Mavis Targovou, ale jednoho dne
asi týden před Vánoci ji potkal na Kingsmarkham High Street. U nohou na
chodníku jí stály dvě plné nákupní tašky a Mavis zamyšleně hleděla na zářivě
žlutou kovovou botičku umístěnou na bližším zadním kole mercedesu, který jí
nedávno vrátili. Na zadním sedadle poskakovali Ming a Mazlík a zběsile štěkali.

„Udělejte něco,“ otočila se k Wexfordovi.

„S tím nemám co do činění, paní Targová.“ Odolal pokušení sdělit
jí, že není dopravní policista, a trochu se mu jí zželelo. „Jednoduše zavolejte
na číslo, které vám napsali, zaplaťte pokutu a za chvilku jste zase volná.“

„Věděla jsem, že to je chyba, jet v tom zatraceném autě. Vždycky
mi přinášelo smůlu.“

Wexford se ani slůvkem nezmínil o zvěřinci ani domě. Pohled na ni
mu připomněl jeho selhání. Targo je sice mrtev, ale jeho smrt byla nehoda a
měla asi stejný odvetný a justiční dopad, jako kdyby ho srazilo auto. A i kdyby
nyní přece jen našli Tamimino tělo (někde ukryté, pohřbené na dně jezera či
řeky nebo rozřezané na kousky, aby se dalo lépe schovat), Targo stejně už
spravedlnosti unikl. Nicméně Wexford cítil, že tu dívku najít musí – mrtvou,
nebo živou. Hledala ji policie v celé zemi a její podobiznu uveřejnila všechna
média, přesto jako by se po ní slehla zem. To ho děsilo. Snažil se utěšit
vědomím, že je mnohem jednodušší ukrýt živého člověka (nebo pro živého člověka
se někde skrýt) než schovat mrtvolu. Mrtvé tělo se nehýbe, nemůže se tedy
zvednout a najít si nový úkryt. Netečně leží tam, kde ho zanechali, nicméně to
může být i hluboko v zemi.

V obchodě Hobbs and Tropp proběhla výměna oken a budova dostala
nový nátěr. Potom se dovnitř konečně nastěhoval lan Scott. Jeho soukromý život
už Yasmin Rahmanovou očividně nezajímal. Měla na starosti jiné věci. Její syn
Ahmed stane v únoru před soudem a ona sama neměla důvod se domnívat, že její
dceru Tamimu se do té doby podaří nalézt – jestli vůbec někdy.

Přišly Vánoce a zase odešly. Mavis Targová prodala Wymondham
Lodge a odstěhovala se. Dora Wexfordová dostala chřipku, musela zůstat v
posteli, a tak za ní přijela její dcera Sylvia, aby se o ni postarala. Rashid
Hanif se statečně belhal do své přípravné školy na univerzitu, ale kotník se
odmítal hojit, takže ho čekala operace. Propukla rozsáhlá rekonstrukce
policejní budovy, dovnitř se nastěhovali dělníci a řemeslníci a pracovní život
tuctu policistů nestál za zlámanou grešli. Potom jednoho dne koncem ledna, když
se ochladilo, stromy se pokryly jinovatkou a chodníky zmizely pod popraškem
sněhu, potkal Wexford na přechodu přes hlavní ulici směrem z Glebe Road Yasmin
Rahmanovou.

Právě mířil do Dal Lake, kde měl sraz s Burdenem na oběd. Všiml
si jí na druhé straně ulice – kolem hlavy měla omotaný tlustý černý šátek a
neslušivý černý kabát, který jí sahal až po kotníky, měla zapnutý od krku dolů
a převázaný páskem. Z něho jí čouhaly nabrané kalhoty. Navzdory tomu se dalo
odhadnout, jak musela být v mládí krásná. Při této příležitosti si uvědomil,
jak hrozné je takhle uvažovat o ženě, jako kdyby se krása nutně a nezvratně
pojila pouze k mládí.

Když naskočila zelená, přešla přes ulici a přistoupila k němu.
Její výraz zpočátku nedokázal rozluštit. Teprve když promluvila, pochopil.

„Právě jsem prožila šok. Nevím, co mám dělat.“ Zamračila se a
jako vždycky se tvářila, že je to všechno jeho vina. „Pokud někam spěcháte, asi
se budu muset zase vrátit domů.“

Neměl ponětí, co se přihodilo. Stáli venku před malou kavárničku,
která se specializovala na „přírodní“ stravu, ale kde podávali i normální kávu
a čaj. „Dovolte mi, abych vás pozval na kávu, paní Rahmanová. Za poslední
měsíce jste mi jich uvařila více než dost.“

Nijak by ho nepřekvapilo, kdyby ho odmítla. Zdálo se mu, že si v
negativitě libuje. Ale se zdráhavým kývnutím pozvání přijala. „Asi bych s vámi
neměla mluvit. Jsem přece usvědčený zločinec, nebo ne?“

Pokud tím chtěla naznačit, že zanedlouho bude mít záznam v
trestním rejstříku, potom s ní souhlasil. Ale řekl jenom: „To je v pořádku. S
tím si nedělejte starosti.“ Nabídl jí křeslo hned u okna.

V kavárně seděli pouze dva další lidé, přesto se Yasmin rozhlédla
kolem sebe a ještě se podívala přes rameno, aby se ujistila, že ji nikdo
neuslyší. Wexford objednal dvě kávy, které servírka tvrdošíjně označovala jako „Americanos“.
Yasmin Rahmanová zachovala mlčení, dokud číšnice neodešla, a teprve potom
začala klidným odhodlaným hlasem: „Viděla jsem svou dceru. Viděla jsem Tamimu.“

Wexford se na ni jen díval a mlčel.

„Viděla jsem ji včera, ale nemohla jsem uvěřit vlastním očím.“
Hovořila zvolna a pečlivě vyslovovala. „Myslela jsem si, že mám vidiny. Tolik
jsem se o ni bála.“

„Samozřejmě,“ přikývl.

„Ale dnes ráno jsem ji zahlédla znovu. V okně. Schovávala se za
záclonou, ale vím, že to byla ona. Vlastní dítě přece poznám.“

Byl zvyklý, že mu druzí nevěří, ale nyní ani on jejím slovům
nepřikládal přílišnou váhu. „Jste si naprosto jistá, paní Rahmanová?“

„Naprosto. Své dítě poznám. Byla to Tamima.“

„O jaké okno přesně šlo? Kde jste ji viděla?“

Právě v tomto okamžiku přišla servírka a donesla jim kávu.
Jakmile se objevila, Yasmin Rahmanová stiskla rty, zůstala sedět jako socha a
hleděla ven na dělníky, kteří pracovali na silnici. Číšnice jako by si schválně
dávala na čas, položila na stůl mléko a cukr, a teprve potom si asi všimla, že
má ještě na tácu misku s balíčky umělého sladidla. Yasmin dál upřeně pozorovala
muže s bagrem a sbíječkou.

„O jaké okno přesně šlo?“ opakoval Wexford, jakmile servírka zase
zmizela.

Yasmin zhluboka vydechla a obrátila se opět k němu. „O jedno z
těch opravených. V horním bytě. V bytě pana Scotta.“

„Nad obchodem Hobbs and Tropp?“

„Když tomu tak chcete říkat…“ Černý rukáv se jí trochu vyhrnul a
na úzkých, křehkých zápěstích se ukázalo několik těžkých zlatých náramků.
Wexford si všiml, jak má dlouhé a hubené ruce. „Věřila jsem, že ji ten člověk
zabil. Od okamžiku, kdy mně a Ahmedovi učinil tu nabídku, jsem se obávala, že
to udělal. A pak najednou zahlédnu dceru v tom okně. Vykukovala ven za závěsem.“

„Všimla si vás?“

„Nevím. Manželovi jsem nic neřekla. Stalo se to před hodinou,
takže byl v práci.“

Wexford rychle dopil kávu a rozhodl se. „Půjdeme tam ihned. Vezmu
s sebou detektiva seržanta Goldsmithovou.“

Chystal se zaplatit účet, ale zadržela ho. „Nemohl by to být
někdo jiný?“ Hovořila svým obvyklým strohým důstojným způsobem, ale slova
vyzněla i na ni velmi tvrdě. „Nemám tu ženu ráda. Nelíbí se mi, když se ke mně
někdo chová blahosklonně.“

Wexforda napadlo, jak by asi Hannah trápilo, kdyby se dozvěděla,
že zrovna ona ze všech lidí si vysloužila kritiku v této oblasti, přestože se
tolik snaží chovat se ke všem tmavým, arabským i bílým lidem naprosto
rovnoprávně. Zároveň obdivoval odvahu této ženy, která se pokusila stanovit si
vlastní pravidla zákonu navzdory. Nakonec jí vyhověl. Zavolal Burdenovi a
požádal ho, aby přišel do kavárny. Společně potom zamířili pěšky do Glebe Road.
Když krátce zalétl pohledem k černě oděné postavě vedle sebe, napadlo ho,
jestli je to poprvé, co Yasmin Rahmanová kráčí veřejně po ulici v doprovodu
dvou cizích mužů, kteří s ní nejsou nijak spříznění.

Na spodním okně obchodu visela cedule s informací, že prostory
jsou k pronájmu, a pod ní bylo napsáno jméno agentury, na niž je možné se
obrátit. Patro hned nad obchodem působilo prázdně. V horním bytě lana Scotta se
za zataženými závěsy svítilo, protože byl pošmourný zimní den.

„Někdo je doma,“ podotkl Burden. „Zazvoníme?“

„Horní zvonek.“

Yasmin zazvonila, ale nic se nedělo, nikdo jim nepřišel otevřít.
Znovu stiskla tlačítko. Světlo nahoře zhaslo, ale pohnul se závěs. Nebyl tam
domácí telefon, jenom poštovní schránka. Wexford zastrčil křídlo schránky
dovnitř a zavolal silným hlasem, který se vevnitř rozléhal až nahoru. „Policie.
Otevřete.“

Opět se nic nedělo.

„Prosím, můžu to zkusit?“ Yasminina pokorná slova byla v ostrém
rozporu s jejím panovačným tónem. Potom zavolala do otvoru: „Tamimo, tady je
tvoje matka. Přijď okamžitě otevřít.“ Otočila se k Wexfordovi. „Nebo vyrazíte
dveře, je to tak?“

„Doufám, že to nebude potřeba.“

Ale jakmile dovnitř zavolala: „Nebo vyrazí dveře!“, cvakla klika
a na prahu se zjevil mladší modrooký muž s hnědými vlasy. Měl na sobě bílý
pulovr a džíny a přes ramena přehozený ručník. „Právě jsem se holil. Tady venku
je ale sakra zima. Co chcete?“

„Vy přece víte, co chceme, pane Scotte.“ Wexford už dál nemarnil
čas řečmi, zamířil ke schodům a v patách za ním šla Yasmin s Burdenem. Schody
se stáčely kolem spodního bytu a teprve potom vedly nahoru do dalšího patra.
Když vstoupil na druhé křídlo druhého schodiště, vzhlédl a nahoře na
odpočívadle zahlédl dívku, kterou viděl tenkrát s aktovkou na zádech jít ze
školy.







Kapitola dvacátá třetí
Ve Scottově téměř nezařízeném horním bytě se Tamima posadila na
jeden krajíček postele a její matka na opačný. Jedna druhé se vyhýbaly
pohledem. Wexford si sedl na jedinou židli v místnosti a Burden se Scottem se
složili na stoličky, které Scott donesl z kuchyně. Wexford prolomil ticho.

„Jak dlouho tady bydlíte, pane Scotte?“

„Od poloviny listopadu,“ odpověděl muž vzdorovitě a energičtěji
pokračoval: „Mám právo tady být. Platím nájem.“

„A vy jste s ním tady byla celou dobu?“ oslovil Wexford Tamimu.

Dívka pokrčila rameny. „Možná od konce listopadu, tak nějak.“
Stejně jako její milenec i ona po první větě trochu ožila. „Všechno mě hrozně
otravovalo. Nudila jsem se k zbláznění. Povídal, že mě vezme do luxusního
apartmánu. Ale to ani náhodou. Zavedl mě do téhle díry, navíc za tmy, aby mě
nikdo neviděl.“

Střetla se s matčiným pohledem. Yasmin Rahmanová, zahalená v
šátku a oblečená v přísném černém hábitu, si pozorně prohlížela každičký detail
Tamiminých šatů. Pravděpodobně svou dceru takhle oblečenou nikdy neviděla – ani
jinou muslimskou dívku ne. Sjela pohledem od trička s hlubokým výstřihem ke
kraťoučké minisukni a černým děrovaným punčochám až k laciným červeným lodičkám
na vysokém podpatku. Potom elegantně zdvihla hlavu a odvrátila se.

„Copak jste nečetla noviny? Nedívala se na televizi?“ To se do
hovoru vložil Burden. „Je po vás vyhlášeno celostátní pátrání. To jste
nevěděla?“ Pohlédl na Scotta. „Ani vy ne?“

„Bála se rodiny.“

„Chystala jsem se jim to říct,“ tvrdila Tamima. „Vážně. Každý den
jsem chtěla zajít do vedlejšího domu a všechno jim vysvětlit. Ani nevím, proč
jsem to neudělala. Ale ano, vím. Nechtěla jsem, aby mě máma s tátou nenáviděli.
Nebála jsem se, že mě odvedou tady od něj. Mám ho po krk.“

„Paráda. Mockrát děkuju,“ ušklíbl se Scott.

„Slečnu Rahmanovou jste zřejmě poprvé zahlédl, když jste tady
bydlel s manželkou,“ pokračoval Wexford.

„Taky se to tak dá říct.“

„A jak se to dá říct jinak?“

„Co jsem provedl, že mě takhle vyslýcháte? Nic špatného jsem
neudělal.“ Vtom ho něco napadlo a lekl se. „Už jí bylo šestnáct, že?“

„Jasně že jo, ty troubo. To jsem ti přece říkala mockrát.“ Tamima
náhle ztratila nonšalanci. Zrudla a vystrčila spodní ret jako malá holčička. „Chci
domů,“ začala natahovat a otočila se k matce, vrhla se jí do náruče a objala ji
kolem krku.

Yasmin na okamžik zůstala strnule sedět a nereagovala. Potom její
výraz zněžněl, zvolna Tamimu objala a přitiskla si její tvář ke své. Pohladila
ji po dlouhých černých vlasech a začala jí zřejmě v urdštině něco šeptat.
Wexford je chvíli pozoroval. Potom se znovu zadíval na lana Scotta. Ten člověk
měl pravdu, že vlastně neprovedl nic špatného. Jeho hloupé jednání se nedalo co
do závažnosti vůbec srovnávat s tím, čeho se dopustili Tamimin bratr a matka.
Vstal.

„Tady naše práce skončila,“ řekl Burdenovi a společně zamířili po
schodech dolů a ven na Glebe Road.

„Jenny bude ráda, že se té dívce nic nestalo,“ poznamenal Burden,
když si konečně rozhodli pochutnat na dlouho odkládaném obědě. „Měla strach, že
jí vnutili manžela nebo ji rovnou zabili.“

Těšila se na nějaké drama, pomyslel si Wexford nemilosrdně.

„Já tomu samozřejmě taky nevěřil,“ dodal Burden.

„Dám si kedgeree,“ usoudil Wexford. „Určitě nejde o indické
jídlo, a už vůbec ne kašmírské. Myslím si, že jsme ho vymysleli my v dnech naší
imperiální nadvlády nad světem.“ Objednali si. „Můžeme teď upozornit Hannah, že
jsme to říkali od začátku.“

„Kolem Raj Emporium se nejspíš potloukal Scott. Právě jeho
zahlédla.“

„A Scotta viděl s Tamimou i Targo, a na základě toho usoudil, že
Rahmanovi si budou přát její smrt.“

„Kedgeree bohužel došlo,“ omlouvala se servírka. „Poslední dobou
je o něj velký zájem.“

„Dobře. Dám si tedy kuřecí tikka masala. Určitě další koloniální
vynález.“

„A já chci totéž,“ přidal se Burden. „Celý tenhle případ mě
přivedl na myšlenku, jak časté tyhle vynucené sňatky vlastně jsou. Nebo vraždy
ze cti, když už na to přijde.“

„Obávám se, že v Asii dost, u nás méně. Věřím, že o nich už
neuslyšíme.“

Ale jakýsi nedefinovatelně nepříjemný pocit ho připravil o chuť k
jídlu. Nechal půlku porce na talíři a už si nic víc neobjednal. Burden se
ládoval s obvyklou chutí a oběd zakončil jakousi prý velmi známou kašmírskou
specialitou: velkým jablečným řezem s vysokým kopcem šlehačky. Bylo půl třetí.
Zatímco seděli v restauraci, zimní dopoledne se přehouplo do mrazivého
odpoledne a z každé úzké uličky a průchodu vanul ledový severní vítr. Wexford
nevěřil na telepatii, předtuchy, vidiny ani varovná znamení, ale jak tak kráčel
štiplavým mrazem, začínalo v něm narůstat neblahé tušení, že se schyluje k
něčemu hroznému. Zrychlil krok a to přimělo Burdena k otázce, kamže tolik
spěchají.

Když prošli létacími dveřmi policejní budovy, ovanulo je příjemné
teplo, které na okamžik přehlušilo všechny další pocity. Potom Wexford viděl,
že k nim spěchá Hannah s telefonem v ruce. Něco v jejím obličeji mu napovědělo,
že tentokrát si Wexford triumfální oznámení o Tamimě nechá pro sebe.

„Právě vám volám, šéfe,“ vyhrkla a vtom se ozval jeho telefon.

„Nahlásili nám vraždu ze cti. Ve Stowertonu v pronajatém pokoji
našli nějakou ženu s proříznutým hrdlem. Před rokem opustila manžela a muž i
její otec přísahali, že ji zabijí. Hned tam jedu.“

„Všichni tam jedeme,“ kývl Wexford a v duchu si pro sebe řekl, že
přinejmenším tentokrát to nemůže mít na svědomí Targo.

Epilog

 

Léta minula, uběhly dva, tři roky. Přesně tak, jak Wexford
předvídal, Yasmin Rahmanová dostala podmíněný trest za napomáhání trestnému
činu, který spáchal její syn Ahmed. Toho usvědčili ze zabití Erika Targa.
Poslední rok trestu strávil v otevřeném vězení a byl podmíněně propuštěn. Tou
dobou se už jeho rodina odstěhovala z Glebe Road, kde jim pár sousedů, zvláště
lan Scott (nyní s novou partnerkou) a obyvatelé Burdenová bývalého domku,
znepříjemňovalo život. Tamima dosáhla vyznamenání na vyšší škole a právě
začínala čtyřletý program islámských studií na midlandské univerzitě.

Rahmanovi bydleli v Myringhamu, kde Mohammed stále pracoval, ale
pouze v kanceláři, protože vedoucí sociálních služeb rozhodl, že by nebylo
moudré, aby jeho zaměstnanec riskoval nepříjemné poznámky a urážky od klientů.
Yasmin sice měla záznam v trestním rejstříku, ale to jí v jejím způsobu života
nijak nepřekáželo. Osman přestal pracovat jako ošetřovatel a začal studovat
medicínu na Londýnské univerzitě.

Jednu letní neděli přišel k Wexfordovi domů Ahmed. Wexford už
zase neměl zahradníka, proto sekal trávník – nebo se ho spíš pokoušel posekat,
ale v polovině to otráveně vzdal, zabořil se do měkce vypolstrovaného křesílka
před francouzskými dveřmi a četl si román od Ivy Compton-Burnettové. Ahmed
nevešel dveřmi – zřejmě si cestou přes předzahrádku Wexforda všiml a tiše k
němu přistoupil. Odkašlal si a Wexford zdvihl hlavu.

„Neruším?“ zeptal se Ahmed.

„Kdepak. Jak se vám vede?“

„Jde to. Lépe než předtím.“

Wexford obrátil knihu deskami nahoru a odložil ji na stolek vedle
sebe. „Co vás k nám přivádí?“

„Rád bych vám něco řekl. Je to svým způsobem zpověď. Můžu se
posadit?“

Na okamžik jako by slunce pohaslo a jakýsi temný stín – cosi
neviditelného, co se stále vznášelo ve vzduchu – se frajerským krokem zjevil na
venkovním chodníku. Nikdo tam samozřejmě nebyl, přesto Wexford prakticky viděl
malou podsaditou postavu, bílé vlasy a modrobílý šátek kolem krku. Ahmed
zopakoval svou žádost.

„Můžu se posadit?“

„Ne, Ahmede,“ zavrtěl Wexford hlavou. „Asi ne, protože nechci
slyšet, co mi hodláte sdělit.“

„Musím vám to říct. Myslím, že vás to potěší. Taky jste ho
nenáviděl. Když moje matka vyšla z místnosti…“

Wexford ho tiše, ale rázně přerušil. „Tohle poslouchat nebudu,“
prohlásil a vstal. „Nechci nic vědět. Dokonce jsem vás dnes ani neviděl.“ Zašel
prosklenými dveřmi do domu a zavřel za sebou.

Ahmed stál chvíli venku, zdvihl ruce a něco povídal, ale Targův
stín, který tam vlastně nikdy nebyl, se rozplynul. Chystal se mi Ahmed sdělit
to, co si myslím? uvažoval Wexford. Z čeho jiného by se asi chtěl vyzpovídat?
Ale už na to nebudu myslet. Nikdy na to nebudu myslet – zastrčím démona zpátky
do krabičky a vyhodím ji do smetí. Kam patří.
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[1]Citát
z Cymbelína je ze souborného vydání:

Shakespeare: Dílo, Cymbelín, IV/2,
překlad Martin Hilský, Academia 2011
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